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Аннотация
<p><b>Учеба в Лондоне обещала свободу, но подарила соседей-парней и необходимость лгать отцу. А еще – выбор между спортсменом и музыкантом. История о том, как ради любви и независимости приходится нарушать правила.</b></p><p>Год учебы за границей, да еще и в Лондоне,&#160;– отличная возможность для девятнадцатилетней Эбби Блай. Это ее шанс освободиться от надзора любимого и хлопотливого отца, бывшей рок-звезды. Эбби готова к независимости, интересным знакомствам и новым подругам в лице соседок по дому.</p><p>Вот только когда она приезжает в Лондон и заселяется в выбранную квартиру, то обнаруживает, что все ее соседи на самом деле парни. Эбби никогда не нарушала правила. Но теперь, чтобы остаться в Англии, ей приходится лгать отцу. Хуже всего то, что она влюбляется не в одного, а сразу в двух парней: своего соседа-спортсмена и задумчивого музыканта. Чтобы найти ответы и любовь, Эбби придется решить, какие правила она готова нарушать и чьи сердца ей придется разбить.</p>
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Август




1

Он повсюду следует за мной. Я-то думала, что отделалась от него, выбравшись из окна спальни и вернувшись в прачечную через площадку перед бассейном, но не тут-то было: пусть папу я и не вижу, но его бестелесный голос продолжает вещать — на сей раз о том, как совсем недавно прямо возле станции лондонского метро кого-то пырнули ножом. У нас на столе стоит колонка «Эхо», и папин голос разносится как раз из нее. Сам он находится где-то в глубине дома и оттуда зачитывает мне криминальную статистику британской столицы.
Вот только я не слушаю. Отрешившись от всего, что он говорит, я вынимаю из сушилки одежду и тащу обратно в свою комнату, где почти весь пол занимает внушительных размеров крепость из чемоданов и коробок. У меня было несколько недель, чтобы собрать вещи. Тем не менее каким-то образом я умудрилась отложить дела, занимающие больше всего времени, на самый последний момент. Примерно через час мне ехать в аэропорт.
— Возросло число преступлений с применением холодного оружия, превысив отметку в шесть тысяч…
Папа снова заводит свою шарманку, и я выключаю колонку у себя в комнате. Как только выберусь из Штатов, попрошу кого-нибудь отрубить ему интернет, а не то он себя до сердечного приступа доведет.
У меня вибрирует телефон, и я уже ожидаю увидеть на экране надпись «Папа», но это моя лучшая подруга Элиза, так что я включаю громкую связь и швыряю мобильник на кровать.
— Прости, что не смогла приехать, — произносит она вместо приветствия. — Мы уже должны были вернуться, но маме ведь надо было разругаться с парковщиком! Придралась к вмятине на бампере, хотя я уверена, что она сама же ее оставила, когда в очередной раз врезалась в пикап нашего ландшафтного дизайнера, так что мы все еще…
— Все нормально. Правда. Ничего страшного.
Я начинаю складывать рубашки и легинсы, поспешно распихивая их по несессерам. Сборы приобретают лихорадочный характер, потому что, если верить стрелке часов, толком все сложить я точно не успею. В итоге я в отчаянии пытаюсь засунуть сорок фунтов мятой одежды в чемодан, который, кажется, вот-вот лопнет. Еще несколько дней назад я представляла свой отъезд тщательно организованным, но от этого замечательного образа не осталось и следа.
— Но ты же меня бросаешь! — притворно хнычет она в неизменно ироничной, будто неохотно-заинтересованной манере. Элиза считает, что если утром она проснулась, а конец света еще не настал, то день прошел даром, а я принадлежу к скромному числу людей, которых она в этом несчастном мире не слишком презирает. Просто очаровательно. — Я целый год не увижу тебя. Я буду скучать.
Я в ответ фыркаю.
— Ты там не перенапряглась, пока рожала это признание?
— Было больно, — согласно вздыхает она. Элиза никогда ни в ком не нуждалась и никогда ни по кому не скучала, это факт.
— Я ценю твои усилия.
Так или иначе, я знаю, что мой отъезд ей не безразличен.
Честно говоря, я завидую ее умению во всем полагаться на себя. Тому, насколько ей комфортно наедине с собой, ее безразличию к тревогам, сомнениям и страхам. Ее можно без предупреждения высадить в любой точке земного шара, и она будет вполне довольна сложившейся ситуацией, если, конечно, сумеет найти, где выпить чашечку приличного кофе.
Телефон пиликает — мне кто-то звонит. Я обещаю Элизе набрать ее, как только сяду в самолет, и отвечаю на звонок, не глядя на экран. Честно говоря, я ожидаю, что позвонят мои будущие соседи. Учитывая разницу во времени и расстояние между Нэшвиллом и Лондоном, скорее всего, нам уже не удастся поговорить — разве что когда я заявлюсь на порог своей новой квартиры.[1]
— Алло?
— В Лондоне женщины в возрасте от шестнадцати до двадцати девяти в восемь раз чаще становятся жертвами…
— Папа, серьезно? Ты поговорил с доктором Ву о своей разбушевавшейся паранойе и сепарационной тревожности?[2]
— Доченька, послушай. Лондон — опасный город для молодой женщины. Я там шесть месяцев провел, ты же знаешь.
Да. Все знают. Он там жил, пока писал, а потом и записывал свой третий альбом, причем не где-нибудь, а на Эбби-Роуд в честь которой «Битлз» назвали свой одиннадцатый студийный альбом и в честь которой тридцать два года после них назвали меня.
— Ты ведь понимаешь, — начинаю я, с трудом застегивая очередной чемодан, — что в глазах остального мира Соединенные Штаты считаются жестокой и варварской страной, где обществом правит преступность, да?
— Ты же не в кино в деловом центре Нэшвилла собираешься, — парирует он, полностью игнорируя мои слова. — Лондон — большой многонациональный город. Там можно сесть в кеб и исчезнуть с лица земли.
— Твоя дочь на семестр едет учиться за границу, а ты устраиваешь марафон «Заложницы». Доктор Ву вряд ли скажет, что это здоровый защитный механизм.[3]
— Ну Эбби.
— Ну папа.
— Тебе девятнадцать. В Великобритании в этом возрасте уже можно алкоголь употреблять. Что ж поделать, если я не в восторге от мысли о том, что моя крошка отправляется на другой континент жить с незнакомыми мне людьми и ходить по клубам, где ее будут спаивать засранцы-англичане?
— Не то что американские засранцы.
— Ну Эбби.
Теперь я окончательно уверилась в том, что папа слетел с катушек. Он никогда не ругается в моем присутствии. За ужином со мной он медленно потягивает вино из бокала и вообще почти не пьет. Папа перестал гастролировать, когда мне было одиннадцать, и с тех пор идет на любые крайности, чтобы как-то нейтрализовать образ рок-звезды Ганнера Блая и вылепить из себя идеального отца. Я до сих пор считаю, что больше всего его шокировали фотографии в таблоидах, на которых он выносит меня, еще совсем кроху, из автобуса, в котором группа гастролировала в то время. В зубах у него сигарета, в одной из рук бутылка виски, в другой — я. Он тогда хорошенько перепугался. Распереживался, что я, когда вырасту, пополню ряды прожженных отпрысков знаменитостей, дегенератов, которые то в реалити-шоу снимаются, то лечатся в клинике от очередной зависимости, то орут как резаные в программе «Взгляд». И при всем этом боялся, что с ним я буду общаться только через сплетни на страницах желтой прессы.[4]
Иными словами, я люблю папу, но он нервничает так, что превращается в психа, и его гиперопека начинает действовать на нервы.
— Пап, уверена, ты бы предпочел, чтобы я окончила колледж, сидя взаперти у себя в спальне, но я могу о себе позаботиться. Пора перерезать пуповину. Я уже большая девочка.
— Ты не понимаешь. Я знаю, как легко пара бокальчиков превращается в пару бутылок… или чего-нибудь еще более проблематичного…
Ой, да ради всего святого…
— Так, мы можем вернуться к этому чуть позже? А то у меня тут такие дебри, ты не представляешь.
Я вешаю трубку, не дожидаясь ответа. Если пойти у него на поводу, он совсем себя накрутит.
Заявку на программу обучения на втором курсе в лондонском университете Пембридж я подала по инициативе преподавателя истории Европы и была в тот момент в умопомрачении после просмотра «Острых козырьков», «Короны» и «Острова любви». Хотя оценки за первый курс у меня были превосходные, а преподаватели с радостью написали рекомендации, я ни на мгновение не верила, что меня и правда примут. А потом получила сообщение по электронной почте, и вся моя жизнь перевернулась с ног на голову. Внезапно пришлось поведать моему сверхзаботливому отцу, что я собираюсь уезжать не только из родного дома, но и из страны.[5]
Великий день уже настал, но справляется папа так себе.
— Может, у них есть программа обучения онлайн.
Я чуть не подпрыгиваю. Стоило зарыться в шкаф в поисках одежды, а папа уже стоит посреди комнаты.
— Господи, папа! Для человека своего возраста ты пугающе скрытный.
— Так что скажешь? — напирает он. — Учиться по интернету будет гораздо удобнее.
— Удобнеедля тебя. И забудь об этом. Все будет как запланировано. С минуты на минуту приедет машина. Я уже отправила соседкам по квартире оплату за первый месяц аренды.
А в ответ, к слову, не услышала ни слова. Я хватаю телефон, а там пара непрочитанных сообщений с очень длинного номера. К такому надо привыкнуть.
Ли:Здорово, малышка. Жду не дождусь нашей встречи. Мы уже подготовили твою комнату, а заодно несколько подарочков к новоселью – Джеки и Джейми думают, тебе понравится. На почте указания, как добраться до квартиры. Не верь тому, что говорит гугл, там сплошная фигня. Завтра увидимся. Или сегодня? Мы уже сбились со счета:)

— И почему же я ни разу не поговорил с этими соседками? — спрашивает папа, и от беспокойства морщинки на его лице становятся еще глубже. — Мы же ничего о них не знаем. Вдруг ты приедешь, и окажется, что на самом деле твоя квартира — склад рядом с портом, и какие-нибудь мужики только и ждут, как бы надеть тебе на голову мешок.
— Уф, как ты меня утомил.
Я быстро набираю ответ Ли и убираю телефон в карман.
— Я нашла их на том же сайте, где Гвен. Она тоже искала, с кем жить, когда поехала на семестр за границу, — напоминаю я. — Все пользователи там проверенные, а этих даже университет порекомендовал. Всё путем.
Мне все никак не разобраться с часовыми поясами, так что нам пока не удалось ни поговорить по телефону, ни созвониться по видео, поэтому официального знакомства до сих пор не было. Только писали друг другу на электронную почту и в мессенджерах, причем обычно в тот момент, когда собеседник спит. Впрочем, наше с Ли цифровое общение за последние пару недель меня вдохновило. Пока она кажется милой. Старшекурсница, а значит, повзрослее меня будет. И с ней живут еще две девочки.
— Мне было бы спокойнее, если бы я мог с ними поговорить, — ворчит папа. — А еще лучше с их родителями.
— С родителями? Смеешься? Я же не к подруге с ночевкой поехала. Они взрослые люди.
Папа щурится, поджимает губы.
— Меня это совершенно не утешает.
— И я советую тебе проработать это с доктором Ву.
Я усмехаюсь через плечо, и папе мое выражение лица явно не по душе.
Он садится на край кровати, запускает пятерню в лохматую шевелюру, почесывает щетину. В такие моменты я почему-то всегда спохватываюсь, до чего странно быть дочерью Ганнера Блая. Отчасти именно поэтому я не хотела, чтобы будущие соседки знали, кто мой отец; решила подождать, пока не заселюсь. Иначе ситуация может… усложниться.
Всю жизнь меня окружали люди, которые притворялись моими друзьями, лишь бы подобраться к отцу поближе. Никогда не знала, кому доверять. Отношения постоянно оказывались пустышкой, а от разочарований из раза в раз менее больно не становилось. Папа перебрался из Лос-Анджелеса на ферму на окраине Нэшвилла, лишь бы убраться подальше от искателей славы и подхалимов, осесть и жить тихо. И ему удалось. По большей части. Иногда в наше окружение по-прежнему просачивается групи-другая. Какая-нибудь фанатка или артист, ищущий трамплин для собственной карьеры. Иногда — просто предприимчивый человек, жаждущий продать фотографии и посплетничать с репортером «TMZ».[6][7]
Я рано узнала, что надо остерегаться подводных камней и гадюк, — они повсюду. Поэтому и соцсетями не пользуюсь. Стараюсь не усугублять отцовский невроз. Вот только хотелось бы, чтобы он дал мне немного личного пространства — хотя бы на развитие собственных неврозов.
— Доченька, послушай, — вздыхает он. — Я знаю, что тяну тебя ко дну со всем этим, но и ты помни, что раньше я ничего подобного не делал. Ты же мой ребенок. Любому отцу страшно отпустить свое чадо на волю, навстречу собственной жизни. Я как раз в твоем возрасте был, когда подписал контракт на звукозапись, и каждую ночь проводил в новом городе. И постоянно влипал в неприятности.
— Я слышала, — сухо замечаю я.
Он улыбается и опускает голову.
— Поэтому ты знаешь, что мне прекрасно известно, в какой темный лес может угодить девушка, приехавшая одна в большой город.
— Ага. Как я понимаю, именно так я появилась на свет.
Он, насупившись, откашливается.
— Вроде того.
Ни для кого не секрет, что Нэнси была групи и повсюду следовала за папой, пока не оказалась наконец в его гостиничном номере. Вместе они были недолго, а остальное — история рок-н-ролла. Фанатки ужасно непостоянны.
Правда в том, что я — результат юношеской неосторожности. Судьба дочери Ганнера Блая не лишена недостатков, и один из них заключается в том, что ты постоянно слышишь рассказы о его многочисленных проделках и похождениях, в то время как собственных у тебя нет. Всю жизнь он сдувает с меня пылинки и оберегает от всего мира; я живу за плотной печатью его вины и сожалений. Папа, конечно, хочет как лучше, и я ценю это, но ведь я уже в колледже. Хотелось бы испытать хотя бы капельку разнузданного дебоширства, свойственного девушкам моего возраста.
— Я просто пытаюсь объяснить, что беспокоюсь о тебе, вот и все, — он встает и берет меня за руку. — В моей жизни все и всегда были неправильными. Кроме тебя.
— Думаю, «Биллборд» и целая стена «Грэмми» с тобой не согласятся.
— Все это не имеет никакого значения в сравнении с тобой, ясно?
Глаза у него на мокром месте, и у меня в горле встает ком. Если что и может довести меня до слез, так это отцовская эмоциональность. В этом плане мы с ним оба слабаки.
— Я люблю тебя, — говорю я. — И со мной все будет в порядке. То, что ты согласился отпустить меня, много для меня значит, понимаешь? Для меня это важно.
— Просто пообещай, что будешь принимать взвешенные решения. И помни, что после полуночи ничего хорошего не происходит.
— Обещаю. — Я обнимаю его и целую в щеку.
— Ты ведь знаешь, что всегда можешь вернуться домой, да? — он не размыкает объятий, а я не спешу отстраниться, потому что знаю, что ему это нужно. — В любой момент. Днем или ночью. Только слово скажи, и в аэропорту тебя будет ждать билет. Я все устрою.
— Знаю.
— И если попадешь в неприятности. Неважно в какие. Если окажешься там, где не хочешь оставаться, или попадешь за решетку…
— Папа…
— Что бы ни случилось, позвони мне, и я тебя выручу. Без вопросов. И даже не заговорим об этом. Обещаю.
Я вытираю подступившие к глазам слезы о его рубашку.
— Ладно.
У меня пиликает телефон — водитель уже подъехал и пишет, что ждет меня у дома.
Я нервно выдыхаю.
— Пора ехать.
Точно. Со мной и правда все это происходит.
До этого момента я думала лишь о том, что за океаном меня ждет свобода и приключения. А тут вдруг меня окатывает страх и неуверенность. Что, если я возненавижу своих новых соседок? Что, если они возненавидят меня? Что, если в Британии ужасная еда? Что, если в новом колледже все окажутся намного умнее меня?
Внутри все сжимается, и меня настигает острое желание нырнуть под кровать и спрятаться.
Папа, будто заметив, как поднимается тревога, тут же переключается в родительский режим, и вот уже не я его успокаиваю, а он меня.
— Не переживай, — говорит он, закинув на плечо мой рюкзак и схватив один из чемоданов на колесиках. — У них от тебя дыхание перехватит.
Совместными усилиями мы загружаем мои вещи в лимузин, который отвезет меня в аэропорт. Остальное пришлют прямо в квартиру. Под аккомпанемент моего прерывистого дыхания папа обнимает в последний раз и сует мне в карман пачку наличных.
— На крайний случай, — говорит он. — Я люблю тебя.
Почти всю мою жизнь ферма казалась уютной тюрьмой, призванной заставить меня забыть, что вообще-то я прикована к ней. Теперь я наконец могу вырваться на свободу, вот только еще ни разу не задавалась вопросом, что буду делать, когда освобожусь. Меня ждет огромный пугающий мир, где очень легко получить по зубам.
И я просто в восторге.
—–
Самолет приземляется в Лондоне после полуночи по местному времени. Огни взлетно-посадочной полосы в иллюминаторе размываются от капель дождя, а голос по громкой связи советует перевести часы вперед.
После почти десятичасового перелета мне ужасно хочется выбраться из самолета. Мочевой пузырь в ужасе, ноги опухли. Почти в бреду я переминаюсь с ноги на ногу, стоя в проходе, мне тревожно и беспокойно, я сжимаю в руке ручку сумки — а мы ведь еще даже из самолета не вышли. Наконец люк открывается, и я поспешно несусь к терминалу, а затем — к ближайшей уборной.
Меня встречает водитель на черном легковом автомобиле, и к тому моменту, когда он заканчивает загружать сумки в багажник, стрелка на часах переваливает за час ночи. Я показываю ему указания, присланные Ли, но он в ответ уверяет, что и сам прекрасно найдет Ноттинг-Хилл.
Мой организм до сих пор уверен, что еще и восьми вечера нет, так что я приклеиваюсь к окну заднего сиденья и смотрю, как мимо пролетает сияющий в ночных огнях Лондон.
Из-за отцовской гиперопеки, его привычки подозревать убийства на каждом углу я почти не путешествовала, так что вид из окна меня просто поражает: когда видишь все эти места в кино, а потом оказывается, что они и в жизни выглядят точно так же — архитектура, достопримечательности, красные телефонные будки. Почти сюрреалистичное ощущение. Я пожираю глазами город, всякий раз, когда навстречу несется машина, у меня перехватывает дух… а потом я вспоминаю, что мы на другой стороне дороги. У них же движение совсем иначе устроено! Водитель поглядывает на меня в зеркало заднего вида и посмеивается.
Справедливо, сэр. Справедливо.
Если я не хочу, чтобы меня и дальше преследовал стереотипный образ ошеломленной американской провинциалки, надо срочно ему поддаться — а потом избавиться от него раз и навсегда. Так что я неприкрыто глазею на двухэтажные автобусы и задаю водителю дурацкие вопросы, лишь бы услышать его акцент. Вот только движение в столь поздний час небольшое, и поездка заканчивается, по-моему, слишком быстро — мы останавливаемся на колоритной жилой улочке, вдоль которой выстроились кирпичные дома пастельных цветов.
Автомобиль медленно останавливается у бледно-желтого оштукатуренного двухэтажного дома эдвардианской эпохи. Это таунхаус на две квартиры, у каждой свое крыльцо с колоннами, а чугунная оградка до пояса отгораживает крошечный садик с клумбами и плавно перетекает в поручни крыльца, тянущиеся вдоль ступеней. На двери слева висит заветная табличка «42», и я так нервничаю, что покалывает стопы.
На крыльце горит свет — меня ждут.
— Пойду посмотрю, бодрствует ли кто-нибудь, — говорю я, вроде как водителю, но на самом деле скорее самой себе, и распахиваю дверь машины.
На окнах — белые занавески, и за ними мерцает свет. Стало быть, меня ждут, хотя теперь я задаюсь вопросом, не стоило ли полететь поздним рейсом, чтобы застать всех обитателей в какое-нибудь более разумное время. Я заставила весь дом не спать допоздна — не лучшее первое впечатление.
Ну, посмотрим, как дело пойдет.
Затаив дыхание, я стучу в дверь. Десятки раз я представляла, насколько ужасно все может произойти. Мы можем с первого взгляда возненавидеть друг друга. Насколько я поняла, все мои соседки на год, а то и на два старше меня. Что, если через неделю или около того их терпение к бестолковой американке иссякнет?
Я успеваю прилично накрутить себя к тому моменту, когда замечаю движение внутри. Занавеска вздымается, и дверь со скрипом открывается.
К моему вящему удивлению, на пороге стоит стройный темнокожий парень в свободной майке и длинных шелковых шароварах.
— Так и знал, что ты окажешься рыжей, — говорит он и улыбается, дружелюбно и ясно.
— Э-э-э… а Ли дома?
— Частично. Правда я уже на две трети опустошил бутылку мерло, так что ничего не обещаю.
Это что — ответ? Я по-прежнему в замешательстве.
— Я Эбби. — Кусаю губы. — Я сюда переезжаю.
— Разумеется, душечка, — он кивает водителю поверх моей головы.
— Простите, что никому не дала поспать. Надо было учесть разницу во времени, когда заказывала билет.
— Ерунда. С остальными парнями познакомишься завтра. Их сегодня и дома-то нет.
Я глупо моргаю.
— С парнями?
— С Джеком и Джейми. — Он распахивает дверь и тянет меня внутрь. — Лучше их не дожидаться. Часа в четыре завалятся домой, ты услышишь. Не суди их строго, а все выводы прибереги до утра, когда они покончат с тостами.
Он оставляет дверь открытой для водителя, который уже открыл багажник и выгружает на обочину мои сумки.
Замешательство постепенно уступает место тревожной ясности.
— Ты — Ли?
— С самого детства. — Он забирает у меня рюкзак и закидывает себе на плечо, принимает лихую позу вроде тех, в каких стоят модели на страницах каталогов. — Знаю, в жизни я еще блистательней.
Квартира светлая и просторная. Большое облегчение, учитывая жуткую погоду. У подножия лестницы — маленькое фойе, из него узкий коридор ведет в гостиную с одной стороны и в кухню — с другой. Повсюду мешанина дорогой на вид, но совершенно не сочетающейся между собой современной мебели, как будто кто-то взял журнал, посвященный дизайну интерьеров, собрал все, что было на страницах, перемешал и разбросал по дому.
— Но ведь Ли — девушка! — горячо восклицаю я.
Он только бровь изгибает.
— У меня безупречные скулы, но не позволь им себя одурачить.
— Нет, в том смысле, что я должна была заселиться в дом к нескольким девушкам. Я ошиблась адресом?
— Если ты — Эбби Блай, то нет. — Он осматривает меня со смесью скепсиса и беспокойства. Как будто я какая-то истеричка в супермаркете, безумная женщина, застрявшая посреди отдела с хлопьями, потому что ей не сладить с тележкой. — Я Ли Кларк. Добро пожаловать в Лондон.
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Отец меня убьет.
Забудьте о преступном мире Лондона. Часов через десять у меня на пороге появится убийца из Теннесси, готовый оперативно задушить меня за такую тупую ошибку. Ну, на самом деле, за вполне невинную ошибку. Но от скоропостижной смерти меня семантика не спасет.
Я все еще глазею на Ли.
— Остальные жильцы — тоже парни? — бормочу я себе под нос, заметив кроссовки в углу и куртки на крючках за дверью.
— Боюсь, что так, душечка. — Он жалостливо надувает губы. — Но пусть их запах тебя не пугает. В остальном они довольно милые.
Я пытаюсь вспомнить все его письма, все сообщения в поисках подсказок. Когда я заполняла анкету на сайте по поиску соседей, я точно поставила галочку напротив строчки «женщина». Я просто предположила…
— Погоди-ка, а зачем вы попросили поселить к вам девушку?
На извращенца Ли не похож, но как раз о таких ситуациях в красках рассказывал папа, поддавшись паранойе. Он ведь предупреждал.
— На сайте-то? А нам все равно было. Так что я указал любой пол.
Отлично. Я чувствую себя так, будто их андрогинные имена нанесли мне личное оскорбление, а такого еще не случалось.
Вот и все. Весь план полетит насмарку. Папа не просто придет в ярость от того, что мне предстоит жить с тремя парнями, он еще и использует этот случай как доказательство того, что я не способна о себе позаботиться. Передо мной стояла такая простая задача, а я умудрилась облажаться.
— Ты в порядке? — хмурится Ли.
Я потираю висок, чувствуя, как подступает головная боль.
— До чего неловко.
— От этого у меня есть лекарство.
С этими словами он исчезает в кухне, а возвращается уже с бокалом вина и вручает его мне.
— Давай. Чтобы не нервничать.
Я поспешно отпиваю. Не знаю, поможет ли это, но, когда водитель ставит в коридоре первые сумки, я уже готова принять тот факт, что происходящее — не галлюцинация, вызванная сменой часового пояса, а я не сижу в самолете, мучаясь лихорадочным кошмаром, вызванным шампанским и той странной едой, которую подают на борту.
Вот черт.
— Все нормально, — вру я, потому что как-то грубо признавать, что я полноценно психанула через десять минут после того, как переступила порог. — Просто устала. Долгий перелет. Да и в любом случае всякое случается, верно?
— Счастливые случайности. — Он пожимает плечами. — Я предпочитаю относить себя к категории людей, которые верят, что просто так ничего не бывает. В том смысле, что на самом деле я не такой, но мне нравится считать, будто такой, — Ли улыбается своим мыслям и делает вид, будто откидывает несуществующие длинные волосы. — Кто знает, Эбби Блай, может, это начало прекрасной дружбы.
Разумеется — если через сутки меня волоком не затащат в самолет, летящий в Штаты. Ли вроде отличный парень, но я не представляю, каким образом мне удастся здесь задержаться и стать не просто героиней анекдота.
Он, судя по всему, почувствовал мой растущий дискомфорт, потому что улыбка его блекнет.
— Эй, да все хорошо, — уверяет он. — Ты такого не ожидала, понимаю. Обещаю, мы не кучка чудиков. И мы будем рады, если ты останешься. Но, если сегодня тебе будет комфортнее переночевать в отеле, я полностью пойму. Переспишь с этой ситуацией, а утром примешь решение, как тебе идея?
Пару мгновений я обдумываю его предложение. Можно было бы развернуться и сесть в машину. Провести всю ночь, обдумывая сложившуюся ситуацию, а потом вернуться к ней, когда соберутся все жильцы. Но счет за отель придется оплатить с кредитной карты, и об этом станет известно папе. Кроме того, я почти уверена, что он настроил систему оповещений, чтобы его информировали всякий раз, если я потрачу больше пятидесяти баксов. Не успеет моя голова подушки коснуться, как он начнет лихорадочно названивать мне, выясняя, что, черт возьми, я задумала.
Нет. Несмотря на заминку я напоминаю себе, что последние несколько недель общалась с Ли по электронной почте. И сайт по поиску соседей его полностью одобрил. Кроме того, на убийцу с топором он не похож. Хотелось бы верить, что я неплохо распознаю маньяков.
— Если ты не против, я останусь, — говорю я.
— Тогда ладно. — Сияя улыбкой, Ли кивает в сторону лестницы. — Оставим любезности и экскурсию на завтра. Давай-ка уложим тебя спать.
Наверху он сообщает, что комнаты Джека и Джейми находятся справа от лестницы, а сам ведет меня к трем дверям дальше по коридору.
— В конце коридора ванная. Она у нас с тобой общая.
Кажется, мне удается сдержать гримасу, но Ли все равно поспешно добавляет:
— Поверь мне, ты не захочешь видеть, что Джейми творит в их с Джеком ванной.
Мы останавливаемся у двух дверей, расположенных друг напротив друга.
— Моя комната здесь, — он указывает на дверь слева, а потом открывает другую. — А вот твоя.
От удивления у меня перехватывает дыхание. Я ожидала увидеть пустые стены и, может, покрывало на кровати, но здесь куда больше.
— Надеюсь, тебе нравится. — Ли скромно пожимает плечами. — Я не удержался.
Комната выдержана в белых, серых и кремовых тонах, атмосфера в ней спокойная и уютная. Деревянный пол застелен несколькими коврами. На подоконниках примостились цветы в горшках, и зеленые гирлянды листьев свисают почти до пола. В комнате стоит большой шкаф, стол и комод с маленьким телевизором.
— Вы все это для меня сделали?
Я поворачиваюсь к нему со смесью ошеломления и восторга. Это даже слишком. То есть да, все идеально, но сколько же сил они вложили!
Он закатывает глаза.
— У последней девчонки был паршивый вкус. — Ли ставит мой рюкзак рядом с комодом. — В любом случае здесь все самое необходимое. Не могли же мы оставить тебя спать на голом матрасе.
— Спасибо. Просто класс.
Он фыркает, но отмахивается от благодарности.
— И за то, что встретил, — добавляю я. С учетом всех обстоятельств, все могло пройти гораздо хуже. — Спасибо.
— Не за что, Эбби Блай. Если хочешь освежиться или принять душ, ванная в твоем распоряжении. Я принесу твои сумки.
После дороги я вся грязная и ужасно вымотанная, так что решаю последовать совету Ли и оставить приветственную беседу на завтра. Позже, лежа в постели с еще влажными волосами, я вслушиваюсь в новые звуки ночного дома. Пялюсь в потолок и осознаю, что понятия не имею, как быть с папой.
Район просто чудесный. Я неделями разглядывала фотографии в сети — любовалась обрамленными деревьями улочками, где так и хочется прогуляться, кафешками и книжными магазинами. В Лондоне большой спрос на недвижимость, и найти жилье рядом с кампусом было не так-то просто. Если я откажусь от этого дома, шансы найти что-то другое, подходящее мне по всем параметрам, будут ничтожными. И уж точно не в самый последний момент перед началом семестра.
Хотя папа, конечно, психанет. Узнав, что к чему, он ни за что не позволит мне здесь остаться.
И, раз мне негде будет жить, он с радостью утащит меня обратно домой.
Прощай, Лондон.
—–
До чего странно. Я просыпаюсь под звуки машин, проезжающих под окнами, велосипедистов, рассекающих тротуар, собачников, выгуливающих своих питомцев. Район шумит, пробуждаясь ото сна, встречая новый день, а мне не доводилось слышать подобного уже несколько лет. На ферме слышно лишь пение птиц и тяжелые папины шаги, ведь рядом с нами нет ни единого дома. Когда-то давно, когда я была ребенком, и мы жили в Лос-Анджелесе, из окна моей спальни был слышен грохот мусоровозов и стерео из автомобилей. Звуки снаружи напоминают мне, как далеко я оказалась от дома и как близко к одному из величайших городов мира. Теперь намеченное приключение кажется настоящим.
Достаточно лишь стряхнуть усталость от долгого перелета, и мысли прояснятся. Я чувствую аромат бекона, сосисок, яиц и тостов, и желудок начинает недовольно ворчать. Видимо, соленых палочек, оставшихся после самолета, на ужин недостаточно.
Спустившись на первый этаж, я с сомнением останавливаюсь на пороге кухни. Там уже гремят приборы и сковородки, кто-то щелкает дверцами шкафчиков. Ощущение как в мини-отеле, где вечно кажется, что ты вторгаешься куда не следует, а тебе никто не рад. Я теперь живу в этом доме, но вроде как не совсем.
— Хорошо, что ты встала, — приветствует меня Ли, поглядывая через плечо. Он стоит у плиты. — Я гадал, весь день ты проспишь или нет.
— Разница часовых поясов обычно настигает меня на второй — третий день. Я, скорее всего, всю ночь буду бодрствовать.
Его внешний вид несколько отвлекает. Ли полностью преобразился, как будто вчерашняя ночь была галлюцинацией. Сегодня он одет как человек, собравшийся провести день в городе — на нем хорошо сидящие темно-синие брюки-хаки и отглаженная рубашка на пуговицах, жилет и шелковый галстук-бабочка, коричневый кожаный ремень. Глаза прячутся за очками в толстой оправе, и он кажется совершенно другим человеком.
— Садись. — Он ставит на стойку тарелку с ножом и вилкой. — Для полного английского завтрака ты, наверное, не готова. Начнем с малого.
И он нагружает мою тарелку таким количеством холестерина, что можно гиппопотама уложить. Хотя я не жалуюсь.
— Пахнет просто класс! — Он еще не успел переложить мне всю порцию со сковороды, а я уже набиваю рот яичницей. Не столько ради вкуса, сколько из желания съесть все до кусочка.
Ли посмеивается себе под нос, качает головой.
— Что? — спрашиваю я, прикрыв рот рукой.
— Американцы. Все-то у васклассно.
— А. — На столе стоит кувшин с молоком и несколько пустых стаканов, так что я наливаю себе и запиваю яйца. — Яичница просто великолепна.
— Уже лучше.
— Ты в порядке, приятель? — в кухню вплывает высокий, поджарый и мускулистый парень с короткими каштановыми волосами. Он босиком, в мятых джинсах и такой же футболке. Похоже, он в таком виде и спал. — А это кто?
— Эбби, это Джейми, — представляет Ли и готовит еще одну тарелку для вновь прибывшего. — Джейми, это Эбби.
Джейми — типичный бледный англичанин. Я таких видела в романтических комедиях и рассчитывала увидеть в Лондоне вживую. Он берет с плиты чайник и наливает себе чашечку, садится рядом со мной за стол и с шаловливой улыбкой хватает у меня с тарелки кусочек бекона.
— Привет, Эбби. — Он нарочито хлопает ресницами, и я уверена, что такое поведение вкупе с аристократическими чертами лица и шикарной улыбкой выпускника частной школы всегда срабатывает с девушками. — Хорошо спала?
Я энергично киваю.
— Великолепно.
Ли фыркает.
Джейми кивает мне.
— Замечательно.
Ли, помахивая лопаткой, указывает на тарелку сосисок.
— Мне и ей сделать порцию?
Хотя вопрос адресован Джейми, тот даже не поднимает взгляда от тоста, сосредоточенно намазывая его джемом.
— А это кто? — пренебрежительно спрашивает он.
— Ты меня спрашиваешь, потому что не помнишь ее имени? — сухо уточняет Ли.
— О ком мы говорим? — с любопытством вклиниваюсь я.
— Вот ведь вопрос, а? — Ли склоняет голову, заслышав скрип пола наверху. Кто-то торопливо проходит по этажу, потом захлопывается дверь. — Не говорите мне, что это Джеки стал таким легким на ногу.
Джейми пожимает плечами и говорит — видимо, своему тосту:
— Мыши, наверное.
Шаги раздаются снова — на сей раз куда более медленные и тяжелые. Кто-то спускается по лестнице. И вскоре выясняется, что принадлежат звуки бронзовой от загара горе мышц — светловолосому парню с голым торсом и легкой щетиной. У него столько кубиков пресса, сколько у меня ресниц не найдется. Видимо, это Джек. Хотя он легко сошел бы за Тора. Ему разве что гигантского молота не хватает.
«А может, он прячет его в штанах…»
Клянусь, я буквально слышу в голове голос Элизы.
— Вы знаете, что наверху бегает полуголая женщина? — тянет он с сильным австралийским акцентом, а потом плюхается на стул с другой стороны от меня.
Он тянется за своей порцией яичницы и попутно одаривает меня такой очаровательной улыбкой, что весь мой мир сдвигается с привычной оси.
Святые угодники. Никогда не видела вживую такого привлекательного мужчину. Идеальная квадратная челюсть и очаровательные ямочки на щеках. Бицепсы размером с мои бедра.
— Остаются подозрения, что она являет собой несколько мышей в костюме человека, — заявляет Ли, с сарказмом поглядывая на Джейми, который по-прежнему всецело поглощен завтраком.
Джек украдкой посматривает на меня.
— Ты ведь не несколько мышей в костюме, верно?
Я качаю головой.
— Я Эбби. Можешь звать меня… э-э… Эбби.
О боже.
Серьезно? Как еще он меня будет звать, черт возьми? Сьюзен?
Его губы подергиваются в усмешке.
— Я Джек. — Пауза. — Зови меня Джек.
У плиты фыркает Ли. Я могу лишь догадываться, какие красные у меня сейчас щеки.
К счастью, Джек избавляет меня от мучений, не заостряя внимания на моем внезапном помутнении сознания.
— Ясненько. Значит, мы с Эбби не мыши. Рад, что с этим разобрались.
Глаза у него невозможного, завораживающего голубого цвета. Космические и сияющие, и я осознаю, что пялюсь, только когда он со знающим видом ухмыляется и подмигивает, намекая, что поймал меня на горячем.
«Здорово, Эбби. Как незаметно».
— Я просто волнуюсь о бедной девушке. — Ли встает по другую сторону стола и принимается ковыряться в завтраке, но в основном он поглядывает на Джейми, чтобы тот осмелился посмотреть в ответ. — Как думаешь, она потерялась?
— Нет никакой девушки, — упрямо откликается Джейми. Солит яичницу и с каждым мгновением негодует все больше.
У Джека размах крыльев как у семьсот сорок седьмого «Боинга». Он ест, периодически касаясь локтем моей руки, но, кажется, не замечает этого.[8]
— Думаешь, она выползла из его гардероба?
Джейми склоняется ко мне и тихо шепчет:
— Будь лапочкой и смени тему, а?
— Эбби… — сердито предупреждает Ли. — Помни, кто приготовил тебе бекон.
У меня всегда была слабость к отчаявшимся и угнетенным, так что я бросаю Джейми спасательный круг.
— Ну, введите меня в курс дела. Давно вы живете вместе?
Ли закатывает глаза.
— Как всегда.
Джейми придвигается и целует меня в щеку.
— Эббс, ты просто роза среди цветов.
— Мы переехали сюда прошлой осенью, — подает голос Джек, не переставая жевать.
— А как вы все познакомились? Вы давно дружите? — спрашиваю я.
Он поглядывает на остальных.
— Наверное, с тех каникул, да? С того испанского заведения, где на стене были жуткие головы.
Я изгибаю бровь.
— Головы?
— Не было никаких голов, — отмахивается Джейми. — И дело было перед весенним семестром. На квартире у той девчонки, Карлы, в Челси. Вы же ее помните.
Джек накладывает на тост яйца, сверху — сосиску, сгибает тост пополам и целиком запихивает в рот. Проглотив, он откликается:
— Помнится, ты стащил с грузовика порцию чипсов.
— Я оставил ему сорок фунтов.
— А сколько, по-твоему, стоит пачка чипсов?
— Вы оба ошибаетесь, — раздраженно вклинивается Ли. — В том местечке с масками на стене работал Нейт, как раз в тот вечер, когда Джек явился с парнем из команды по регби. С тем, у которого девушка была. А потом она вышла из туалета, и вся помада у нее была размазана по лицу Джейми. Ее парень здорово расстроился.
— Точно. — Джек хлопает ладонью по столу и указывает на Джейми. — Тебе же еще задницу надрали. — Он смеется, и от его низкого смеха мое сердце начинает биться чуть быстрее.
— Ой, да отвали, Кэмпбелл, — сердится Джейми.
— О нет. — Я пытаюсь сдержать нервный смех при мысли о том, что Джейми ввязался в драку в баре с приятелем Джека. Потому что предполагаю, что мужчины с габаритами Тора держатся вместе. — Ты ведь не стал с ним драться, правда?
Ли смеется, откусывая тост.
Джейми тут же встает на дыбы.
— Конечно, не стал! Я своевременно оценил ситуацию и решил, что наиболее разумный выход — довериться инстинкту самосохранения.
Я с трудом подавляю ухмылку.
— Иными словами?
— Иными словами, он заплатил приятелю Джека пятьдесят фунтов, чтобы тот не повредил его хорошенькую мордашку, — отвечает за него Ли. — То есть, по сути, он заплатил парню пятьдесят фунтов за то, что пообжимался с его девушкой.
На некоторое время все трое погружаются в спор о тонкостях финансовой дипломатии, проявленной Джейми, в ходе чего Ли поясняет, что Джейми «вполне состоятелен». В том смысле, что связан с британской аристократией. У меня на родине такая формулировка означает, что он своего рода знаменитость, а может, наследник большого состояния, сколоченного на корпорациях. Здесь же она подразумевает пафосные титулы, замки и еще бог знает что.
За завтраком нам удается растопить лед и завязать нормальный разговор — толком познакомиться, а потом у ребят возникает неизбежное желание узнать что-нибудь об американке в их рядах. И вот тут мы добираемся до самого коварного момента.
— Ну я изучаю историю Европы. Понятное дело, так здесь и оказалась. Сама я из Лос-Анджелеса, но сейчас живу рядом с Нэшвиллом. Это в Теннесси.
— Из Лос-Анджелеса? Это где Беверли-Хиллз? — оживляется Ли. В глазах его неподдельный восторг, и этот взгляд мне хорошо знаком. — Знаешь кого-нибудь из знаменитостей?
С этого всегда все и начинается. Слово в слово. А потом люди по несколько часов льстят моему папе, а я будто и человеком быть перестаю. Становлюсь сосудом для их идолопоклонничества. Проводником к своему отцу. Это неизбежно, так что я лгу. Постоянно. И это выматывает.
— Да нет, никого. Однажды мне показалось, что я видела в «Данкин Донатс» Бена Аффлека, но оказалось, это просто какой-то парень в кепке «Ред Сокс».[9]
Ли перехватывает инициативу и начинает рассказывать, как однажды на дрэг-шоу в Брайтоне познакомился с парнем из шоу «Остров любви», и тем самым милостиво оставляет меня в покое. Уверена, однажды эту тему поднимут снова, но я не собираюсь торопить этот момент. Что, впрочем, в очередной раз напоминает, что я не только скрываю от них своего отца, но и их от него. Потому что до сих пор не решила, могу ли остаться.
Ли уже здорово продвинулся в перечислении всех мало-мальски знаменитых людей, которых встретил за свою жизнь, и до сих пор не осознал, что остальные давно перестали его слушать.
— Он всегда рад развлечь самого себя, — бормочет Джек мне на ухо. — А вот мне все еще интересно услышать что-нибудь о тебе.
Мне, разумеется, ни капли не удается скрыть расцветающий на щеках румянец. От его слов, от того, как его губы изгибаются в мимолетной улыбке. Ему даже стараться не надо, у меня мозг сам собой отключается. Привлекательные мужчины в этом отношении просто ужасны.
— Вы все учитесь в Пембридже? — спрашиваю я. Это первое, что приходит мне на ум в отчаянном стремлении поддержать разговор.
— Нет, только Ли. Я на третьем курсе в Сент-Джозеф. Джейми оканчивает Лондонский императорский колледж вместе с остальными мажорами и будущими премьер-министрами.
— Истинный вопрос в другом… — вклинивается в разговор Ли, облокотившись на локти и перегнувшись через стол. — Останется Эбби здесь или сбежит обратно в Штаты?
— Что, ты разве не останешься? — хмурится Джейми. — Почему?
Ли трагично вздыхает и отвечает за меня:
— У ее дражайшего папочки сложилось впечатление, что она будет жить с женщинами. А тут, о чудо…
Джейми пожимает плечами.
— Но ведь папуля за океаном, так?
Я киваю.
— Ну да.
Он снова пожимает плечами.
— Так соври.
— Врать придется по-крупному. — Я никогда не лгала отцу. По крайней мере, насчет серьезных вещей.
— Тебе ведь надо обходить этот вопрос месяц-другой, так? — замечает Джек. — А потом можно будет сказать ему. Прерывать учебу будет уже поздно, верно?
— Ты моего папу не знаешь. Он патологически беспокойный.
С другой стороны, я начинаю чувствовать себя вполне комфортно. Ребята сделали все, чтобы я почувствовала себя как дома, чтобы поняла, что мне рады. Я боялась, что из-за нашего колоссального недопонимания возникнет неловкость, натянутость, но ничего подобного.
Кроме того, я несколько месяцев ждала, когда представится такая возможность. Мне выпал шанс изучить Лондон, его историю и архитектуру. Добраться до первоклассной библиотеки Пембриджа. А главное — шанс пожить без постоянного пристального наблюдения со стороны отца. Знаю, он действует из наилучших побуждений, но жить в его тени бывает душновато.
А здесь, даже под сумрачным английским небом, какое бывает на закате лета, все равно чувствуется дневной свет.
Так что, когда парни пытаются осторожно выведать у меня ответ, я на мгновение задерживаю дыхание и решаю, что последствия могут идти куда подальше.
— Ладно. Я остаюсь.
Ли моментально светлеет.
— Да-а-а! Жду не дождусь, когда…
Он резко замолкает. На лестнице, а затем в коридоре раздаются торопливые шаги, что-то мелькает, а потом громко хлопает входная дверь. Мы все поворачиваемся к Джейми, но он только в очередной раз пожимает плечами.
— Гигантские мыши.
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После завтрака я пишу папе. В Нэшвилле в это время только солнце поднимается над кронами деревьев, но он все равно сразу же отвечает.
Папа:Минуточку, я сейчас позвоню по видеосвязи.

Я не уверена, смогу ли врать, глядя ему в глаза, так что пытаюсь увильнуть.
Я:Я тут по локоть в вещах. Чемоданы распаковываю. Просто хотела сказать, что все хорошо.
Папа:Нормально долетела? Как дом? Такой же красивый, как на снимках? У тебя ведь отдельная комната, да?

С последнего нашего разговора он себя до предела накрутил. Как обычно.
Я:Ага. Все хорошо.
Папа:Как тебе соседки? Приятные девочки?

Ненавижу всю эту ситуацию. Я уже знаю, что сделаю, и от этого внутри все скручивается в узел.
Я:Ага, отличные. Утром вместе позавтракали. Думаю, мне здесь понравится.

К слову, я совершенно не горжусь тем, что делаю. Ложь бросает тень на невероятную возможность, которая мне представилась, на шанс расширить горизонты, а заодно вывести свое образование на новый уровень.
Если папа узнает правду, и без того обострившаяся сепарационная тревога целиком поглотит его. А вот через несколько недель — через месяц или два — все изменится. Он к этому времени адаптируется, привыкнет к опустевшему гнезду. Тогда я ему все и расскажу. Уверена, к этому моменту он поймет, почему мне пришлось подтасовать кое-какие факты.
Папа:Постарайся, чтобы понравилось не слишком сильно. Считаю дни до твоего возвращения.

Вот размазня.
Я:Не успеешь оглянуться, как настанет Рождество. Не украшай без меня елку.
Папа:Договорились. Позвони попозже. В любое время. Слишком поздно и слишком рано не бывает.

Может, найти ему кролика для эмоциональной поддержки или еще что.
Я:Идет. Люблю тебя. Пока.

Раздается стук в дверь, и ко мне заглядывает Ли — сказать, что через десять минут у нас общий сбор. Стало быть, есть время ответить Элизе, которая ночью прислала мне несколько сообщений.
Я:Угадай, кто в итоге оказался в одном доме с тремя парнями?

К моему изумлению, она не спит.
Элиза:Горячие штучки?
Я:Думаю, один из них гей, но да.
Элиза:Шлюшка.
Я:Один, Джек, автралиец и играет в регби.
Элиза:И ты уже хочешь от него 10 000 играющих в регби детишек.
Я:Почти уверена, что он сможет сделать жим лежа с моей лошадью.
Элиза:Супершлюшка.
Я:Я не сказала папе. Он до сих пор считает, что они девушки. Так что сохрани это в тайне, ладно?
Элиза:Ржу. Ладно, не говори ему. По крайней мере до тех пор, пока не случится [подставь любой пошлый намек] с Горячим Джеком.

Мне действительно надо хоть что-то узнать о регби.
Внизу, в гостиной, в кресле у камина сидит Ли. Джейк и Джейми устроились на противоположных концах дивана, пальцы Джейми нервно набирают что-то в телефоне.
Когда я вхожу, Ли кивает, чтобы я села между его друзьями, и даже не пытается это скрыть. Я устраиваюсь где велено и пытаюсь внушить себе, что меня совершенно не разочаровывает, что Джек надел рубашку.
— Итак, — Ли поглядывает на часы. — Я созвал вас всех, чтобы повторить правила, установленные в этом доме.
— А нельзя слегка поторопиться? — ворчит Джек. — Я качаться собирался.
Джейми стонет.
— Да ты вечно качаешься.
— Вот именно. И тебе стоит попробовать. Добавишь мышц своим ручонкам, а то они на карандаши похожи.
— Зачем? — презрительно фыркает Джейми. — Я так выгляжу, не прикладывая никаких усилий.
— Знаю. В том и смысл.
Ли сжимает переносицу и тяжело вздыхает.
— Вы, двое, закончили или ждете, что мы с Эбби подтвердим, что каждый из вас мужественный по-своему, и заверим, что вы оба ошеломительно красивы?
— Не-а, — дерзко улыбается Джек. — Я это и так знаю.
И он чертовски прав. Я сижу к нему так близко, что, кажется, вот-вот взорвусь.
— И я, — поддакивает Джейми, высокомерно вздернув подбородок.
От Джейми так и веет шиком большого города. Он определенно привлекателен. Но не мой тип. Мне не нравятся парни, которые ухаживают за волосами больше, чем я сама.
— Как я уже говорил, — снова начинает Ли. — Правило дома.
Что ж, ладно. Видимо, мы сократили список «правил, установленных в доме» до одного-единственного.
Тут он смотрит прямо на меня, будто пытается вцепиться пальцами мне в душу.
— Отношения с соседями по квартире строжайше запрещены.
Вот как.
— Мы называем это правилом Джейми, — угодливо добавляет Джек.
Джейми на это никак не реагирует — продолжает копаться в телефоне и делает вид, что происходящее его совершенно не интересует.
Ли закатывает глаза.
— Спасибо, Джек.
— Почему это правило Джейми? — спрашиваю я, не получив никаких пояснений.
Ли, скрестив ноги, усаживается поудобнее и с неодобрением косится на Джейми, который под его взором явно присмирел.
— Не хочешь объяснить, в чем дело, лорд Кент?
Джейми, прежде чем заговорить, вздыхает с видом мученика.
— Видишь ли, Эбби, некоторые из нас считают, что после непродолжительной и совершенно непримечательной связи между двумя жителями этой квартиры, между двумя взрослыми людьми, вступившими в эту связь по обоюдному согласию, условия жизни в доме стали неприемлемыми.
Я кусаю губы, чтобы сдержать смех.
— Что ты ей сделал?
— Видишь? — сидящий рядом со мной Джек сдерживаться явно не собирается, и от его глубокого смеха у меня замирает сердце. — Она все понимает.
— Почему все считают, что я виноват? — возмущается Джейми.
Ли ухмыляется в ответ.
— Милый, в последнюю вашу ссору эта девчонка сломала выпрямитель для волос и разбила две хорошие тарелки.
— Твой выпрямитель для волос? — переспрашиваю я.
— Для париков, — отвечает он, как будто это совершенно очевидно. — Да и в любом случае, я ее не виню.
— Дружище, ты ее на посмешище выставил, — согласно добавляет Джек.
— Допустим, все стороны конфликта могли бы повести себя чуть лучше, — уступает Джейми. — И хватит об этом.
Вот только Ли явно не готов закрыть тему. Он тут же рассказывает мне, что вскоре после начала романа вскрылась склонность Джейми к нескольким отношениям одновременно и для бедной девушки это стало неприятным сюрпризом.
— Этот крысеныш — хитрый ублюдок, — подводит итоги Джек. — Втихаря приводил домой девчонок и трахался в двух шагах от ее спальни.
— То есть, по-твоему, однажды переспав с девушкой, я обязуюсь хранить ей верность до конца жизни, так, что ли? — явно отчаявшись, Джейми начинает активно защищаться. — Я и не подозревал, что женился на ней.
— Чувствую, дело приобрело скверный оборот, — говорю я Ли, и, судя по его выражению лица, это прямо-таки серьезное преуменьшение.
— Все стало очень токсично, — заявляет он. — А вот этот вел себя как говнюк. Даже не извинился, чтобы сохранить мир в доме. Так что, когда они перестали разговаривать, она начала кидать вещи. И мы не знали, как бы поскорее ее выселить.
— Для ясности уточню, — вклинивается Джек. — Я бы предпочел, чтобы осталась Фиона.
Джейми показывает ему средний палец.
— Вот спасибо, приятель.
— Она не была неприятной, — вступается за девушку Ли. — Просто Джейми так влияет на людей.
— Точно. — Джейми встает, явно пресытившись критикой. — Раз мое присутствие больше не требуется, я пойду.
— Милый, не сердись на нас! — кричит Ли ему вслед.
На диване остаемся только мы с Джеком. Мы все еще сидим вплотную друг к другу, и теперь, когда после ухода Джейми освободилось столько места, это кажется подозрительным. Все внимание Ли сосредоточено на мне, как будто он слышит, как заполошно бьется мое сердце.
А может, все это — лишь игра моего воображения, плод чувства вины и похоти. И это, кстати, настоящее безумие, ведь я даже ничего не сделала. На самом деле, с моей стороны совершенно преждевременно предполагать, будто Джек заинтересуется неловкой девицей вроде меня.
— Вот и хорошо, — объявляет Ли. Я к этому моменту настолько погрязла в своих лихорадочных мыслях, что даже не знаю, заметил ли это кто-нибудь из них. — Рад, что мы все прояснили.
Джек при этом ерошит мне волосы, как будто я какой-то лабрадор.
— Опасность миновала, да?
Я глупо улыбаюсь и киваю. Вот только что он имеет в виду?
Кто здесь опасность? Джейми? Или я?
Или Джек говорит о себе?
Мне стало еще беспокойнее, чем в начале разговора. Однако Ли прав. Тайна, которой окутано все мое проживание здесь, и без того серьезное бремя, так что не стоит усугублять ситуациючувствами. От них вечно неразбериха. Уж лучше выкинуть мысль о них из головы. Запереть подальше, отправить на чердак подсознания — туда, где хранятся все мои детские влюбленности.
А ведь будь Джек девушкой, как предполагалось, и проблемы бы никакой не возникло.
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В борьбе смены часового пояса с моим биоритмом пока побеждает первая. Добавьте беспокойство насчет того, как пройдет первый день в Пембридже, и получите то же, что и я: остальные обитатели дома еще будильник не отключили, а я уже собралась и оделась. Собравшись заранее, я решаю воспользоваться представившимся шансом прогуляться по району — вниз по улице, до ближайшего кафе, за маффином и кофе. Там я спохватываюсь, что до сих пор не до конца разбираюсь, в чем разница между пенсами и фунтами, но, к счастью, здесь повсюду принимают мобильные платежи.
Завтрак я беру с собой. Кампус расположен в Паддингтоне, идти туда две мили. Добраться можно и на метро, благо станций рядом много, но мне хотелось бы сориентироваться на местности. Да и с мыслями собраться. Я вливаюсь в поток пешеходов, шагающих по обрамленным деревьями тротуарам мимо выстроившихся вдоль дороги домов и отелей, квартир с вековой историей и современных стеклянных зданий. Медленно обхожу с севера обнесенные железной оградой Кенсингтонские сады, лавируя между туристами, бегунами и мамашами с колясками.
Небо ясное, на улице довольно тепло. Добравшись до кампуса, я понимаю, что передо мной не традиционный автономный комплекс, как в типичных американских колледжах, а скорее несколько зданий, интегрированных в городскую среду, мешанина барочной архитектуры и сверкающей стали. Большинство занятий у меня будет проходить в новом корпусе колледжа Колберн, где преподают основные и обязательные дисциплины. Что до работы по программе, первое занятие у меня состоится как раз сегодня утром в Альберт-холле, старом четырехэтажном здании, построенном на французский манер — с причудливым орнаментом на тяжелой бронзовой двери. Когда ныряешь под козырек, от открывающегося зрелища захватывает дух. В Нэшвилле такого не увидишь.
На литературно-исследовательское занятие я прихожу заранее. В сущности, это по-настоящему необходимая дисциплина, в рамках которой учишься правильно писать научные тексты. Для всех, кто изучает историю, предмет обязателен. Я отправляюсь в конец четвертого ряда и пытаюсь усмирить нетерпение. Сажусь достаточно близко, чтобы участвовать в обсуждениях, но не слишком, чтобы не показаться в первый же день выскочкой. Аудитория постепенно наполняется, и в конечном счете одна из девушек, обводя взглядом помещение, встречается со мной взглядом и направляется к соседнему месту.
— Можно присесть? — спрашивает она. У нее четкий британский акцент.
Я убираю в сторону ноги и придвигаю ближе сумку, чтобы она могла устроиться поудобнее.
— Конечно.
— Думала не успею, — сообщает она, плюхнувшись на скамью. — Не соображала, куда шла, завернула в магазин, а потом не могла понять, где это я.
Знакомое ощущение.
— Я сначала решила, что это здание — гостиница.
Мою новую знакомую зовут Амелия. Она изучала русскую литературу, а теперь переключилась на Францию времен революции. Как она сама признается, не стоит выбирать специальность, руководствуясь одержимостью давно почившего писателя, фото которого случайно увидела в «Инстаграме». Я не совсем с этим согласна, о чем ей и сообщаю.[10]
Вскоре занятие начинается. Преподавательница — средних лет женщина, очень эффектная. На ней шарф, который обычно надевают на балет, чтобы блеснуть в антракте, прогуливаясь по фойе. Наверное, какая-нибудь прима на пенсии, в прошлом разбивавшая сердца королям и магнатам.
Женщина объясняет, что в рамках обучения каждому придется предложить тему для исследования, а потом мы почти весь семестр будем писать по ней работу. Выбрать тему и представить стратегию ее исследования надо до конца сентября. Все довольно просто, но меня заранее парализует изобилие возможных вариантов. Как тут принять решение?
— Ты уже была в Библиотеке Тэлбота? — спрашивает Амелия, когда помощник преподавателя начинает раздавать по рядам программу курса.
— Нет, еще нет. Слышала, ей нет равных.
Библиотека Тэлбота остается одной из главных причин, побудивших меня отправиться в Пембридж. Я обожаю библиотеки с детства. Когда я была маленькая, папа колесил по гастролям, а няни, которые со мной сидели, пока он был в отъезде, водили меня в местную библиотеку — там был лагерь для любителей чтения и проводились книжные ярмарки. Потом я даже в поездках специально выискивала среди достопримечательностей особенно необычную или историческую библиотеку, читала о ней все, что можно, в сети и умоляла папу изменить маршрут, лишь бы хорошенько там осмотреться. Библиотека Пембриджа примечательна не только архитектурой и типичной для своей эпохи эстетикой, но и внушительной коллекцией работ по искусству и истории. А еще здесь масса ценных источников.
— На третьем этаже рядом со входом в крыло со специальными собраниями есть укромный уголок. Там отличное освещение, — рассказывает Амелия, и я мысленно делаю заметку на будущее — непременно туда заглянуть.
В конце занятия мы обмениваемся номерами телефонов, а потом я отправляюсь искать в залитом бетоном внутреннем дворике скамейку, чтобы сесть и позвонить папе. Я знаю, что, не получая от меня регулярных оповещений обо всем, что творится вокруг, он вполне может сесть на самолет и заявиться ко мне на порог.
— Привет, доченька.
— Привет, пап.
— Как проходит первый день?
— Хорошо. Как раз отправила тебе фотографию здания. Вблизи смотрится просто невероятно. Построено в 1854 году в честь принца Альберта.
— Я никогда не рассказывал, как выступал в королевском «Альберт-холле»? Наши ребята явились заносить оборудование в тот же день, когда другая группа выносила свое, и на пути к погрузочной платформе образовалась огромная пробка. Я еще в автобусе, потому что поездка очень короткая, и надо успеть проверить звук до обеда, и вдруг вижу на улице своего дорожного менеджера, Расти. И вид у него такой, будто он вот-вот выбьет дух из какого-то водителя.
Моя жизнь измеряется не годами, а папиными байками. У него на любой случай найдется анекдот. А как начнет предаваться воспоминаниям, его уже не остановить.
— В общем, захожу я внутрь, чтобы осмотреться, а они мне говорят, что на сцену нельзя, потому что там Джон Мейер. Он, значит, с гитарой, что-то там играет, его то ли снимают, то ли еще что. А потом Расти поднимается на сцену — собирается выхватить у Мейера гитару и сказать, чтобы подвинулся, но тут выясняется, что это не он! Просто какой-то парень с улицы с тонкой клочковатой бородкой умудрился пробраться на площадку, — со смешком заканчивает папа.
— Буду знать, что тут всегда можно встретить того, кто выдает себя за Джона Мейера, — откликаюсь я.
Телефон пищит прямо в ухо — пришло сообщение от Ли. Он в кампусе и хочет встретиться в обед у здания рядом с кадками для цветов. Секунду спустя он сбрасывает мне отметку на карте. Я изучаю изображение в телефоне и понимаю, что сосед в паре кварталов от меня.
Вскочив со скамейки, я направляюсь к нему и попутно разговариваю с папой. Наконец я вижу Ли. На нем очередной комплект — жилет и галстук-бабочка, поперек туловища висит коричневая кожаная сумка для документов, и выглядит он как настоящий франт.
— Ты там хорошо ориентируешься? — спрашивает папа.
— Ага, — откликаюсь я, а сама пытаюсь беззвучно дать понять Ли, что на проводе мой отец.
Ли ухмыляется и машет в сторону телефона рукой в знак приветствия.
— Кстати, Ли передает привет. Мы собираемся перекусить перед следующим уроком.
— У вас будут совместные занятия?
— Вряд ли. Она на последнем курсе и изучает биохимию.
Ли проводит рукой над головой, притворяясь, будто откидывает назад волосы.
— Я шикарно смотрюсь в лабораторном халате.
Я цыкаю на него, опасаясь, как бы отец не услышал его голос. Парень, закатив глаза, изображает, будто застегивает рот на молнию.
— Мне пора бежать, папа. Позвоню завтра.
— Будь осторожна, — как всегда, просит он. — Люблю тебя, малышка.
Ли берет меня под руку и ведет в египетское кафе в нескольких шагах от нас. Владельцы, молодая женатая пара, машут ему из кухни за прилавком в знак приветствия. Все трое общаются на арабском, и мне удается уловить слово «американка», когда Ли кивает в мою сторону. Не успеваю я взять меню из стопки, как он отмахивается и делает заказ за меня.
— Поверь мне, тебе понравится, — говорит Ли, когда мы усаживаемся за столик на улице.
— Я попробую все. — И к слову, я голодна как зверь. Стаканчика кофе и выпечки, съеденной утром по дороге в кампус, явно недостаточно, чтобы продержаться целый день.
Стоявшая на кассе девушка выходит на улицу с двумя стаканами воды и приборами. Еще она ставит между нами тарелку с лепешкой и формочки с соусами, чтобы макать выпечку.
— Ты дружишь с владельцами? — спрашиваю я, как только она уходит.
— Они друзья семьи, еще с тех пор, когда мы жили в старом районе. Благодаря этому местечку я продержался первый год в университете, — рассказывает Ли. — Мне дали работу. Сначала я мыл посуду и убирал со столов, потом стал линейным поваром. Хагер работает допоздна, жарит ягненка на следующий день. Я заскакивал к ней по вечерам, после закрытия библиотеки, и у нее всегда была наготове тарелка для меня, чтобы мне было что поесть дома. Они заботились обо мне, ведь я впервые оказался далеко от дома.
— Твоя семья родом из Египта?
— Только мама. Папа из Манчестера. Мама научила нас с сестрой разговаривать на родном языке, потому что хотела, чтобы мы чувствовали связь с ее родной культурой. Хотя мне кажется, на самом деле, она просто не хотела оказаться в одиночестве. Папа никогда даже не пытался выучить язык, ему терпения не хватает.
— Вы с родителями близки?
— У нас тесные отношения, да. Родители грозились переехать в Лондон, когда мы подали заявления в университет, но нам с сестрой удалось их отговорить. Пришлось пообещать, что будем ездить домой по выходным. Ну или, по крайней мере, через выходные, — Ли подталкивает ко мне мисочку с зеленой массой. По текстуре и по внешнему виду напоминает чимичурри, но вкус совершенно другой. — А ты? Оба родителя американцы?[11]
— Папа родился в Лос-Анджелесе. А моя мама… — помедлив, я отщипываю кусочек лепешки. — Если подумать, даже не знаю, откуда моя мама.
— Вы не очень близки? — он сочувственно цокает языком.
— Вроде того. Она присылает мне открытки на день рождения, но без обратного адреса. Это, конечно, когда вообще присылает. Обычно опаздывает на пару недель. Я ее уже и не помню толком.
— А твой папа?
— Ему непросто было отпустить меня. Сначала он вообще не представлял себя родителем — остался со мной на руках, когда мне было два. И только через несколько лет свыкся с мыслью, что он теперь отец. С тех пор он будто пытается наверстать упущенное. Я люблю его, но давление просто колоссальное, понимаешь?
Ли кивает.
— Могу представить.
Когда нам приносят еду, я с трудом сдерживаюсь, чтобы не разинуть рот. Никогда не видела такого гигантского обеда. Нам как в тетрисе выставляют на стол тарелку за тарелкой.
— Они всегда так делают, — вздыхает Ли. Он с улыбкой качает головой. — Так Хагер дает понять, что считает меня слишком худым.
Я ухмыляюсь.
— Мне всегда хотелось заказать всего по чуть-чуть из меню.
За едой я узнаю, что Ли — настоящий диктатор. Он настаивает, чтобы сначала я попробовало одно, потом другое. Вот это ела с этим. А это намазывала соусом. Я ценю его стремление направить меня в этом кулинарном приключении, но ощущение такое, будто я прохожу испытание на время. Вскоре я чувствую, что живот набит и, когда он спрашивает, готова ли я к десерту, у меня вырывается стон. У Ли, по-моему, вместо желудка мусоросжигательная печь.
— Прости, что упустил тебя утром, — говорит он, когда с едой покончено. — Я собирался поехать вместе с тобой. Убедиться, что ты не окажешься на полпути к Лестеру.[12]
— Ничего страшного. Зато мне удалось немного изучить местность.
— Все путем?
— Пока да. Занятие прошло хорошо, и я, кажется, завела подругу. Она не сбежала, услышав мой акцент, а это уже кое-что.
— Отлично. — Нам приносят счет, но я даже моргнуть не успеваю, как Ли его хватает. — Я угощаю, душечка. Считай это подарком в честь приезда.
— Ой, ладно. Э-э-э… спасибо.
Ненавижу, когда друзья за меня платят. Такой вот у меня бзик. Некоторым становится неловко от комплиментов, так вот здесь та же история. Не знаю, как реагировать.
— Ну-ну, не напрягайся, — смеется он, заметив, что мне неуютно. — В следующий раз можешь отвести меня в какое-нибудь дорогое заведение. — Он эффектно подписывает чек и подмигивает мне. — К слову о подарках в честь приезда. Завтра вечером в одном пабе выступает группа моего друга. И ты идешь со мной.
— Хорошо играют?
Спросила я в шутку, но Ли всерьез задумывается, а потом печально пожимает плечами.
— Нет, не особо. Но там будет моя сестра. — Он моментально светлеет лицом. — Ты просто обязана с ней познакомиться. Яуверен, что вы будете в восторге друг от друга.
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На следующий вечер наша некогда многообещающая дружба чуть не разлетается вдребезги. Изучая мой гардероб, Ли то в отвращении вздыхает, то нетерпеливо стонет. К слову, половина одежды у меня все еще в скомканном виде распихана по чемоданам. Вся комната забита коробками, присланными сегодня днем из Нэшвилла. Я едва начала их открывать, а уже пришло время отправляться на выступление друга Ли.
— Милая, ты знаешь, что это шелк? — Он извлекает из помятого несессера голубой топ в крестьянском стиле. — Нельзя так обращаться с хорошей тканью, — тут он натыкается на одну из моих любимых курток из искусственной кожи, как раз на ту, которую я собиралась надеть сегодня вечером. — Зато вот с этой…
Он двумя пальцами держит куртку за лацкан, слегка на расстоянии, да еще и морщится так, будто нашел ее застрявшей в сточной канаве после грозы.
— А эти заплатки для иронии добавлены?
— Я люблю эту куртку, — протестую я. Да, может, она неоригинальная и из моды вышла, но мне она все равно нравится.
Ли плавным движением пересекает комнату и бросает куртку в пустую коробку на полу.
— Сюда будем складывать все, что подпадает под категорию«Может быть».
У меня есть подозрение, что завтра эта коробка отправится на обочину.
Я примеряю несколько тщательно отобранных им нарядов, но пассивно-агрессивные комментарии так и не заканчиваются. С каждым новым выходом он выдает очередную разочарованную гримасу, и так продолжается до тех пор, пока я не оказываюсь в одном лифчике и трусиках посреди кучи одежды. Мой гардероб для Ли — все равно что место военного преступления, все равно что личное оскорбление для его художественного вкуса.
Одна сумка у меня до сих пор не распакована, так что он, разочарованно фыркая, практически вгрызается в нее. Я меж тем в очередной раз обозреваю одежду, висящую у меня в шкафу, и тут у меня за спиной раздается восторженный вздох.
— А это что? — В обеих руках он сжимает какие-то комки ткани.
— Одежда? — настороженно откликаюсь я.
Он ослепительно улыбается.
— Наконец-то!
Он извлекает из сумки черную футболку с каким-то рисунком, длинный кардиган и пару темно-серых обрезанных шортов. В сущности, наряд, который дома я бы надела покататься верхом или прибраться дома. Потом он хватает с комода пригоршню разных украшений на шею и швыряет мне на кровать. Туда же отправляется пара сапожек. На лице его — чистой воды облегчение.
— Одежда! — радостно объявляет он.
У меня на тумбочке гудит его телефон.
— Кто это? — спрашиваю я. В конце концов, я люблю совать нос не в свое дело.
— Джордж. Новый друг.
— Особый друг?
Он улыбается шире.
— Может им стать.
— Он придет сегодня на выступление?
Ли, смеясь, качает головой.
— Это не такой друг.
— Ах вот оно что. Ясно.
— Зато мы увидимся после выступления.
— Фотка есть?
Ли подзывает меня подойти ближе и открывает профиль своего нового знакомого в «Гриндр». Я склоняюсь, чтобы разглядеть его получше. Джордж привлекателен, если не считать одно явное уродство.
— А почему усы как у копа? — возмущенно восклицаю я.
— Ох, милая, знаю, — бурчит Ли, а потом закрывает пальцем нижнюю часть лица Джорджа. — Но вот так просто идеально, видишь?
— Может, ты сумеешь уговорить его избавиться от них.
— Если все пройдет по-настоящему удачно, я их сбрею сам, как только он отвлечется.
— Ли, дружище!
Внезапно ко мне в комнату врывается Джек, а я стою в лифчике и в трусах. Я моментально пытаюсь прикрыться, не соображая, что именно стоит прикрыть в первую очередь.
— У тебя есть ибупрофен? У меня так голова болит, что аж где-то за левым глазом пульсирует. Не знаешь, что это такое? С ума сводит.
Я отворачиваюсь, надеясь в мгновение ока стать невидимкой. Как травоядное животное, которое пытается скрыться в лесу от хищника, слившись с окружающей средой. Вот только прямо сейчас я напоминаю скорее бледного веснушчатого оленя в свете фар. Наши взгляды встречаются в зеркале, висящем над комодом. Сообразив, что я одета не самым подходящим образом для компании, он быстро отводит взгляд, но уже в следующую секунду снова скользит по мне взглядом. Всего на мгновение. Его лицо принимает какое-то странное, незнакомое мне выражение, которое мигом исчезает.
— Оденься, ладно? — просит Джек, безмятежно улыбаясь. — У нас тут семейное заведение.
Ли, не замечая моего унижения, отвечает:
— В верхнем ящике моего туалетного столика.
— Ли, ты там? — В дверях появляется Джейми, абсолютно голый. Через плечо перекинуто полотенце. — Это ты взял мои ножницы? Я стал их искать, но в шкафчике их нет.
Я поспешно закрываю глаза рукой, но уже поздно. Вид Джейми-младшего навеки выжжен у меня на сетчатке.
Еще неделя не прошла, а худшие папины кошмары уже становятся реальностью.
— Да ладно, милая. Глянь хоть одним глазком, — с иронией уговаривает Джейми. — Ты явно не в первый раз видишь болт.
Я пытаюсь замаскировать смех кашлем.
— Надо же, какой старомодный.
Джек сгибается пополам от хохота.
— О нет, приятель. Она назвала его старомодным.
— Думаю, она говорила про эвфемизм.
— Нет, она сказала, что твой причиндал такой же миленький и изящный, как бабушкино вязание.
Честно говоря, весь мой опыт с пенисами, как их ни назови, ограничивается единичным перепихом в старшей школе и с парнем на первом курсе, которого с натяжкой можно было бы назвать моим молодым человеком. Секс был неплох, но потом мы разошлись, и никто из нас не горевал по этому поводу.
— Ну так что, может, теперь освободите мою комнату? — спрашиваю я, стратегически обхватив себя руками и обращаясь к полу.
— Точно, давайте, кыш отсюда. — Ли выпроваживает парней за дверь, широко распахнув руки. — Пора организовать общий сбор, посвященный тому, что в комнату надо стучать.
С их уходом меня окатывает волна облегчения, и я наконец опускаю руки. К совместному проживанию придется привыкнуть.
И еще мне понадобится замок.
—–
До паба мы добираемся на попутке, что само по себе напряженно. Ли усаживается впереди, рядом с водителем, а мне приходится втиснуться на заднее сиденье между Джеком, Джейми и пенисом Джейми. Тем не менее щеки у меня горят вовсе не из-за последнего, а из-за Джека, его рук, будто вылепленных скульптором, и мускулистых ног, прижатых к моим. Мне неловко, я нервничаю, и все это одновременно.
В горле точит как при подступающей простуде — я прямо чувствую, как внутри закипает новое чувство, как бурлит влюбленность. На Джеке выцветшие джинсы, футболка с логотипом серфинг-клуба облегает широкую грудь. Так бы его и съела. И пахнет от него просто чудесно. Так вкусно, что я усилием воли заставляю себя не дышать — боюсь, что с каждым вздохом буду мечтательно вздыхать.
Вот жить, не дыша, не очень получается, и вскоре я начинаю лихорадочно глотать воздух. Разумеется, в процессе я умудряюсь закашлять и заработать от Джека веселый взгляд.
Все, ребята, списывайте чудачку-американку со счетов. Она до сих пор не разобралась, как надо вдыхать кислород.
К тому моменту, когда водитель останавливается, я готова из кожи выпрыгнуть. Едва оказавшись на улице, я глубоко вдыхаю свежий вечерний воздух и делаю вид, что меня совершенно не волнует сексуальный австралиец, стоящий рядом со мной.
В пабе уже собралась толпа, но назвать его набитым нельзя. Больше всего движухи у барной стойки и рядом с мишенями для дартса в передней части помещения. Мы проходим мимо столиков, расставленных перед крошечной и пока пустой сценой, куда кроме барабанной установки, микрофонов, усилителей и парочки мониторов ничего и не поместится.
Ли ведет нас к столику, где уже сидит пара девушек. Бледная изящная блондинка с резко очерченной стрижкой-пикси, завидев его, отставляет бокал мартини. На ней шелковистое платье с глубоким декольте и целая куча броских серебряных украшений. Она поднимает на меня огромные глаза цвета морской пены, и я в мгновение ока чувствую себя маленькой и плохо одетой.
Девушка рядом с ней выше, и она, привстав, целует Ли в обе щеки. На ней обтягивающая футболка в рубчик и кожаные брюки, облегающие бесконечные ноги. Она просто шикарна. Наверное, таких красивых людей, как она, я никогда в жизни не встречала.
Их с Ли сходство прямо-таки бросается в глаза. У них одинаковые губы, одинаковые темные глаза и высокие скулы. Нельзя сказать, что они копия друг друга, но даже издалека заметно, что они родственники.
— Моя близняшка Селеста, — объявляет Ли вместо приветствия. — Сестренка, это Эбби.
— А, та самая американка.
В последнее время в это часто слышу.
— Та самая, — застенчиво откликаюсь я. — Приятно наконец познакомиться.
— Взаимно. Это Ивонн, — Селеста кивает в сторону элегантной блондинки, а потом окидывает меня долгим взглядом сверху вниз.
Она изучает мой внешний вид, а я гадаю, помогла помощь Ли или навредила. И Ивонн, и Селеста одеты куда шикарнее и сексуальнее, чем я, — мне такие наряды и в голову бы не пришли. На их фоне я чувствую себя ребенком.
Джек и Джейми сбегают к бару, а Ивонн встает, чтобы поприветствовать меня поцелуем в обе щеки. На самом деле, как выясняется, целовать тут никого не принято — надо лишь чмокнуть воздух. Я постоянно поворачиваюсь не в ту сторону, так что в итоге мы самым ужасным образом пытаемся не столкнуться. Она целует меня в ухо, потом в нос, и в процессе мы обе смотримся со стороны просто кошмарно. К этому моменту я уже готова сбежать из этой страны и никогда не возвращаться.
Глаза у нее смеются.
— Что ж, вышло определенно неловко.
По крайней мере, она способна воспринимать все с юмором.
— Несколько обескураживает, — соглашаюсь я. — И явно задает не лучший тон для остального вечера.
Она в ответ беззаботно смеется.
— Цыц, дорогая. Вечер будет шикарный.
— Что будешь пить? — спрашивает Ли.
— Белое вино? — честно говоря, я даже не задумывалась особенно,какой напиток предпочитаю, пока не оказалась по эту сторону Атлантики. Здесь мне законно можно пить алкоголь, а вино представляется самым безопасным вариантом.
— Рассчитывай свои силы, — с насмешкой оставляет свой комментарий Ивонн. — Ты же не хочешь слишком хорошо провести время.
Значит, вот как все будет.
Ивонн заказывает еще один «Эспрессо мартини», а Селеста — пинту пива. Вооружившись нашими заказами, Ли оставляет меня под прицелом двух неприкрыто изучающих женских взглядов.
— Ты, наверное, мало пьешь, да? — высказывает догадку Селеста. — В Америке ведь тебе нельзя по закону.
— Верно. Но еще у меня своего рода ПТСР, — неожиданно признаюсь я. — Не выношу запах пива и крепкого алкоголя. Меня подташнивать начинает. Слишком много всего этого было вокруг, когда я была ребенком.[13]
— А почему? — спрашивает Селеста. — Родители-алкоголики?
Какая изящная формулировка. Видимо, ей, как и брату, свойственна бестактность.
Я качаю головой.
— Нет, ничего такого. Но папа раньше был тем еще тусовщиком. Положение обязывало.
Не уверена, почему я до сих пор говорю. Мне даже не хочется все это обсуждать. Но в пронзительном взгляде Селесты есть нечто особенное, то, что будто вынуждает слова снова и снова срываться с губ, а меня — утрачивать контроль за собственными инстинктами. Видимо, проявило себя мое неизлечимое стремление всем понравиться.
Селеста сощуривается.
— И что же это за положение такое?
— Нет, я хотела сказать… — Вот черт. Сама не знаю, что я хотела сказать. Я загнала себя в угол, а теперь отчаянно пытаюсь из него выбраться. — То есть его работа… –Серьезно, Эбби?
— Работа, — повторяет Селеста. — Это еще что значит?
Я могу весь вечер уклоняться от ее расспросов так и этак, но она явно не отстанет. Глаза у нее горят упрямством как у гончей, взявшей след. Теперь ей надо заполучить кость — просто из спортивного интереса.
Вздохнув, я капитулирую:
— Он был музыкантом.
Она изгибает одну идеально очерченную бровь.
— И что, я его знаю?
А вот этот момент я просто ненавижу.
— Ганнер Блай.
От изумления у нее открывается рот. Ивонн склоняет голову к плечу. Я уже знаю, что будет дальше. Обычно в этот момент все начинают ахать и охать. Говорить, какой сексуальный у меня папа. Фу, какая гадость.
А потом принимаются вспоминать песню с выпускного в школе или с выпускного в университете, или песню, под которую расстались с бывшим, или под которую лишились девственности на парковке возле «Дэйри-Квин». Понятия не имею, почему люди считают, будто я хочу все это знать.[14]
А потом неизбежно оказывается, что среди них есть начинающий музыкальный продюсер. Или кузен-певец. Или у их парня есть группа. Все чего-то хотят — того, что я совершенно не в силах им дать, и я в мгновение ока становлюсь декорацией, средством достижения цели. Какие бы отношения нас ни связывали до этого, они тут же деградируют до принципа «ты мне, я — тебе». Друзей при таком раскладе заводить непросто.
На самом деле, среди всего этого еще и чертовски одиноко.
Тут к столику как раз возвращаются ребята — с нашими напитками. Селеста игнорирует мой умоляющий взгляд и мгновенно поворачивается к брату.
— Ты почему не сказал, что отец Эбби — Ганнер Блай? — набрасывается она на него.
— Что? — Ли косится на нее, посмеиваясь. — Это кто сказал?
— Эбби.
— Что, правда? — моргает Джейми.
Я неохотно киваю.
— Мне должно быть знакомо это имя? — подает голос Джек, окидывая всех за столом изучающим взглядом. Знала, что он мне не просто так понравился.
Ивонн протягивает ему свой телефон. И глаза меня не подводят — теперь она рассматривает меня… с уважением, что ли? Впрочем, это лучше, чем первоначальное презрение, так что я не против.
Джек подносит телефон к уху, внимательно слушая какой-то трек через «Спотифай». А потом резко смотрит на меня.
— Ой, это же тот, который пел «ветряная мельница сердца»!
Ненавижу эту песню. Она стала одним из первых папиных синглов, а потом — неотъемлемой частью любой рекламы, приторным саундтреком по телевизору и инструменталкой в лифте. Чем вообще сердце похоже на ветряную мельницу, черт возьми?
Однажды я спросила об этом папу. Он ответил, что наверняка писал текст под кайфом, а потом прочел лекцию на тему «Просто скажи наркотикам „нет“.
— Вы серьезно? — обвожу взглядом всех собравшихся. — Никто не собирается раздувать из этой мухи слона? Потому что вы понятия не имеете, как это освежает.
— Мы англичане, Эббс, — откликается Джейми со своим привычным четким, пафосным акцентом. — Кроме пива и футбола мы вообще ничему не придаем значения.
— Вам правда все равно? — я украдкой поглядываю на Ли. У него больше всего шансов поддаться одержимости знаменитостью. В конце концов, он мне целый допрос устроил, когда узнал, что я выросла в Лос-Анджелесе.
— Я слушаю исключительно поп-звезд и рок-баллады, — серьезно откликается он.
Скрыв улыбку, я поворачиваюсь к Селесте, но она пожимает плечами.
— Я никогда не была фанаткой Блая. Хотя у него есть песня… как же ее? «Враждебный», кажется. Вот она ничего так.
Меня так и тянет взять ее цитату на вооружение и отправить отцу.
«Ганнер Блай. Ничего так». Селеста Кларк.
К моему вящему облегчению, никто не пытается выведать у меня пикантные подробности и не выпрашивает хотя бы смутный намек на услугу. Даже никакого восхищения не слышно. На самом деле все довольно быстро меняют тему и начинают ностальгировать по музыке, которую слушали в средней школе.
А потом я понимаю, что определенно получила свободу — свет в пабе гаснет, а на сцену выходит группа. Публика довольно активно аплодирует. Ли и остальные парни тут же доказывают, что их волнует не только футбол и пиво: они свистят и орут, и басист, подключая гитару, кивает им. У нас над головой вспыхивает пара софитов, и мое внимание тут же переключается.
Наверное, впервые в истории рока у группы сексуальный бас-гитарист.
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Всю свою жизнь меня поражало, почему люди так боготворят рок-звезд, откуда вообще взялась эта напасть. Групи спали в машинах, следуя за своими кумирами по всей стране. Девочки-подростки караулили их у отелей. Часами ждали под дождем — отчаявшиеся, на грани истерики, чтобы получить автограф. Такая одержимость подобна болезни.
А потом эта темноволосая отрава перекидывает через плечо бас-гитару, и я будто в транс погружаюсь. Я просто поражена. Зачарована тем, как низко висит инструмент — на уровне бедер. Как он слегка сутулится, когда играет. Какие у него на пальцах серебряные кольца. А на запястьях — кожаные напульсники и плетеные браслеты, и у каждого — своя история, свой смысл, но спрашивать не имеет смысла, потому что он не расскажет. Да ты и не хочешь, ведь это разрушит бесконечную загадочность образа.
Габаритами он уступает Джеку, но все равно высокий и поджарый, с идеально очерченными руками, и его бицепсы напрягаются всякий раз, когда он ударяет по струнам. Он закрывает глаза, кивая головой в такт мелодии, которую я почти не слышу, и у меня пересыхает в горле. Мне вообще не до музыки — я слишком увлечена тем, как он покусывает губу. Он исполняет басовую партию и чувствует при этом каждый аккорд. Его ритм и поэтичность.
Меня завораживают глупейшие мелочи. Как прядь волос падает ему на глаза. Как натягивается короткий рукав рубашки на мускулистых плечах. Как его гитара — потертая, со множеством отметин, — хранит массу воспоминаний. Я не слышу практически не единой песни из сета. Целых двадцать минут я погружена в транс — до тех пор, пока они не уходят со сцены, и тут с меня спадает оцепенение. Я поспешно оглядываюсь по сторонам, переживая, как бы кто не заметил, как пристально я его разглядывала, но за столиком все болтают между собой, не подозревая, как грохочет мое сердце, как вспотели ладони.
Наконец бас-гитарист снова появляется в зале и начинает продираться через толпу вокруг столиков.
К нам.
Паника сковывает все конечности. В голове у меня один за другим проносятся дурацкие сценарии — как он разглядел меня в толпе. И тут он криво улыбается, слегка кивает в знак приветствия и…
Целует Ивонн, которая мгновенно встает ему навстречу.
Я просто растоптана.
Сбита с ног, уничтожена.
Сгорая со стыда, я отвожу взгляд и пялюсь на едва початый бокал вина. Сердце бьется как сумасшедшее, я буквально чувствую, как оно отдается эхом в стопах, в зубах — во всем теле. Надеюсь, никто не заметил моего унижения.
— Нейт, — приветствует басиста Ли, когда тот садится рядом с Ивонн и приобнимает ее за плечо. — Это наша новая соседка по квартире, она из Америки. Эбби, это Нейт.
Я не знаю, куда деть руки. К счастью, Нейт не заморачивается с нормальным рукопожатием, только кивает, когда Джек протягивает ему пиво.
— Ясно, значит, Эбби. — У него низкий, хрипловатый голос.
С британцами никогда не поймешь, что они хотят сказать такими фразочками.
— Э-э-э… да. Хорошо сыграли.
Я мысленно корчусь и пинаю себя. Я уже умудрилась показать себя одержимой дурочкой. Я играла в куклы дома у Стивена Тайлера и каталась верхом на ферме «Скайуокер», а теперь вот сижу, вся в восторге от какого-то чувака, играющего в пабе на западе Лондона. Ненавижу себя.[15][16]
Чувствуя, как подступает нервная тошнота, я залпом осушаю бокал. Сидящий рядом со мной Джейми весело изгибает бровь в молчаливом вопросе.
— Еще? — наконец подает голос он.
А почему бы и нет.
— Пожалуйста.
Как только он встает, все начинают выкрикивать, кому что взять. Джейми пробирается к бару, остальные болтают, а я с трудом пытаюсь изобразить интерес к их разговору. По мере того как пустеют бокалы, разобрать слова с их акцентом становится все труднее.
— Спроси Эбби, — вдруг говорит Селеста. Не знаю, что там надо у меня спросить.
Я поворачиваюсь к ней.
— А?
— Она своего рода эксперт. — Селеста смотрит на Нейта, так что мне тоже приходится посмотреть на него. Пульс снова ускоряется.
— Ты занимаешься музыкой, Эбби? — Темные брови вопросительно изгибаются.
— И близко нет. — Я пыталась играть на гитаре и на барабанах, когда была помладше. Даже некоторое время брала уроки фортепиано и скрипки, когда папа решил, что смена жанра поможет разжечь творческие жилки и дремлющий во мне талант. Он ошибался.
— Ее папа — Ганнер Блай, — сообщает Ивонн.
— Правда? — Нейт аж подается вперед. Проводит рукой по щетине вдоль точеной челюсти. На лице его — нечитаемое выражение, по нему ничего нельзя понять. — Он ведь сам записал все инструментальные партии для песни «Аппарат», да?
— Ну да.
Нейт слегка оживляется.
— Я слышал, он написал черновики партий, сидя в автобусе, пока ездил по гастролям во время второго тура по Европе.
Я киваю.
— Кое-какие мастер-записи конфисковала польская полиция. Они обыскивали автобус, пока он выступал на сцене в Варшаве.[17]
Джек, до этого что-то печатавший на телефоне, заинтересованно поднимает голову.
— Что, просто украли?
— Но ведь он их вернул, да? — спрашивает Нейт, с любопытством уставившись на меня.
Отвести взгляд оказывается не так-то просто.
— Папин гастрольный менеджер, Томми, чуть в тюрьму не попал за то, что ввязался в драку с копами и требовал вернуть записи. Он, кстати, мой крестный. У него до сих пор шрам в том месте, где его огрели дубинкой.
— Огрели? Какого черта там произошло? — Джек открыто ухмыляется, отпивает пива, и мое внимание переключается с глаз Нейта на губы Джека.
Мое бедное сердце совсем сбито с толку: оно все еще лихорадочно бьется, но уже не понимает, из-за кого. Потом решает, что из-за обоих, и заходится пуще прежнего. Класс. Я оказалась в центре любовного треугольника, созданного исключительно моим чрезмерно активным воображением. Потому что в реальном мире Нейт явно с Ивонн, а Джек относится ко мне как к младшей сестре.
— Эббс? — подает голос Джек.
Я пытаюсь вспомнить, о чем мы говорили.
— Ой, точно. Так вот, Томми видит, что офицеры забрали из автобуса записи и положили их в полицейский автомобиль. Рассказывает об этом моему папе, а тот подходит к одному из работников зала, где он выступал, и говорит: «Мне нужна труба или что-нибудь в этом духе. Что-нибудь тяжелое».
Посреди предложения я вдруг осознаю, что занимаюсь тем же, чем частенько занимаются дети знаменитостей и что всегда вызывало у меня отвращение: подаю себя сквозь призму того, кто мой отец. Дома я почти никогда не рассказываю такие байки. Может, потому что большую часть моего детства его имя гремело повсюду.
И вот теперь меня будто прорвало. Слова сыпятся из меня как из порванного мешка. Мне никак не заткнуться, а собственную речь я слышу будто со стороны.
— Работник дает ему стальную цепь, и папа разбивает стекло полицейской машины вдребезги. Томми хватает мастер-записи и тут же получает дубинкой. Падает на землю, сует папе записи и кричит: «Старик, беги! Забудь обо мне».
Все за столом хохочут.
— Дичь какая! — восторженно восклицает Ли.
— Так что папа сматывает удочки. Ловит попутку рядом со стадионом, а за ним бегут копы. Томми умудряется вернуться в автобус, водитель трогается с места. Папу высаживают в аэропорту, он тут же звонит Томми и говорит, мол: «Тащи сюда свою задницу. Убираемся к чертям собачьим из этой страны».
Я смотрю на Нейта. Он смеется, качая головой. От меня не укрывается, что самые интересные истории в моей жизни — не обо мне.
— В общем, теперь папа не может вернуться в Польшу. Ему нравится рассказывать людям, будто Интерпол выдал ордер на его арест, но это только слухи.
Стол снова взрывается смехом, и тут как раз возвращается Джейми. Он ставит на стол несколько бокалов.
— Что я пропустил?
— Папа Эбби — международный преступник в бегах, — поясняет Ли.
Джейми отмахивается, будто говоря«я и не такое могу».
— Я не рассказывал, как один мой приятель привез на самолете девчонку с Ибицы, а в аэропорту его поджидала кучка крупных парней в костюмах и черные внедорожники? Он практически похитил дочку кронпринца.
Наша компания быстро расправляется с очередной порцией алкоголя и заказывает следующую. Хотя до остальных мне далеко, я чувствую, как вино успокаивает мозг. До тех пор, пока не остается лишь тепло легкого опьянения.
В какой-то момент мы перемещаемся к мишеням для игры в дартс. Оказывается, Джейк и Джейми — отчаянные соперники во всех играх, какие только можно найти в пабе.
— Что у тебя за стратегия? — спрашивает Джек, собирая дротики, запущенные Джейми. — Собираешься попасть во все места, кроме денежных?
— Давай-давай, придурок. — Оказывается, у Джейми здорово развязывается язык, когда он выпьет, и мне это даже нравится.
Они играют до тех пор, пока не добиваются ничьей. Ни один в итоге не удовлетворен, и их противостояние вскоре перерастает в препирательство, когда каждый пытается оскорбить оппонента как можно сильнее.
— Все это очень увлекательно, — подает голос Ли, встав рядом со мной. — Но я сваливаю. Не дай этим дуракам поубивать друг друга.
Я сдержанно улыбаюсь в ответ.
— Скажи усатому Джорджу, что я передаю привет.
Он подмигивает в ответ, целует на прощание сестру и устремляется к выходу.
— Смирись уже, а? Ты меня никогда не одолеешь, — Джейми попал в единицу. Не знаю, что он пил, но нахлебался он достаточно, потому что теперь совершенно уверен в своей неуязвимости.
— Можешь отложить дротики и поставить локоть на стол, — Джек похрустывает костяшками пальцев, поигрывает бицепсами, явно вызывая Джейми на сражение по армрестлингу.
— Неси дартс, и я приму меры, — бормочу я себе под нос.
Я осознаю, что произнесла это вслух, только услышав за спиной смешок. Это Нейт. Я поглядываю на него через плечо. Плохая идея. У него веселый взгляд, и я будто застываю. Между нами мелькает искра… не знаю, понимания, что ли. Осознания происходящего. А потом она исчезает, и только Джек издает победный вопль, попав прямо в яблочко.
Джеку удается уговорить меня сыграть вдвоем против Джейми и Селесты, благодаря чему Нейту и Ивонн удается спокойно пообниматься в стороне. В какой-то момент они вместе исчезают из паба. Вот так я встретила и потеряла любовь всей своей жизни — за один вечер.
Кажется, я люблю Лондон.
Кажется, я его ненавижу.
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Голова просто раскалывается, и, если я сяду слишком резко, меня, наверное, вытошнит. Вчерашний макияж размазался по подушке. Вчера вечером, вернувшись из паба, мы с Ли вооружились маркером и тарелкой бекона — жевали и рисовали друг на друге, так что теперь вся рука у меня в каракулях. Мы сидели в кухне, а Джейми на втором этаже забавлялся с очередной девицей — так, что стены ходуном ходили. При воспоминании об этом я улыбаюсь.
Стало быть, я постепенно обретаю почву под ногами в новом городе.
Закончилась первая неделя занятий, и я не отстаю. Разве что преподаватели периодически напоминают, что написание некоторых слов должно быть британским, а не американским. Отчасти я беспокоилась, что и неделю не протяну. Где-то в глубине моей души — в самом темном ее уголке — живет пессимистичная сучка, которая вечно твердит, что мне не выжить за пределами папочкиного дома, без его постоянной заботы, что, оказавшись одна в большом мире, я непременно иссохну и рассыплюсь пеплом. Что соседи будут меня ненавидеть, одногруппники — презирать, а преподаватели — обижать.
Черт, а ведь я практически деловой взрослый человек!
Я медленно сползаю с кровати, натягиваю спортивные брюки и шлепки. У двери меня настигает сомнение, стоит ли выходить в таком виде — бюстгальтера под топом нет. Я подумываю надеть его, а уже потом спуститься, но в итоге напоминаю себе, что теперь это и мой дом, а потому я вполне могу позволить себе ходить без лифчика — так, как мне удобно. Бюстгальтеры — просто отстой.
Я спускаюсь на кухню в полной тишине. Мы вчера развели порядочный бардак и ничего не убрали. В основном это вина Джейми — нечего было пытаться испечь блины в три часа ночи.
Я насыпаю себе миску хлопьев, когда пол под ногами начинает дрожать — стало быть, Джек спускается по лестнице. Он, как всегда, без рубашки. Вечный загар с Золотого берега и перекатывающиеся под кожей мышцы быстро избавляют меня от остатков сна. Когда Джек направляется к раковине, я замечаю, как низко сидят у него на бедрах спортивные брюки, и все мысли тут же вылетают из головы.[18]
Несправедливо, что он просто… вот так поступает. Не знаю, выживу ли я в этом доме, если он и дальше продолжит хвастаться своей шикарной физической формой как какой-то австралийский Супер-Майк. Каждый раз, когда он заходит в комнату, меня охватывает головокружительное и дурацкое ощущение.[19]
Не помогает делу и то, что я почти каждую ночь кончаю, фантазируя о нем.
От воспоминания об этом у меня вспыхивают щеки, а соски напрягаются. Отлично. И где же бюстгальтер, когда он так нужен?
— Доброе утро, — поворачивается ко мне Джек.
— Доброе.
Он насыпает в миску с йогуртом мюсли, сверху наливает капельку меда, слизывает остатки с пальцев… и все это время не сводит с меня глаз.
— Ты в курсе, что в этой футболке видно, как у тебя соски торчат? — любезно спрашивает он.
Боже мой.
— Я учту твои наблюдения, — ворчу я. — Извращенец.
— Просто сказал.
— В следующий раз говори тихо, а еще лучше про себя, — медовым голоском предлагаю я.
Джек, посмеиваясь, засовывает в рот ложку йогурта.
— Судя по всему, австралийцам стоит поучиться у британцев манерам, — добавляю я, закатив глаза.
— Мы очень языкастые, — соглашается он. — Если ты думаешь, что я речь не фильтрую, тебе надо познакомиться с моим старшим братом Чарли. Вообще не думает, что говорит. А наш старший брат Ноа уже привык получать по зубам в барах за свои слова.
Я хмурюсь.
— Сколько же вас в семье?
— У меня одна сестра и трое братьев.
— Ого. Много. Ты хочешь сказать, что где-то по свету разгуливают еще три горячих Джека… — я замолкаю, мысленно ругая себя на чем свет стоит. Это же надо такое сказать.
Его губы слегка изгибаются в улыбке.
— Три горячих Джека?
Щеки у меня так и горят.
Он улыбается шире.
— Ты, Эбби, считаешь, я горяч? — тянет он.
— Заткнись. Ты это и сам знаешь.
Он прислоняется к столу и медленно проводит рукой по взъерошенным после сна волосам.
— Честно? Мне такого раньше никто не говорил.
Я откровенно пялюсь на него.
— Да ты издеваешься надо мной.
Он прикусывает нижнюю губу, и в глазах его мелькает уязвимость, какое-то…
— Да, я издеваюсь, — кивает он, в мгновение ока вернув привычное дерзкое выражение. — Большинство женщин соглашается с твоей оценкой.
— А ты нахальный. — Щеки у меня полыхают, сердце бьется как сумасшедшее, и я пытаюсь отвлечься, притворившись, будто весь наш разговор — обычная пикировка.
Джек подходит ближе ко мне, ставит миску с мюсли на стол.
— Слушай, это ты здесь распинаешься насчет моей шикарной внешности.
У него невероятная улыбка. Ее надо запретить на законодательном уровне. И вообще, ни один мужчина не должен иметь права так привлекательно выглядеть и обладать такой харизмой одновременно. То есть или одно, или другое, приятель. Оставь что-нибудь и остальным.
— Утречко. — В кухню вплывает Джейми. Вид у него свежий и сияющий.
Просто поразительно, что он умудрился привести себя в полный порядок после такой бурной ночки. Никаких опухших глаз, никаких признаков похмелья. На нем футболка и джинсы, но выглядит он так, будто одет от кутюр. У него фигура модели с мирового подиума, а еще он умудряется казаться крутым, совершенно не напрягаясь. Это здорово раздражает.
Джейми ставит на огонь чайник и поворачивается к нам.
— Мы с Ли сегодня едем в Суррей. Мне надо заскочить в особняк, кое-что забрать. Вы оба можете присоединиться, если других планов нет.
Джек качает головой.
— Не могу, приятель. У меня сегодня вечером матч.
— А ты, Эббс? — спрашивает Джейми. — Хочешь поехать за город?
Не могу сказать, что успела ощутить в городе клаустрофобию, но, думаю, зелень и голубое небо пойдут мне на пользу. Наверное, приятно будет вырваться из плена серых зданий и потоков машин.
Так что я говорю:
— Звучит чудесно.
— Славно.
— Раз уж мы поедем, может, пустишь меня за руль, дашь попробовать свои силы с левосторонним движением?
Эта идея всплыла в разговоре вчера вечером, но, судя по удивленному лицу Джейми, он ничего о нашей беседе не помнит. Только смеется и качает головой.
— Ни за что, черт возьми. Я лучше ноги лишусь, чем дам тебе ключи от такой машины. Знаю я, как американцы водят.
— Ты ведь знаешь, что в фильмах все врут?
— То есть у вас нет специального спортивного мероприятия, где люди разбивают машины? — откликается он в тон мне.
— Смотря кого спрашивать.
Джейми с недоверчивой миной наливает себе чай.
— Американцы — самая разрушительная сила, известная этому миру, и я не пущу одного из них за руль своей машины. Особенно девочку-подростка.
— Это самая опасная разновидность, — зловещим голосом добавляет Джек.
— В январе мне исполнится двадцать, — возмущаюсь я.
— Сейчас сентябрь. Следовательно, на сегодняшний день ты подросток и к моей машине не прикоснешься.
— Забудь о нем. — Джек подмигивает и ставит пустую миску в раковину. — Как только будет возможность, я дам тебе порулить.
Меня охватывает такой восторг, что я снова краснею.
— Правда?
— Конечно. Зачем жить, если нет угрозы скоропостижной смерти? — Джек насмешливо толкает меня локтем на выходе из кухни, а Джейми смеется, листая что-то в «Инсте».
Мальчишки — просто сволочи.
—–
Нам ехать на юг, но, как только мы с Джейми и Ли выбираемся из Лондона, я понимаю, почему Джейми так отчаянно оберегает свою машину. У него «Ягуар». Великолепно выглядящий внутри, а по дороге скользящий как по воздуху. Разумеется, от этого мне только сильнее хочется сломить сопротивление Джейми. Ничего, время есть. Он еще не знает, что бывает, когда я решаю чего-то добиться.
— В следующие выходные Нейт снова выступает, на этот раз в «Полли», — объявляет Ли с переднего сиденья. Видимо, только что вычитал это в телефоне. — Нас добавить в список гостей?
При упоминании самого сексуального бас-гитариста на земле сердце у меня предсказуемо совершает кульбит.
— Даже не знаю. Там будет хоть одна песня, которую я не слышал сорок раз? — сухо спрашивает Джейми.
— Для этого им придется написать новую, а они пока кроме восьми слабо замаскированных каверов Боба Дилана ничего не создали, так что сильно сомневаюсь.
Я с облегчением смеюсь.
— Я не хотела ничего говорить, но подумала, что только я заметила.
— Они так стараются! — восклицает Ли. — Но ощущение все равно такое, будто сидишь на школьной репетиции, согласись?
— Печально, потому что Нейт чертовски хорошо играет, — цокает языком Джейми. — Если подумать, и Кенни — хороший вокалист. А Родж на барабанах просто жжет.
— Это озадачивает, — согласно кивает Ли.
— Папа вечно рассказывает, как играл в группе в старшей школе. По отдельности каждый участник был неплох, но вместе они превращались в настоящий кошмар, — пожимаю плечами я. — Полагаю, чтобы стать группой, на одной сцене стоять недостаточно.
— Хорошо сказано, — замечает Джейми. — Мне нравится.
Впрочем, теперь, когда они об этом заговорили, я не могу сдержать легкое любопытство насчет их дружбы с Нейтом.
Ну ладно. Может, не легкое. Меня преследует воспоминание о загадочном взгляде темных глаз.
— Откуда вы знаете Нейта? — безмятежно спрашиваю я. — Со школы или как?
— Мы познакомились через Ивонн, — откликается Ли и ничего не поясняет, так что мне приходится выуживать факт за фактом.
— Ладно. А с Ивонн вы как познакомились?
Джейми поглядывает на Ли.
— Ты же вроде первым с ней подружился, да?
— Мы с ней тусили на первом курсе университета, да, но в итоге она стала подругой Селесты.
— И давно они с Нейтом встречаются?
Мне трудно представить, как парень, с которым я вчера познакомилась, может встречаться с девушкой вроде нее. Они кажется совершенно несовместимыми. Нейт очень спокойный, хотя при этом мрачный. В нем есть что-то загадочное и страстное одновременно, намек, что за нечитаемым выражением лица скрывается нечто дикое, уязвимое. Ивонн показалась мне элегантной, пафосной и общительной, хотя, возможно, в глубине души она склонна к глубоким переживаниям. А еще она немного надменная.
— Не знаю, — откликается Ли. — Может, месяцев шесть.
Джейми, оказывается, куда проницательнее, чем я считала, потому что он смотрит на меня в зеркало заднего вида и слегка ухмыляется.
— Да ты настоящий ученый, да, Эббс? Тщательно собираешь факты.
Я сощуриваюсь в ответ.
Ли поворачивается на сиденье и пялится на меня.
— О боже. Неужели кто-то влюбился?
— Конечно же, нет.
Даже не будь на горизонте Ивонн, как я смогу домой и сказать папе, что запала на бас-гитариста? Он же от меня сразу отречется.
— Я сразу знал, что с ней проблем не оберешься, — фыркает Джейми. — Ивонн стоит поостеречься.
— Не влюбилась я, — бормочу я, мрачно глазея на них обоих. — Просто хочу узнать, что к чему.
Вскоре бетонные здания и городские улицы уступают место маленьким деревушкам, деревьям и бесконечным зеленым холмам. Загородным домам в обрамлении деревянных заборов и живых изгородей. Местность не так уж сильно отличается от уединенных пригородов Нэшвилла. Дорога становится у́же и начинает петлять, а вот дома, напротив, становятся выше и стоят все дальше от дороги, а потом и вовсе исчезают за коваными оградами и высокими кустарниками.
— Это поместье «Алленбери», — объясняет Ли, когда мы проезжаем узкий подъезд к очередному дому. — Их старший сын недавно отдыхал в Монако, и его сбросил с яхты генуэзский миллиардер. Прямо в Лигурийское море. Береговая охрана еле его выловила. Поговаривают, владелец яхты спустился на борт прямо с вертолета, а там голышом загорает этот красавчик — с его женой.
— Что, правда? — недоверчиво спрашиваю я.
— Так говорят, — кивает Джейми. — Его спустили на воду с одним только спасательным кругом, и он три часа плыл на восток.
— Ого. Звучит жутко, но так, знаете, по-гангстерски.
За поворотом установлен баннер, оповещающий, что владельцы дома собираются продавать старые вещи.
— Даже представить не могу, как здесь выглядит гаражная распродажа, — замечаю я. — Чей это особняк?
— Семьи Талли, — мрачно откликается Ли. — Мало кому довелось пасть ниже, чем им.
— В каком смысле?
— Они некогда были на короткой ноге с королевской семьей, но в последние годы впали у короны в немилость. В итоге вся семья уже почти десять лет находится в свободном падении. И почти достигла дна.
— Проблемы с деньгами? — спрашиваю я. Если богачи позволяют незнакомым людям ковыряться в вещах, которые наживали всю жизнь, причина обычно в этом.
— Отчасти, — кивает Джейми. — Но это скорее симптом, а не сама болезнь. В этом стаде полно паршивых овец. Дурные привычки, измены.
— Вроде не так уж страшно.
В конце концов, бывают грехи похуже.
— Для обычных людей — разумеется. Честно говоря, такое часто случается. Но вот чтобы британские аристократы демонстрировали скелеты в своем шкафу публике? Большего проступка не найти. Дамбу, что называется, прорвало, когда брата герцога арестовали у ворот в Кенсингтон. Застали прямо в его «Бентли» с проституткой в бессознательном состоянии. После этого у дворца не осталось выбора, пришлось отречься от всего семейства.
— Ужас!
Ли посматривает на меня через плечо.
— И правда ужас.
— Отлучение от двора не помешало им хвастаться своими связями. Они всем рассказывали, что будут встречать Рождество в Сандрингеме, — презрительно фыркает Джейми. — Их послушать, так все случившееся — простое недопонимание, которое вот-вот исправят. Не говоря уже о том, сколько они совершили неудачных вложений, сколько раз в их отношении начинали расследования по делу о мошенничестве. Они ведь из-за этого практически в нищете оказались. Удивлен, как им удавалось так долго сохранять поместье.[20]
— Ну теперь мы просто обязаны на него взглянуть, — говорю я, сунув голову между двумя передними сиденьями. — Мы ведь можем заехать на распродажу? Хоть на несколько минут?
— И правда, можно заехать, дорогой? — Ли картинно хлопает ресницами.
— Ладно. Держитесь. — Ли резко разворачивает машину. — Только пообещайте оба, что будете хорошо себя вести.
Ли фыркает.
— И не мечтай.
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Джейми пристраивает «Ягуар» между шикарным «Бентли» и потрепанным «Фольксвагеном»-купе на засыпанной гравием парковке перед особняком. Место просто потрясающее. Четырехэтажное здание с причудливой оригинальной архитектурой, а вокруг — зеленые лужайки. На востоке — пруд в окружении ив, спускающихся ветвями к неподвижной глади воды.
— Вы что, шутите? — бормочу я себе под нос, но Ли все равно слышит и смеется.
— Распрями плечи, подними подбородок. Веди себя так, будто тебе здесь самое место.
— Люди действительно так живут, — пораженно продолжаю я. Я такие места раньше только в кино видела, но в реальности они еще вычурнее, чем на экране. И впечатляют больше.
— Ничего такой домик, — пренебрежительно замечает Джейми.
К нам приближается девушка в голубом брючном костюме. У нее ослепительная улыбка и список всех вещей, выставленных на продажу. Она ведет нас мимо западного крыла дома, через сад с дорожками, засыпанными галькой, в вымощенный камнем внутренний двор, где расставлены столы, а на них — серебряная посуда и приборы, ювелирные украшения, книги, картины и самые разные вещицы, годами накопленные одной из некогда великих британских семей.
Довольно грустно.
Как будто шаришь по карманам у покойника.
Джейми все происходящее, кстати, совершенно не волнует. Он умудряется тут же приметить хорошенькую брюнетку, с восхищением рассматривающую вазы и подcвечники. Пара секунд — и вот она уже накручивает на палец прядь волос, выставляет вперед одно бедро. Невероятно просто.
Ли не отрывается от телефона — он там залипает с самого утра.
— Джордж? — спрашиваю я, пока мы изучаем стол с резными нефритовыми канделябрами.
Ли рассеянно кивает.
— Ты сбрил те ужасные усы?
— Что? Ой, душечка, это уже новый.
— Что новое?
— Новый Джордж.
— А что случилось с усатым Джорджем?
— Слишком навязчивый. — Ли снимает с пластиковой вешалки шелковый халат, скроенный на манер кимоно, явно от кутюр. Потом смотрит на ценник и отбрасывает вещицу так, будто она попыталась его укусить. — Новый Джордж гораздо хладнокровнее. Предпочитает плыть по течению.
Я качаю головой.
— Честное слово, такое ощущение, что в Англии повсюду одни Джорджи.
Мы переходим к следующему столу. Большинство вещей здесь родом либо из сельской Англии семнадцатого века, либо из коллекций наркоторговцев Майями. Довольно странное сочетание. Тут я замечаю энциклопедию французских деревьев в твердом переплете и решаю, что негоже пропадать такому чудесному материалу. Мне еще исследовательский проект придумывать, а в этом особняке легко найти массу источников вдохновения.
Я перехожу к стопкам первых изданий в кожаных переплетах и к толстенным малоизвестным книгам на самые разные темы. Здесь есть издания обо всем: от истории столярного дела в Англии до величайших кораблей Британской империи. От современной моды до составления карт. Между страницами одного тома я нахожу листок с рассказом об одной из первых экспедиций в Гренландию. За несколько минут спустя я набираю столько всего, что ко мне подходит очередной куратор распродажи и предлагает отложить отобранные мной вещи в сторонку, пока я подыскиваю что-нибудь еще.
— Если захочешь незаметно сунуть в карман пару рубинов, я не буду поднимать шум, — рядом возникает Ли, и мы вместе принимаемся рассматривать картины, выставленные вдоль кирпичной стены рядом с входом на кухню. Поправка:рядом со входом для слуг.
— Так значит, вот что звякает! Ты припрятал в штанах хрусталь, — подначиваю я.
— Ты видела фарфоровых гусей? — Он делает вид, будто его вот-вот стошнит. — По тысяче фунтов за штуку. О чем эти люди вообще думали, когда их покупали?
Большинство картин, как я понимаю, из тех, какими богатые британцы украшают свои дома. Свора гончих, а за ними — охотники верхом на лошадях. Пейзажи. Натюрморты и сады. Однако мое внимание приковывает маленький портрет в изысканно украшенной раме. На нем молодая темноволосая женщина с темными карими глазами. Она смотрит на зрителя через плечо. Простое серое платьице облегает ее изящную фигурку и ниспадает на пол возле старинного стула, на котором она примостилась.
Ли тихо присвистывает.
— Они не только старые скатерти продают, но и предков. Кошмар какой.
Я же не могу отвести глаз от картины. Девушка на холсте примерно моего возраста, может, на год-другой старше. Кажется, что-то полностью завладело ее вниманием. Она не просто сидит, задумавшись, а будто прислушивается к разговорам за рамой. Такой вид бывает у человека, которого обсуждают так, будто его и в комнате нет. Она будто скована своей позой, сама не зная почему. Будто не понимает, как здесь оказалась и какой еще могла бы стать ее жизнь, если бы ей хватило храбрости поступить иначе.
Картина просто завораживает.
— Ку-ку! — Ли щелкает пальцами в паре дюймов от моего лица. — Милая, ты тут?
Я указываю на картину.
— От нее глаз не отвести, правда?
Ли окидывает картину долгим взглядом и морщится, как будто наступил на что-то гадкое.
— Это грустная белая девушка.
— Даже не знаю. Мне она нравится.
В реестре распродажи о картине почти ничего не сказано. Холст и масло. Даже даты нет. Судя по прическе и платью, я бы предположила, что работа времен Второй мировой, но точно не скажу. Зато для дальнейшего изучения она подходит идеально.
— Здравствуйте. — Я подхожу все к той же девушке в голубом костюме.
Она отрывается от планшета.
— Могу я вам помочь?
— Очень надеюсь. У меня есть пара вопросов об одной картине.
— О, замечательно. Посмотрим, смогу ли я на них ответить.
Девушку зовут Софи, и она постоянно улыбается своей жемчужной улыбкой. Каштановые волосы уложены в изящный узел, карие глаза смотрят тепло и приветливо, а за такие скулы и убить можно.
— Вы работаете на Талли? — спрашиваю я, подстроившись под ее шаг. — Или просто устраиваете для них распродажу?
— Я работаю на старшего сына герцога, Бенджамина, — поясняет Софи таким тоном, будто мне это следовало знать. — Я помощник-референт, — она грустно смеется. — И мои должностные обязанности варьируются от решения деловых вопросов до управления всем поместьем.
— Наверное, выматывает.
— Иногда, — признает она.
Я подвожу ее к портрету темноволосой девушки.
— Вот эта картина. Вы можете рассказать что-нибудь, кроме той информации, что есть в реестре?
Софи, поджав губы, изучает картину, потом начинает листать страницы документа, прикрепленного к планшету. Что-то читает.
— Боюсь, ничего нет. Множество полотен принадлежали Лоуренсу Талли, деду нынешнего герцога, а он не слишком прилежно вел каталог работ в своей коллекции. Если надеетесь, что картина ценная или важная, боюсь, это не так. Все ценные работы либо остались в семье, либо были проданы музеям.
— Нет, меня интересует не ценность, а история.
— Простите, что не могу больше ничем помочь, — и с этими словами Софи удаляется поговорить с одним из посетителей распродажи.
Я снова поворачиваюсь к картине и смотрю на ценник. Сто фунтов.
А, к черту. Придется раскошелиться. У папы, конечно, возникнут вопросы, когда он увидит счет с кредитки, но общая сумма вышла не такая уж непомерная. Кроме того, это для академических изысканий. Он поймет.
На пути к особняку Джейми я устраиваю таинственную незнакомку на сиденье рядом с собой. Я начинаю гадать, каким образом член семьи Талли (предположительно) оказался посреди старых комплектов постельного белья и неудачных нарядов, купленных под влиянием сиюминутной моды. Каким образом портрет человека оказывается на раскладном столе посреди распродажи? В какой-то момент эта девушка много для кого-то значила, раз художнику заказали ее портрет. Когда же это изменилось и почему? Что за предательство или трагедия скрываются в прошлом семьи, которая и без того увязла в скандалах и раздорах, если от этой женщины вдруг решили избавиться?
— Надеюсь, эта штука останется в твоей комнате, — подает голос Ли. Он поглядывает на картину через плечо и кривится. — Мне не по душе ее глаза.
— Ой-ой, приятель. Она же тебя слышит, — предупреждает Джейми, поглядывая на меня в зеркало заднего вида. — Эббс, будешь ложиться спать, запирай дверь.
— Это же картина, а не проклятая кукла, — ворчу я. — Если завтра я не проснусь седой, можно считать, что она безобидна.
Ли переводит взгляд на дорогу.
— Она хочет, чтобы ты так и думала.
Мы приближаемся к кованым воротам, минуем аллею, окруженную с обеих сторон деревьями, и выезжаем на открытое пространство — к длинному подъезду с фонтаном. Прямо за ним — величественный особняк Елизаветинской эпохи. В высоких окнах отражаются акры ухоженных лужаек. Джейми подъезжает прямо к главному входу.[21]
— Остановитесь! — выпаливаю я, пялясь в окно.
— Мы и так остановились, — непонимающе произносит он.
— Ты что, типаживешь здесь? Как будто это совершенно нормально.
Он улыбается. Видимо, мое изумление кажется ему как минимум очаровательным.
— Нет. Я живу через две двери от тебя. А тут живет моя семья. Временами.
— Временами, — повторяю я, выбираясь из машины.
— У нас есть квартира в Лондоне и летний дом на континенте, — объясняет он с характерной для верхушки британского общества помпой, над которой вечно потешается Ли (он и сейчас закатывает глаза). — Этот дом — практически реликвия. Кент-Мэнор принадлежит семье со времен войн с Наполеоном. Говорят, один наш предок поссорился с главой семейства, которому раньше принадлежал особняк. Тот потерял на войне трех сыновей, его брат заболел и умер, а сам старик однажды поехал в Лондон, и его ограбили, а потом закололи насмерть.
Я поворачиваюсь к Ли.
— И тебя моя картина беспокоит?
— В конечном счете, — несколько самодовольно продолжает Ли, — Кент предложил вдове владельца безбедное существование до самой смерти, если она передаст ему особняк.
— Какая щедрость, — насмешливо замечаю я.
Он ухмыляется.
— И не говори. — В его дорогих очках от солнца отражается солнечный свет, и он эффектно прислоняется к «Ягуару». — Иногда у нас бывают особые гости. Как-то раз здесь останавливался Элтон Джон.
Он так важничает, рассказывая об этом, что я испытываю неукротимое желание его урезонить — просто забавы ради.
— Я однажды встречалась с Элтоном. Папа несколько раз играл у него на разогреве, когда он по Азии гастролировал. Давным-давно. Он произвел фурор в Корее.
Ли негодующе фыркает.
— Я что, единственный гей в Англии, который до сих пор не познакомился с Элтоном Джоном?
—–
Вечером, вернувшись домой, я перетаскиваю добычу к себе в комнату. Картину ставлю на комод и сажусь на кровать. Смотрю на нее, а она — на меня. Ли не ошибся насчет глаз. Взгляд у девушки умный и проницательный. Она знает, что ты здесь, что ты гадаешь, кто она, задаешься вопросами, на которые она не даст ответа. Кто она такая и как превратилась в безымянную фигуру на холсте — забытую и выброшенную?
От мрачных мыслей у меня по позвоночнику пробегает дрожь. Думаю, как раз этого больше всего боялся папа, именно это вело его карьеру вперед — настойчивый страх забвения. И по той же причине он от всего отказался. Боялся, что никогда толком не узнает собственную дочь, а она — его. Воспоминания имеют над нами куда больше власти, чем мы осознаем.
— Сувенир?
Я подпрыгиваю от неожиданности.
Джек стоит, прислонившись к косяку моей комнаты. На нем лишь пара клетчатых штанов. Волосы у него мокрые, и капли воды стекают на голую грудь. От него пахнет мужским мылом. Запах — густой и влажный — мгновенно заполняет мою комнату, как будто я стою в душе рядом с ним. Эта мысль мгновенно завладевает моим мозгом, и я прихожу в себя, только когда Джек кивает на картину. Вид у него такой, будто его так и тянет пощелкать пальцами у меня перед носом — понять, насколько я ушла в себя.
— Что за девушка на картине?
— В том-то и дело, я не знаю. — Мне удается собраться с мыслями. Остается только надеяться, что он не заметит, как я полностью теряю способность ориентироваться во времени и пространстве всякий раз, когда он полуобнаженным попадается мне на глаза. — Мы остановились на распродаже имущества в одном особняке. А картину я купила в основном из любопытства.
Джек кивает и заходит в комнату, осматривает картину с разных ракурсов.
— Глаза. Клянусь, они за мной так и следят.
— Ли она не понравилась, — ухмыляюсь я. — Он боится, что она выползет из моей комнаты, возьмет нож для мяса и отправится к нему в спальню.
Джек ежится.
— Вот спасибо. Теперь меня будут донимать кошмары.
— Мне надо придумать исследовательский проект по одному предмету. Разгадать своего рода загадку. Думаю, такой вариант подойдет.
Джек подходит ближе к полотну.
— Одно можно сказать точно: она красотка.
До чего типично: Горячий Джек очарован девушкой с картины — с картины, которую я же принесла домой. Элиза будет в восторге.
— Я хочу выяснить, кто это, но не знаю, с чего начать.
Пожав плечами, он указывает на уголок холста.
— Начни с художника.
Я приглядываюсь. Подпись настолько незаметная, что я вообще сначала не обратила на нее внимания.
— Что там написано? — Я щурюсь, пытаясь разглядеть каракули в правом углу. — Дайс?
— Похоже на то.
— И каковы шансы найти в Англии художника по фамилии Дайс, писавшего во времена Второй мировой?
— Видимо, это тебе и предстоит узнать. — Он отступает на шаг, не сводя глаз с моего новообретенного сокровища. — До чего дико выставлять портрет на лужайку перед домом, не сказав ни слова о том, кто на нем, а?
— Это придает ей очарования. — Во мне поднимается волна восторга, знакомая любому ботану радость от перспективы погружения в новый, еще не изученный период истории. — Из-за чего она могла впасть в немилость у семьи вроде Талли? Была белой вороной? Или подняла бунт? Не знаю. И есть в ее выражении лица нечто необычное. Как будто она скрывает усмешку, понимаешь? Она что-то задумала.
Взглянув на Джека, я осознаю, что он больше не смотрит на картину. Теперь он не сводит глаз с меня.
— Что? — смущаюсь я.
— Тебя это правда заводит, да? Все историческое.
О боже. Таким привлекательным парням нельзя произносить в моем присутствии слово«заводит».
— Это вроде как моя страсть, — признаюсь я.
Он фыркает.
— Если бы девушки обо мне с такой страстью говорили, у меня бы эго из берегов вышло.
Пытаясь сохранить остатки здравомыслия, я перевожу стрелки на самого Джека.
— А к каким увлечениям ты относишься со страстью?
— К регби, — тут же откликается он.
Я фыркаю.
— …и к сексу.
Смешок застревает у меня поперек горла, перерастая в сдавленный кашель.
— Я большой фанат, — добавляет он со слабой улыбкой.
Я жадно глотаю воздух. Он что, флиртует?
Мне надо чем-то занять руки, и я поспешно начинаю переплетать косу, растрепавшуюся за день. Когда же я снова поднимаю взгляд, мне приходится сглотнуть — оказывается, пока я смотрела в сторону, Джек подкрался ближе, и теперь я чувствую щекой жар его тела.
У него манящий взгляд — прямо как у девушки на картине. Кажется, что достаточно взглянуть ему в глаза — и захочешь упасть прямо к нему в объятия. Он сбивает с ног. Интересно, что он во мне видит, раз так пялится.
— А ты, Эббс? — Голос у него немного хриплый, почти насмешливый.
— Что я?
— Что ты думаешь о сексе?
У меня перехватывает дыхание.
Он что, правда стоит вот так в моей комнате, этакое воплощение беззаботности, и спрашивает, что я думаю о сексе, хотя это противоречит всем правилам, установленным в их доме?
Я хмыкаю и кусаю губы, и прекрасно вижу, что взгляд Джека тут же прослеживает мое движение.
— Секс — хорошая штука.
Его губы слегка изгибаются.
— Тут с тобой не поспоришь. — Он задумчиво склоняет голову. — Кто-нибудь в Британии уже сорвал твой цветочек?
О господи. Неужели он правда это сказал?
— Нет. А что, предлагаешь свои услуги?
О господи. Неужелия правда это сказала?
Сердце у меня бьется втрое быстрее, чем обычно, а в комнате так душно, что я едва могу дышать. Легкие горят огнем.
— Думаю… — Джек пару мгновений задумчиво смотрит на меня, потом заметно сглатывает и заканчивает: — Думаю, мне стоит пойти вниз, начать готовить ужин.
Он уходит, а его запах так и остается в моей комнате. Дразнит меня.
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В понедельник после уроков я впервые отправляюсь в историческую библиотеку Пембриджа — Библиотеку Тэлбота. Хотя официально она вошла в состав университета в конце девятнадцатого века, самому зданию больше шести столетий. Некогда здесь находилась церковь, и сегодня об этом напоминают готические окна и уходящие ввысь потолки, сияющие каменные полы и арочные контрфорсы. Деревянные полки и перила темные и гладкие, натертые чуть не до блеска благодаря многочисленным поколениям посетителей. Точно так же река стачивает камни или застрявшую на песке корягу. От этого зрелища захватывает дух. То, что я нахожусь здесь, кажется почти нелепым. В глубине души я предполагала, что на территории повсюду будут охранники.
А запах!
Здесь пахнет старыми книгами.
Бумагой и клеем для переплетов.
Он пронизывает все вокруг.
Ничего более возбуждающего я не видела с прошлого четверга, когда мимо меня по коридору шел Джек, и у него с талии чуть не соскользнуло полотенце.
Минуя деревянные столы, за которыми в полной тишине занимаются студенты, я добираюсь до компьютерного терминала, с помощью которого планирую найти каталог с упоминанием английского художника Дайса. К моему удивлению, таковой находится.
Франклин Астор Дайс.
Вот только есть одна заминка. Поперек выданного мне результата значится огромный желтый баннер с надписью «Ограниченный доступ». Нужная мне книга находится в архиве специального хранилища. Не уверена, что это значит и смогу ли я вообще до нее добраться. Зато в реестре указан номер помещения. Так что я отправляюсь на охоту и в итоге нахожу маленькую табличку с нужным мне номером. Висит она над дверью, ведущей в отдельное крыло библиотеки. У входа стоит круглая стойка, а за ней сидит мужчина с сединой на висках и каменным выражением лица. Он, скривившись, взирает на горстку девушек, сгорбившихся над открытыми книгами и ноутбуками.
Я подхожу ближе.
— Простите, сэр, вы мне не поможете?
Он не отвечает, и я делаю пару шагов вперед, чтобы оказаться у него перед носом.
— Сэр, у меня вопрос насчет книги.
Судя по ответному вздоху и нетерпеливому выражению его лица, это и так очевидно.
— Мне надо взглянуть на эту книгу, — я придвигаю к нему клочок бумаги, на котором записала индекс десятичной классификации. — Знаю, доступ ограничен. Как мне…
Не успеваю я закончить, как он вытаскивает планшет с бумажными бланками и сует мне.
— Заполните.
Анкета очень простая. Надо указать имя, номер студенческого билета, название запрашиваемой книги и для чего она нужна. Пока я заполняю, он мрачно пялится на меня, скрестив руки на груди.
— Видимо, до оцифровки этого процесса они еще не добрались, да?
Мое замечание ему явно не по душе, и он выхватывает у меня планшет, едва я успеваю толком расписаться. Подобно смотрителю крепости он изучает мою анкету. Потом взгляд его соколиных глаз встречается с моим, и он принимается изучать меня еще пристальней, отчего я внезапно чувствую себя виноватой, как будто он пограничник, а я пытаюсь перебраться через таможню с запрещенными продуктами и скотом. Взгляд у него как у копа.
— Проходите, — ворчит мужчина.
Я неуверенно оглядываю расходящиеся за его спиной коридоры.
Он в ответ на мой взгляд дергает головой.
— Найдите нужный номер, возьмите книгу, прочтите ее в одном из открытых кабинетов, потом поставьте обратно. Из архива ничего не выносить.
— Ясно, спасибо… — Тут я замечаю табличку с именем у него на столе. — Мистер Баксли.
Он фыркает и отводит взгляд. Обычно на людей действует мое очарование, но явно не на него. Что ж, значит, нам с ним суждено стать настоящими друзьями.
Искомая книга оказывается гигантским томом в кожаном переплете. Я затаскиваю ее в одну из нескольких комнатушек с крошечным столиком и стулом. Книга представляет собой исследование на тему истории английского портретного искусства и освещает творчество нескольких художников — представителей разных эпох. Есть здесь и иллюстрации, демонстрирующие особенности их манеры и принадлежность к тому или иному творческому направлению. Франклин Астор Дайс писал в начале двадцатого века для нескольких выдающихся благородных британских семей и был любимым художником у Талли, когда те еще занимали видное положение в обществе и пользовались всеобщим уважением.
В книге напечатаны некоторые его портреты, но моей загадочной незнакомки среди них нет.
Я раздраженно ворчу, ведь теперь моей единственной возможностью узнать имя и происхождение девушки снова стали Талли. Вчера вечером я сфотографировала картину и на всякий случай попробовала найти ее с помощью обратного поиска изображений, но тщетно. Погуглила Талли, живших с двадцатых по пятидесятые, и мне выдало несколько имен, но никаких совпадений. Одни слишком стары. Некоторые слишком молоды. А вот в очаровательном возрасте от восемнадцати до двадцати восьми (ее я примерно оценила именно так) огромный пробел, так что свою незнакомку я не нашла.
На всякий случай я фотографирую нужные мне страницы книги и ставлю ее обратно на полку. На выходе я машу мистеру Баксти, хотя он притворяется, что не замечает меня.
Вернувшись к компьютеру, я нахожу несколько книг о семье Талли и сначала беру те, которые выдают на руки. А вот ради одной мне приходится снова посетить архив изданий с ограниченным доступом.
— Здрасте, — говорю я, подходя к крепости у входа. — Это снова я.
Мистер Бакстер хмуро поправляет на носу очки в круглой оправе и, не глядя мне в глаза, придвигает очередной бланк.
— Думаю, идея с цифровизацией не так уж плоха, — говорю я, заполняя анкету. — Можно было бы ввести сканер для студенческих билетов. Или считыватель отпечатков пальцев.
Я с улыбкой возвращаю ему бланк. Он с каменным лицом кивает мне в сторону коридора.
Точно, он уже начинает смягчаться.
—–
Несколько дней спустя, спускаясь в метро, я наконец встречаю по дороге на платформу уличного музыканта. Даже удивительно, что только сейчас.
Он перебирает струны акустической гитары и поет «песню про ветряную мельницу сердца», как ее называет Джек. Голос у него приятный, и играет он хорошо. Не просто подражает моему папе, а интерпретирует по-своему. Знаю, папе понравилось бы, так что я, как и многие другие, достаю телефон, записываю несколько секунд выступления и отправляю видео отцу. Перед тем как продолжить путь к поезду, я кладу в ведерко у ног музыканта несколько фунтов.
Селеста пригласила меня пообедать, и я нервничаю — это мой первый экскурс в настоящий Лондон. Мы договорились встретиться в корейском ресторанчике рядом с местом ее работы. Я думала, что в метро полно народу, но короткая поездка и близко не подготовила меня к лихорадочной суете улицы, в гуще которой я оказываюсь, едва ступив на поверхность. Я тут же допускаю большую ошибку — замираю на вершине лестницы, и меня чуть не сбивают с ног. Теперь я не столько целенаправленно двигаюсь в выбранном направлении, сколько несусь куда-то вперед, подхваченная суетливой толпой.
Здесь шумно. Дома я к такому не привыкла. Склонив голову, пытаюсь найти в телефоне, в какую сторону мне идти. Селеста велела выйти из метро и двигаться на запад, но я вечно забываю, что совершенно не умею ориентироваться на местности, пока не оказываюсь в нескольких милях от цивилизации, один на один с грифом, сидящим на ветке.
Покружив по кварталу дважды, пытаясь разобраться, в какую сторону поворачивается точка, которой я обозначена на карте, я перехожу улицу (где меня чуть не сбивает мотоциклист) и выхожу на нужный маршрут. Всего через несколько минут шум: машины, болтовня и музыка, льющаяся из ресторанов и магазинов, — практически начинает успокаивать. Он странным образом изолирует, будто уши приспосабливаются слышать только его, а все звуки превращаются в глухой гул.
Первоначальный шок понемногу проходит. Я начинаю замечать не только суету вокруг, но и город во всех его красках. Почувствовав аромат кимчи, я иду на запах к неоновой вывеске с изображением зеленого дракона. На витрине нарисован котенок. Я вижу, как внутри женщина что-то коптит на горизонтальном гриле, а напротив нее за стойкой сидит Селеста.
— Ты нашла дорогу, — произносит Селеста вместо приветствия и встает мне навстречу.
В свете дня она гораздо выше. Стройная, гибкая фигурка в легинсах и топе, сверху накинута полупрозрачная рубашка-оверсайз. Густые черные кудри спускаются на плечи.
— Я кое-что нам заказала, если ты не против, — добавляет она.
— Я что угодно съем. Спасибо, что пригласила.
Робко улыбаясь, я сажусь рядом с ней и пристраиваю холщовую сумку в ногах.
— Я так понимаю, на днях мы тебя не пощадили, — она отпивает газированной воды, не сводя с меня глаз, и я осознаю, что она ждет, когда я начну принимать участие в беседе.
— Ну да, — смеюсь я. — Есть немного.
Она резко кивает. Селеста кажется мне человеком, ценящим честность.
— Не принимай на свой счет. Мы так допрашиваем всех новеньких. С нами непросто, но намерения у нас самые лучшие.
— Ты сказала, что работаешь поблизости? — спрашиваю я, меняя тему. — Чем ты занимаешься?
— Преподаю балет. В основном ребятишкам от шести до десяти.
— Мне следовало догадаться. — Тут было два варианта, либо танцовщица, либо модель. Если бы она сказала, допустим, что работает помощником руководителя, я была бы ужасно разочарована. Нам всем хочется, чтобы невероятные, необыкновенные люди, которых мы встречаем на своем пути, соответствовали нашим фантазиям, чтобы через них мы могли пожить ярко. — Ты и сама танцуешь?
Она в ответ слегка склоняет голову, не говоря ни «да», ни «нет».
— Я всегда думала, что стану профессиональной танцовщицей. Я об этом мечтала. Только это меня и радовало. Родители по уши в долги влезли, чтобы отправить меня на занятия, а потом отдать в балетную школу.
— Что случилось?
— У меня развилось хроническое заболевание бедра. Я игнорировала все признаки года три, пока мама наконец силой не заставила меня обратиться к специалисту. Врач сказал, что я могу либо согласиться на операцию и все исправить, либо танцевать дальше, превозмогая боль. Недолго и с риском нанести непоправимый ущерб здоровью. К тридцати оказаться в инвалидном кресле. — Она пожимает плечами. — На тот момент выбор был невелик.
— Мне очень жаль, — говорю я, сочувственно цокая языком. — Ты, должно быть, была вне себя от горя.
Селеста сухо улыбается.
–Вне себя от горя — преуменьшение века. Я около года была в депрессии. Меня ничто не могло утешить. А потом врач, к которому я ходила на физиотерапию, рассказала, что в танцевальную школу, где учится дочка ее сестры, требуются преподаватели. Я месяцев шесть злилась, что она мне вообще такое предложила, а потом согласилась.
Женщина, стоящая за грилем, ставит перед нами три корзинки с корейскими тако, шашлыком и картофелем-фри в виде вафель. Селеста с братом оба обладают талантом разжечь мой аппетит. К счастью, я никогда не оставляю еду на тарелке.
— А теперь тебе нравится преподавать?
— Обожаю. Дети чудесные. Я даже не осознавала, что балет перестал приносить мне радость. До операции я была им просто одержима, но не думаю, что любила его так, как сейчас. Когда наблюдаю, как ученики оттачивают новые навыки, пока не доводят их до совершенства, когда вижу, в какой восторг они приходят и просто как проводят время с друзьями, у меня на душе становится легче. Каждый день, уходя с работы, я чувствую себя счастливой.
Чем больше она говорит, тем больше ее лицо приобретает спокойное, безмятежное выражение. Я ее понимаю. Точно так же я обретаю счастье в библиотеке. Пока человек не найдет то, чем по-настоящему болеет, цельным ему не стать.
— Как ты вообще начала заниматься балетом? Просто попробовала однажды или как?
— Благодаря маме. До нашего рождения она танцевала. И до сих пор активно участвует в творческой жизни Лондона.
У Селесты вибрирует телефон, лежащий на стойке, и она мельком поглядывает на экран. На мгновение девушка оживляется, будто искра пробегает во взгляде при виде имени, и мне становится любопытно.
— О, и кто такой Роберто?
Она облизывает губы, пытаясь подавить улыбку.
— Хороший друг.
Заметив, что я не отвожу от нее взгляда, пока мы не расправляемся с тако, она уступает.
— Он один из благотворителей танцевальной школы. Филантроп, даже покровитель искусств. И довольно приятный человек.
— Мужчина постарше, да?
— В октябре будет сорок три.
— Ого. Значит, намного старше.
Этого я совсем не ожидала. У шикарной двадцатитрехлетней девушки вроде Селесты, должно быть, толпа молодых поклонников в «Инстаграме», пищущих ей личные сообщения.
— Не говори Ли, — просит она, быстро печатая ответ, и убирает телефон в сумочку. — Он вне себя будет.
— Со мной твой секрет в безопасности.
Я вгрызаюсь в очередное тако, а потом поспешно запиваю его водой — язык горит огнем. Не ожидала, что будет так остро.
— А что насчет тебя? — переводит стрелки Селеста. — Тебя дома ждет парень?
— Никакого парня нет. — Я отпиваю еще воды. Язык будто онемел, а зубы вообще потеряли чувствительность.
— Тебе кто-нибудь нравится? Может, на учебе встретила парочку парней в отличной форме?
Не знаю, какое у меня в этот момент выражение лица, но Селеста откладывает тако.
— Значит, да. И кто он?
— Никто. В том смысле, что я встретила одного привлекательного парня, может, даже двух, но ничего такого. Да и в любом случае оба недосягаемы.
— Отлично! Запретная любовь — самая лучшая. — Она надувает губы. — Ну давай. Расскажи мне хоть что-нибудь.
Я сомневаюсь, но потом со стоном капитулирую.
— Обещай, что ничего не скажешь Ли.
— Обещаю.
— Фу, ладно. Я вроде как воспылала похотью к соседу по квартире.
Она ахает.
— Только не говори, что к Джейми!
— А что не так с Джейми?
— Боже мой, так это Джейми?
— Нет. Просто спросила, что с ним не так.
Ответом мне служит смешок.
— Ох, милая, если я начну перечислять, мне времени не хватит. Так, значит, это Джек.
У меня горят щеки — может, от смущения, может, от специй. Я поспешно отхлебываю воды, вдруг, причина все-таки в специях.
— Возможно, — откликаюсь я, как следует напившись. — В том смысле, что… он сексуальный. Ты так не считаешь?
Глаза у нее так и сверкают.
— Полагаю, это очередное преуменьшение.
— Что он из себя представляет? — напираю я, отбросив притворство и попытки показаться хладнокровной. — В плане личной жизни. Он никогда не приводит девчонок домой, но, думаю, целибат он вряд ли соблюдает.
— Нет, никакого целибата, — она посмеивается.
Я тут же напрягаюсь.
— О. Вы с ним…
— Что? Нет-нет, ничего такого. Просто что я хочу сказать… Парень нарасхват. Он не встречается с девушками, скорее трахается и сбегает. Он и домой женщин, наверное, не приводит, чтобы они не привязывались. Судя по всему, Джеки отношений не ищет.
— Значит, трахается и сбегает? — задумчиво повторяю я.
Она изгибает бровь.
— Думаю, вопрос в том, чего ты хочешь от нашего дорогого Джека.
Я проглатываю очередной стон.
— Честное слово, об этом даже говорить не имеет смысла. Как я уже сказала, он вне зоны досягаемости. Когда я только приехала, мне прочитали длинную лекцию о том, как опасно спать с соседом по квартире.
— Правило Джейми, — кивает она.
Я смеюсь.
— Именно. В любом случае, думаю, стоит поискать романтику в другом месте. И секс тоже. А может, и то и другое.
— К слову об этом, — спохватывается она. — Через пару недель я собираюсь на матч по поло. Пойдем со мной. Обещаю, там будет масса подходящих талантов, тебе будет из чего выбрать.
Однажды я была на соревнованиях по водному поло, еще в старшей школе, потому что молодой человек Элизы состоял в команде. Все шло хорошо, пока парни стайкой не выпорхнули из раздевалки — все в крошечных плавках, практически с пенисами на виду. Я смеялась так, что не могла остановиться. У меня чуть истерика не случилась, прямо на трибунах. Элизе пришлось закрыть мне рот руками и прижать к себе так, что моя голова оказалась у нее на коленях. И все это время мамаши и даже стоявший у бассейна судья со свистком в зубах раздраженно на меня пялились.
Наверное, в этот раз все будет иначе.
По какой-то причине я произношу: «Я люблю лошадей». Это, конечно, не ложь, но все равно.
Странно.
— Изумительно. Ивонн с Нейтом тоже придут.
Видимо, на моем лице возникает уже знакомое Селесте выражение, потому что она ахает.
— Что?
— Тебе нравится Нейт? Он — второй запретный плод?
— Нет.
— Врунья.
— Я его всего однажды видела.
Она даже внимания не обращает на мои протесты.
— О, Ивонн просто умрет.
— Лучше не говори ей об этом. Ради ее же безопасности, — я вроде как шучу. Но только вроде как. — И своему брату об этом тоже не говори.
Селеста кусает губы и не сводит с меня сияющего, восторженного взгляда.
— Не скажу никому ни слова. Клянусь.
Хотела бы я ей верить. Но в ней есть какая-то вызывающая опасения проказливость.
Она задумчиво склоняет голову.
— Стало быть, ты из тех девушек, которым нравятся такие же мужчины, как папа? Влюбилась в плохого мальчишку, в музыканта.
Меня окатывает волна ужаса.
— Что? Нет.
В таком ключе я об этом даже не думала. Я же не сравниваю каждого парня с гитарой со своим отцом. Если на то пошло, то долгое время я вообще избегала этого круга, потому что мне совершенно не хочется оказаться в водовороте событий вроде тех, которые предшествовали моему рождению. Нейт — первый музыкант, который меня вообще привлек, честно говоря.
— Все совсем не так, — настаиваю я.
Судя по веселью в глазах Селесты, она мне ни капельки не верит.
Призадумавшись о ее словах, я осознаю, что, возможно, фраза про «плохого мальчишку» не так уж далека от истины. Может, обычно к музыкантам меня и не тянет, но готова признать, что грубоватые парни вполне вписываются в мой типаж.
В конце концов, девушкам просто хочется повеселиться.
Немного просекко и поло — какой от них вред?
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Если родители не умеют ответственно подходить к использованию интернета, его им надо отключать. Этим хрупким созданиям нельзя позволять бесконтрольно бродить по жестоким просторам киберпространства. Вот вам пример: мой папа скачал на телефон все новостные приложения Лондона, какие только существуют, и теперь каждое утро присылает мне статьи и сводку погоды. Я думала, у него друзья есть. И всякие там хобби. Вместо этого он терроризирует меня — теперь это его работа на полную ставку.
Папа:Трое арестованы за участие в организованной преступности. Би-би-си.
Я:Буду смотреть по сторонам, вдруг встречу Тони Сопрано.
Папа:Мафия – не шутка, малышка.
Я:Сейчас я сделаю скриншот этой переписки и отправлю ее доктору Ву.

Занятия на сегодня закончились, так что, вернувшись домой, я устраиваюсь с ноутбуком на кровати и пытаюсь делать уроки. Из-за тревожных папиных сообщений дело двигается медленно. Все это было бы очень мило, если бы мне не пришлось волноваться, что он, оставшись в одиночестве на ферме, доведет себя до паники.
Папа:Ты ведь не одна ездишь на учебу, да? Безопаснее передвигаться группами.
Я:Как передвигаются волки в сельской местности.
Папа:Я просто хочу, чтобы ты была в безопасности.
Я:Знаю. Не переживай.

Помню, когда мы еще жили в Лос-Анджелесе и я ходила в начальную школу, однажды у стойки с велосипедами подрались две девочки. Одна из них швырнула другую на асфальт и разнесла ей полгубы. Пока Лондон представляется куда менее опасным местом.
Раздается стук в дверь, и в проеме появляется голова Джейми.
— Мы заказываем на ужин суши. Ты будешь?
— Конечно. На ваше усмотрение.
Он заходит и садится в изножье моей кровати. На нем прекрасно сидящие джинсы с прорехами (они, наверное, стоят больше, чем весь мой гардероб) и лососевого цвета рубашка-поло, подчеркивающая стройные мускулистые руки.
— Хорошо выглядишь, — замечаю я. — На свидание собрался?
— Не-а. Для тебя старался, дорогая.
— Хватит флиртовать со мной. Я занята.
Он посмеивается.
— Все еще хочешь докопаться до происхождения картины?
— Пытаюсь. Слушай-ка, может, ты сумеешь помочь. Расскажи мне побольше про Талли.
Он вздыхает, поудобнее устраиваясь на кровати.
— Это долгая и гнусная история.
— Давай-давай, — подначиваю я.
— Сегодня они изгои. Но, как я уже говорил, век назад они были довольно близки к короне.
— Я читала, что в двадцатые годы поговаривали, будто одна из королевских дочерей может выйти за наследника Талли.
— Это был бы вполне закономерный союз, — кивает он. — Разумеется, ходили слухи.
— На самом деле интересно вот что: после Второй мировой войны род Талли практически пресекся. У герцога к моменту его смерти осталось три сына, — я придвигаюсь ближе к Джейми и поворачиваю ноутбук, чтобы ему было лучше видно. — Это Лоуренс Талли, младший сын. Именно он унаследовал титул.
— Наследником стал младший сын? Занятно.
— Согласись?
Мы вместе рассматриваем изображение на экране — портрет маслом кисти старого-доброго Дайса. У Лоуренса идеально уложенные русые волосы и холодная усмешка, а еще от него веет самодовольством, которое лично у меня вызывает острую неприязнь.
— А знаешь почему? Потому что старший брат, Роберт, исчез, — я кликаю на другую вкладку, показывая портрет Роберта Талли. — В один прекрасный день он попросту вышел из дома, и о нем больше никто ничего не слышал. Думаешь, это плохо? Тогда познакомься с Уильямом… — я открываю очередное изображение, на сей раз Уильяма Талли. — Средний брат, находился на борту судна «Виктория», сбившегося с курса при пересечении Атлантики, и утонул. Всего погибло семьсот пассажиров.
— Гребаный ад. Прямо проклятие какое-то.
Я вздыхаю.
— И тем не менее я до сих пор понятия не имею, связано ли все это хоть как-то с моей таинственной женщиной.
— Зато история выйдет что надо. Надеюсь, тебе удастся разобраться, что к чему. Ты меня заинтересовала.
В дверях кто-то прочищает горло.
Мы с Джейми синхронно поворачиваемся, а в проходе стоит Джек — как всегда, без рубашки. Пресс у него просто невероятный. Мне иногда даже смотреть на него трудно, прямо мозг плавится.
И трусики тоже.
— Разве не очаровательно вы тут устроились, — тянет он, улыбаясь, но в глазах нет ни капли веселья. — Я не помешал?
— Эбби устроила мне краткий экскурс в вековую историю Талли.
— Иными словами, ужин ты до сих пор не заказал.
— Прости, дорогой. Я и забыл, каким брюзгой ты становишься на пустой желудок, — с этими словами Джейми соскальзывает с моей кровати.
— Позовете, когда привезут ужин, — прошу я. — Я пока побуду здесь, поработаю над представлением темы.
После их ухода я открываю новый документ «Ворд» и начинаю фиксировать свое исследование. Учитывая, сколько драмы и интриг вокруг этой темы, скучным задание точно не будет.
—–
На следующее утро в начале занятия мы по очереди представляем преподавателю темы исследований. Когда третий по счету студент начинает рассказывать о своем намерении изучить историю брексита, сидящая рядом со мной Амелия досадливо морщится и сползает пониже на стуле. Преподавательница, за последние несколько минут ни разу не пошевелившаяся, с каждым повтором приевшейся темы все больше погружается в злобное молчание.
К чести студента, стоящего прямо сейчас перед всеми, он уже вовсю предается самобичеванию, судя по тому, с какой брезгливостью он рассказывает о задачах исследования. Кажется, ему отчаянно хочется обратиться в пепел и вылететь в вентиляцию.
Когда он заканчивает выступление и, склонив голову, торопливо усаживается на место, профессор Лэнгфорд поворачивается к аудитории и спрашивает:
— Есть еще желающие поговорить о брексите?
Все поступают мудро: ни одной руки не поднимается.
— До среды даю вам время предложить другую тему. Иначе получите ноль.
После этого заявления по всей аудитории начинают яростно щелкать клавиатуры — как минимум трое студентов бросаются гуглить новые темы.
Горестно вздохнув, Лэнгфорд вызывает следующего желающего. Амелия уверенно поднимает руку, а уже минуту спустя гордо выступает перед всей аудиторией, рассказывая о группе французских проституток, которые в годы революции боролись за освобождение, став шпионками и наемными убийцами. Они прославились свирепством и жестокостью, по слухам, носили серьги и кулоны из зубов своих жертв вместо жемчуга, и даже браслеты из человеческой кожи.
Лэнгфорд с явным облегчением и без единого вопроса одобряет предложение Амелии.
— Это просто капец, — замечаю я, когда Амелия возвращается на место рядом со мной.
— Жутко, да? — Открыв папку, она демонстрирует рисунки с изображением причуд проституток-убийц. — Такой уж у меня настрой.
У меня ничего кровавого в запасе нет, но, когда наступает мой черед выступать, я пытаюсь нарисовать преподавателю убедительную картину. Рассказать о семье, находившейся на волосок от трона, пережившей трагедию и скандал, овеянную тайной. О колоссальном крахе богатых и знаменитых. И о женщине на выброшенном портрете.
— В современных источниках достаточно информации о династии Талли в наши дни, — замечает Лэнгфорд, обдумав мое предложение.
Я согласно киваю. Как я уже уяснила, разводы, наркотические зависимости и самые разные скандалы — отличная пища для таблоидов.
— В то время как о начале двадцатого века известно куда меньше, — добавляет она.
Я вывожу на проектор фотографии картины, чтобы их увидел весь класс. Как и ожидалось, никто не имеет ни малейшего понятия, кто эта женщина.
— Раз ее портрет написал Дайс, она была важной фигурой, — задумчиво произносит профессор. — Если, конечно, сумеете подтвердить, что это его работа.
Черт.
Мне и в голову не пришло, что подпись может оказаться фальшивкой. Не уверена, что это даст моему проекту — станет он более или менее интересным. Тем не менее профессор одобряет мое предложение, и я знаю, что сделала правильный выбор независимо от того, удастся ли мне разгадать тайну картины. Учитывая, что есть несколько направлений для исследования: пропавший Талли, утонувший Талли, семья, впавшая в немилость, — будет о чем написать.
Я размышляю об этом целый день, а вечер провожу в Библиотеке Тэлбота, пытаясь найти как можно больше книг, где упоминается род Талли. Даже смотритель не в состоянии погасить мой пыл. Мы с мистером Баксли теперь старые друзья. В том смысле, что я забалтываю его до полусмерти, а он пялится в ответ с каменным выражением лица. В нашей дружбе действует не столько принцип «давать и брать», сколько «давать и глазеть». Но ничего, он образумится.
Домой я возвращаюсь в приподнятом настроении. На часах уже минуло восемь, и мой желудок урчит, обвиняя в полном пренебрежении к нему. Я вечно забываю поесть, оказавшись в библиотеке.
— Эбби, дорогуша! Иди сюда!
Ли зовет так громко и с такой настойчивостью, что я влетаю в гостиную и останавливаюсь на пороге. Он распластался на диване. В руке у него бокал красного вина, на голове — платиновый парик до плеч.
— Шикарно выглядишь, — подкалываю я. — А какой повод?
Он вскакивает на ноги, не уступая в этот момент грациозностью своей сестре-балерине.
— Где ты была? Я уже столько здесь сижу в минуту отчаянной потребности в эмоциональной поддержке, а вокруг ни единого соседа!
Я кусаю губы, сдерживая смех.
Ли склонен к театральности и в лучшее время, но сегодня явно вышел на новый уровень.
— Что случилось?
— Еще один Джордж канул в Лету.
Ли залпом осушает половину бокала, потом отставляет его в сторону, на журнальный столик, и берет бутылку мерло. Рядом стоят три пустых стакана, и я понимаю, что он не шутил, когда сказал, что ждал, пока хоть кто-то из нас (или все сразу) вернется домой.
Он быстро наливает и вручает мне полный бокал.
— Пей.
— Я еще даже не ужи…
— Пей!
Как послушный друг, я пригубливаю вино.
— Ладно. Значит, все из-за нового Джорджа?
— Он теперь тоже старый Джордж. Я порвал с ним. Он слишком лип ко мне. — Ли осушает остаток бокала и наливает себе еще.
— Разве вы не общались меньше двух недель? Разве можно говорить «порвал»?
— Казалось бы, и говорить не о чем, — фыркает он. — Я отправил ему сообщение, сказал, что, по-моему, нам больше не стоит общаться, но он отказался принять мою позицию! Явился сегодня ко мне на занятие по биологии и подкараулил меня, — Ли взирает на меня широко распахнутыми глазами. — Можешь себе представить? Какую наглость надо иметь! Заставил меня лично положить конец всему!
Я не выдерживаю и хохочу.
— Ах ты бедняжка, — похлопываю его по руке.
В защиту Ли скажу, что требовать личной встречи при расставании с каким-то случайным парнем, с которым ты познакомился через специальное приложение для свиданий и встретился всего несколько раз, действительно дерзко.
— У меня эмоциональное истощение, — объявляет Ли, картинно вздохнув. — Я остановился у винного магазина, купил несколько бутылок ужасного мерло, составил плейлист для плохого настроения и принес свои парики. Начнем?
Так и получилось, что, когда Джек и Джейми вваливаются через пару часов домой, вернувшись из паба, мы с Ли в одинаковых розовых париках танцуем под песню «Call Me» и подпеваем — громко, совершенно не попадая в ноты.
Я уже говорила, что пила на пустой желудок?
— Что вообще происходит? — Джейми переводит взгляд с меня на Ли, потом поворачивается к Джеку. — Приятель, ты тоже это видишь?
— О да. — Взгляд голубых глаз Джека на некоторое время останавливается на нашем лихорадочном танце. Потом он пожимает плечами. — Ну ладно. Итак, что пьем?
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Наша вечеринка на двоих превращается в вечеринку на четверых, как только наши соседи открывают еще одну бутылку вина и опустошают ее ровно за пять минут. В какой-то момент Джейми заказывает пиццу. Мы едим под музыку, а вино льется рекой. Ли заставляет нас сыграть в игру под названием «Расскажи мне секрет». В сущности, он попросту вытягивает у нас подробности личной жизни, а потом дуется, когда мы отказываемся болтать.
Давно я так не веселилась. Мне здесь ужасно нравится. Мне нравятся ребята и квартира, и свобода…Свобода.
Дело движется к полуночи, стол покрыт пустыми коробками из-под пиццы, вино выпито. Я сворачиваюсь калачиком в кресле — пьяная и счастливая. Джейми устраивается с одной стороны дивана, Ли — с другой. Копается в телефоне. Джек лежит на ковре, подложив под голову подушку, и смотрит по телевизору футбол.
— Знаешь, что, Эббс? — тянет Джейми.
— Что, Джейми? — подыгрываю я.
— Ты крутая чувиха.
Его слова вызывают у меня улыбку.
— Спасибо.
— Когда ты только явилась сюда, я подумал, что ты такая послушная.
Довольно обидное замечание.
— Послушная?
— Послушная. Робкая. Может, даже скромница. Понимаешь? — его уже понесло. Он слишком набрался и не замечает моего тяжелого взгляда. — Но с тобой весело. И язык у тебя острый.
— Спасибо? — До сих пор не уверена, злюсь ли я, что он счел меня скромницей.
— И ты в отличной форме, — добавляет он, подмигивая.
— Впрекрасной, — соглашается Ли, не отрываясь от телефона.
Он все смахивает, смахивает и смахивает пальцем. Я так понимаю, залип в «Гриндре».
— Эббс! — вдруг восклицает он. — Иди сюда и взгляни.
Я подхожу к дивану и сажусь между Джейми и Ли, заглядывая последнему в телефон.
— Ой, он хорошенький, — я с интересом рассматриваю фото профиля на экране.
— «Только что расстались после пяти лет отношений…», — зачитывает Ли.
— «… с женщиной и хочу выяснить, би ли я или нет», — дочитываю я.
— С такими парнями всегда весело.
— Прокрути-ка повыше. — Когда он делает как велено, у меня от удивления открывается рот. — Его зовут Джордж? Ты шутишь, что ли?
— Снова Джордж, — подсказывает Джек.
— Би-любопытный Джордж Третий, — поправляет его Джейми.
На мгновение повисает пауза, а потом мы все заходимся смехом, потому что прозвище поистине гениальное. Джек еще долго фыркает со своего места на ковре, не отрывая взгляда от матча по футболу.
Джейми, сидящий с другой стороны от меня, вытягивает ноги и окидывает меня любопытным взглядом.
— Ладно, а с тобой что? Уже успела перепихнуться с кем-нибудь в Лондоне? Нашла себе в университете трахабельного парня?
Краем глаза я замечаю, что Джек перевел взгляд с экрана телевизора на диван.
— Я не собираюсь обсуждать с тобой свою сексуальную жизнь, — чопорно отвечаю я.
— Почему нет? — возмущается Джейми. — Если хочешь, я все расскажу тебе о своей.
— Не надо. Я чуть не каждую ночь слышу, как проходит твоя сексуальная жизнь.
Он ослепительно улыбается.
— Спасибо, что обратила внимание.
Джек трясется от смеха.
— Дружище, вряд ли она тебе комплимент сделала.
Я тут же перевожу взгляд на него.
— А что насчеттебя? — с вызовом спрашиваю я, в основном потому что он не пришел на помощь, когда Джейми начал меня допрашивать. Посмотрим, насколько ему понравится оказаться под прицелом внимания. — С кем в последнее время тебе удалось перепихнуться? Потому что из твоей комнаты я сексуальных звуков пока не слышала.
И слава богу. В противном случае я бы, наверное, каждое утро молча рыдала в миску с хлопьями.
— Джеки не приводит девочек домой, — объясняет Джейми. — Совместный сон подразумевает обязательство.
— А ты у нас против обязательств? — спрашиваю я.
— Обязательства — это нормально, — неопределенно откликается Джек. — Просто прямо сейчас я не ищу девушку.
— Но периодически их цепляешь.
Не знаю, почему я так наседаю на него. Должно быть, из-за вина.
— Да. — Вид у него позабавленный. — Цепляю.
Кого? Мне так и хочется потребовать ответа вслух, но это слишком даже для меня.
— Ладно, время для второго раунда, давайте, выкладывайте свои секреты, — объявляет Ли, откладывая телефон и подливая себе мерло. — Эбигейл, ты первая.
— Ты ведь знаешь, что мое имя — не сокращение от Эбигейл, верно?
Он ахает.
— Погоди. Разве нет?
— Не-а. Просто Эбби. В честь Эбби-Роуд. — Я показываю ему язык. — Вот тебе секрет.
— Это не секрет, — возражает он, надув губы. — Нам нужно что-то получше.
Джейми кивает.
— Что-нибудь пошлое.
Я только глаза закатываю.
— Воздержусь.
— Тогда что-нибудь постыдное, — предлагает Ли. — Худший сексуальный опыт.
— Это тоже пошлое!
Ли упрям, как всегда. А еще очень, очень пьян. Он так свободно поводит рукой с бокалом, что я начинаю волноваться за наши ковры.
— Поведай мне секрет, Эбигейл!
Поскольку я пьяна не меньше его, в итоге я даю Ли желаемое и раскрываю постыдную тайну.
— В старшей школе я переспала с парнем, который сказал, что одна сиська у меня намного больше другой, и теперь, глядя в зеркало, я только это и замечаю.
Плохая идея, Эбби.
Внезапно на мою грудь пялятся трое парней. Джек вообще сел, чтобы рассмотреть ее как следует.
— О господи, хватит пялиться! — щеки у меня так и полыхают.
— Ты сама напросилась, — замечает Джек.
Тут он прав. Но все же.
— Я в любом случае в бюстгальтере, — ворчу я. — А разницу можно заметить, только когда я топлес.
— Согласен, — серьезно заявляет Джейми. — Так что тебе надо снять все сверху, чтобы дать нам хороший доступ.
Я шлепаю его по руке.
— Ты просто ужасен.
— Ты действительно комплексуешь из-за этого? — серьезным тоном спрашивает Ли. Причем серьезность не насмешливая, не напускная, как у Джейми. Он будто бы искренне расстроен, что я стесняюсь себя хоть в чем-то.
— Боже, да, — признаюсь я. — В прошлом году я встречалась с одним парнем, и каждый раз, когда мы раздевались, стрессовала из-за того, что он может подумать. Вдруг он мысленно приговаривает:«Поверить не могу, что у девчонки, с которой я занимаюсь сексом, такие странные сиськи».
— Поверь мне, — хрипло произносит Джек, не сводя с меня взгляда. — Думал он точно не об этом.
У меня ускоряется пульс, и мне приходится собрать всю волю в кулак, чтобы разорвать зрительный контакт.
— Джеки прав, — заверяет меня Джейми. — Кроме того, готов заложить весь свой трастовый фонд, что ты просто… как бы сказать, чтобы не обидеть… с ума из-за этого сходишь.
Джек фыркает.
— Они не могут быть настолько непропорциональными, — добавляет Джейми, пожав плечами.
— Он сказал«намного больше». Это подразумевает существенную разницу в пропорциях.
— Разница в пропорциях, — пародирует он. — Смотри-ка, ты пьяна в стельку, а речь четкая.
— Дай-ка я посмотрю, — требует Ли, и лицо у меня снова вспыхивает от смущения. — Я очевидный кандидат и могу трезво оценить пропорции. Обещаю, что не буду тебя объективизировать.
— Или… послушай меня… я никому их просто так не показываю.
— Лучше я, — вызывается Джейми.
— Нет, — хором отвечают все.
Ли окидывает меня печальным взглядом.
— Я не смогу жить спокойно, зная, что ты стыдишься собственного тела. Душечка, не может бытьтакой уж большой разницы.
— Но она есть, — настаиваю я.
И, поскольку мне вечно надо доказать, что я права, я задираю подол футболки.
Помедлив, я поворачиваюсь к двум оставшимся парням и мрачно фыркаю.
— Даже не смейте подсматривать, а то я задушу вас обоих во сне.
Я встаю, поворачиваюсь спиной ко всем, кроме Ли. Он тоже встает. Потом я снимаю футболку и, потянувшись назад себя, расстегиваю бюстгальтер.
Раздается сдавленный звук, нечто среднее между стоном и проклятием.
Я ворчу, даже не поворачиваясь.
— Не смей смотреть, Джейми.
— Эй, это Джек был, — откликается он, и голос у него несколько довольный.
Я откидываю бюстгальтер на диван, пока не успела передумать, и с вызовом вопрошаю Ли:
— Ну и?
Он стоит передо мной, уперев руки в бока, сосредоточенно нахмурившись, как дизайнер одежды, изучающий прообраз будущего наряда на манекене.
— И какая должна быть больше? — наконец спрашивает он.
— Вот эта! — я указываю на правую грудь. Ли не оправдал моих надежд, даже не смог определить, где какая.
Он поджимает губы и хмурится еще сильнее.
— Видишь? — восклицаю я. — Она же больше, правда?
— Я действительно ничего такого не вижу, милая. А ведь ты меня знаешь. Увидел бы — сказал. Я только драмой и живу.
Тут с ним не поспоришь.
— Ты правда не считаешь, что они серьезно отличаются по размеру?
— Вообще нет. А ты знала, что у тебя под левым соском веснушка?
Джек заходится кашлем.
Я хватаю лифчик, натягиваю футболку на голое тело.
— Все с тобой ясно. Ты утратил право на рассмотрение моей груди, — сообщаю я Ли, подняв палец. — Ты позволил себе вольности. Оценка веснушек в план не входила!
Он начинает хохотать и закидывает руку мне на плечо, приобнимая.
— Я люблю тебя, Эббс. Ты лучшая соседка из всех, что у меня были.
После этого всеобщий восторг несколько стихает, и мы начинаем убираться. Уже час ночи, но Джейми это не смущает, и он объявляет, что уходит, — ему позвонила какая-то девчонка из Челси.
Клянусь, этот парень только и делает, что сексом занимается. Удивительно, что у него еще член не отвалился.
— Я иду спать, — говорю я, когда бокалы убраны, а мусор выкинут.
— Я тоже, — Джек нагоняет меня на выходе из гостиной.
— Доброй ночи, дорогие. Я еще посижу, пообщаюсь с Джорджем, узнаю его получше. — Ли плюхается обратно на диван, и через пару секунд его вниманием полностью завладевает телефон.
Поднявшись наверх, Джек не поворачивает к своей спальне, а следует за мной.
Я оглядываюсь через плечо.
— Могу я тебе помочь? — каким-то образом мне удается заставить себя говорить беззаботно, хотя сердце бьется как сумасшедшее.
Зачем Горячий Джек идет ко мне в спальню в час ночи?
— Я провожаю тебя до комнаты, — бормочет он. — Ты сегодня много выпила.
— Я в порядке.
— Ты только что сняла футболку прямо перед Ли.
— И что?
Наши взгляды встречаются, и вот она снова — та самая искра, тот самый жар.
Между нами есть химия, и, думаю, мы оба об этом знаем, но я понятия не имею, что с этим делать. Во-первых, существует досадное правило совместного проживания. А кроме того, Джек явно не намерен действовать первым. И я не уверена, хочу ли этого. Наша жизненная ситуация только усложнится.
И все же я зову его:
— Джек?
— М-м? — он не сводит с меня глаз.
— Расскажи мне секрет.
Он прав. Я слишком много выпила.
Я уже готова пойти на попятную, когда он придвигается. Проводит рукой по щетине вдоль челюсти. Его взгляд скользит по моему лицу, по моему телу. Ненадолго задерживается на груди, которая теперь четко очерчена под тонкой тканью топа — лифчик я не надела. Мои дурацкие веснушчатые соски, заполучив его внимание, тут же сжимаются.
На мгновение мне кажется, что он не расслышал вопрос. Но потом его крепкое тело оказывается в дюймах от меня, а губы — совсем близко к моему уху.
— Секрет? Хм-м. Что ж… — его дыхание овевает мои волосы. — Когда там, внизу, ты сняла бюстгальтер… — голос его опасно опускается. — У меня встал крепче камня.
О боже.
Не успеваю я сообразить, что сказать, как он уходит, тихо прикрыв за собой дверь.
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В поло самое любопытное то, что я о нем ничего не знаю.
Стоя под длинным белым навесом, я восторженно рассматриваю лошадей, галопирующих по полю. После каждого удара клюшки отчаянно пытаюсь проследить траекторию мяча. Понятия не имею, как люди разбираются в этой чертовщине. И с гольфом у меня та же проблема. Ничего не видно, кроме копыт, клюшек, клочков земли и травы в воздухе. Тем не менее зрелище захватывающее. И очень энергичное. Хоть я и не понимаю правила и не совсем разбираюсь, куда именно смотреть. Селеста изо всех сил пытается кратко разъяснить мне, что к чему, заметив, как стекленеют мои глаза. По ее словам, все очень похоже на футбол, и это сравнение повергает меня в еще большее замешательство, пока я не осознаю, что она имела в виду соккер.[22]
Зато насчет обстановки она не ошиблась. Здесь полно сексуальных парней, будто сошедших со страниц модного журнала — все в накрахмаленных белых рубашках, застегнутых на все пуговицы, блейзерах, с идеальным загаром, какой можно получить разве что на побережье Амальфи. А еще почти все они в сопровождении высоких, шикарных женщин.[23]
— Кто это? — спрашиваю я, кивая в сторону установленной на возвышении платформы, где за матчем наблюдает группа зрителей.
— А ты явно высоко метишь, да? — усмехается она. — Это принц Джеймс. Сын сестры королевы.
Не знаю, чего я ожидала, как, по-моему, должны выглядеть члены королевской семьи в обычной жизни. Конечно, не при медалях и перевязях, ничего такого, но он кажется таким… среднестатистическим. Обычный парень в летнем костюме «кежуал». Может, все дело в том, что в Англии монархи не ходят в окружении дюжины тайных агентов в темных костюмах и солнцезащитных очках.
Тем не менее никогда не думала, что окажусь на одном мероприятии с членом королевской семьи. Как будто это совершенно нормально.
— Удивительно, что он вообще посмел появиться на глазах у публики, — замечает Ивонн, стоящая с другой стороны от Селесты. Нейт минуту назад тоже был тут, но едва успел поздороваться, как Ивонн отправила его принести ей выпить. — Он только на прошлой неделе оказался на первой странице в «Мейл». Его застали, когда он садился в свою машину вместе с той девицей с «Евровидения», Алишей.
Я изгибаю бровь.
— Принц разве не женат?
— Вот именно, — фыркает Ивонн. — И у него хватило наглости все отрицать, как будто мы не видели фотографии собственными глазами. Козел.
Девушки тут же переключаются на матч, и я тоже пытаюсь, но вскоре перед моими глазами все размывается, снова превращаясь в мешанину лошадиных ног и клюшек. Я сдаюсь. Поло для меня — темный лес.
Я тыкаю Селесту.
— Как дела с Роберто?
Она приспускает солнечные очки на кончик носа, наблюдая, как команды проносятся мимо нас по полю.
— Хорошо. Он много путешествует, так что на этой неделе его нет в городе. Это, кстати, он достал билеты на матч.
— Тогда поблагодари его от меня. Не уверена, что понимаю, что к чему, но мне весело.
— Ли рассказал про твою картину. Как продвигаются поиски таинственной особы?
— Да, Эбби, — склоняется ко мне Ивонн. — Я слышала, у тебя есть загадочная Талли. Бесстыжая у них семейка.
Об этом мне говорят все кому не лень. Больше всего информации мне удалось найти именно о ныне живущих членах клана Талли. А вот о семье в годы Второй мировой почти ничего не известно. Мне удалось разузнать только кое-что о герцоге и герцогине, а об их детях и других родственниках источники молчат.
— Я нашла маленький музей изобразительных искусств в Рае, откуда был родом художник, — рассказываю я. — Так что, надеюсь, у них будет больше информации и о нем самом, и, может, о его моделях тоже. Завтра поеду туда на поезде.
— Нейт из Восточного Сассекса, — замечает Ивонн, как только он приносит ей шампанское.
Нейт отдает ей бокал, потом проводит рукой по взъерошенным волосам.
— Что такое?
— Эбби едет в Рай на поиски одного художника. Ты разве не собирался завтра туда же, повидаться с родителями?
Нейт искоса поглядывает на меня, и внезапно мне становится неловко. Неловко за свой наряд, за прическу, за цвет лица. Я гадаю, достаточно ли нанесла крема от загара или успела прожариться до нелепого цвета, пока находилась на улице. Для сегодняшнего мероприятия я выбрала зеленое платье до колена, и оно показалось мне довольно скромным, но, когда взгляд темных глаз парня останавливается на моих голых ногах, мне внезапно кажется, что оно слишком короткое. Самому Нейту удается безо всяких усилий выглядеть так, будто ему ни до чего нет дела, а ведь на нем простая, но хорошо сидящая футболка и джинсы, а мы на его фоне будто бы самым нелепым образом пытаемся вылезти из кожи.
Волосы падают ему на лоб. Они не настолько длинные, как у рок-звезд восьмидесятых, но и не слишком короткие. Соблазнительно взъерошенные и слегка завиваются на загривке. Несколько прядей падают прямо на ресницы, и я, как одержимая, не могу отвести от него глаз.
— Тебя подбросить, Эбби? — спрашивает он.
Сперва мне кажется, что его предложение — просто обман моего воображения, но потом я ощущаю тычок под ребра от Селесты.
— Где же твои манеры, дорогая?
Я вспыхиваю.
— Да, конечно. — Мой тон — воплощение беззаботности. Меня ведь регулярно подвозят шикарные мужчины. Ничего особенного. — Если не трудно.
— Ни капли. Заберу тебя прямо утром. — Он отбрасывает волосы со лба и достает из заднего кармана телефон. — Продиктуй свой номер. Завтра напишу тебе, когда буду выезжать.
Я мельком поглядываю на Ивонн, но она снова поглощена матчем, совершенно не волнуясь, что ее парень спрашивает мой номер. Я не представляю для нее ни малейшей угрозы.
В конце концов, она Нейта за шампанским посылает.
— Ты тоже поедешь? — спрашиваю я.
Толпа внезапно взрывается аплодисментами — кто-то, видимо, забил гол. Ивонн осторожно хлопает ладошкой о бокал, стараясь не разлить напиток. Потом поворачивается ко мне.
— Нет, у меня дела, — улыбается она. — Но удачи. Надеюсь, ты найдешь то, что ищешь.
Конечно, круто. Мне предстоит двухчасовая поездка с Нейтом и его волосами. Все отлично. Все просто отлично.
Черт.
—–
Ранним воскресным утром я, полностью одетая, спускаюсь на первый этаж. Пятнадцать минут назад пришло сообщение от Нейта — он сказал, что будет у дома через сорок минут. Стало быть, у меня… ох, целых двадцать пять минут, чтобы побороть растущую тревогу. Будем надеяться, в полноценную паническую атаку она не перерастет.
Я знаю, что это не свидание.
Но ощущение все равно похожее.
Когда я захожу в кухню, Джек стоит у стола.
— Доброе утро, — приветствует он.
— Доброе. — Я осторожно протискиваюсь мимо него к шкафчикам, вытаскиваю хлопья и делаю вид, что он не стоит совсем рядом с голым торсом. Что не играет бицепсами всякий раз, когда помешивает тесто для блинчиков деревянной ложкой.
«У меня встал крепче камня».
Эти слова, произнесенные хриплым шепотом, уже больше недели не дают мне покоя. Кроме того, они превратились в постоянный саундтрек моих фантазий о Горячем Джеке, которые чередуются с фантазиями о Мрачном Нейте. Размышления об этих двоих подарили мне столько оргазмов, что пора бы уже заволноваться.
Проходя мимо, я впервые замечаю шрам у него на спине. Маленький и круглый, с неровными, похожими на паутину краями. Почти как след от пули.
— А это что такое? — требовательно спрашиваю я. — В тебя стреляли?
Он слегка поворачивается, пытаясь понять, куда я смотрю, потом поглядывает себе через плечо, на шрам, поглаживает его кончиками пальцев.
— Это? Нет. Мы с сестрой катались на квадроцикле, она была за рулем, и я свалился. Прямо в яму. Мне в спину ветка вонзилась.
— Ого, серьезно?
— О да. А вот этот действительно от выстрела, — Джек поворачивается боком, демонстрируя едва заметную отметину выше бедра. — Играли с друзьями в пейнтбол, и один из них выстрелил в упор.
— Это от пейнтбола след? — судя по оставшемуся розовом следу, у него была кожа пробита.
Джек посмеивается.
— От лесного ореха. Он зарядил ими винтовку для пейнтбола.
— Гребаным лесным орехом? — Я не могу подобрать слов. Что не так с этими мальчишками? Почему нельзя просто вывесить чужое белье на мороз, как поступают нормальные люди? — Тебе нужны новые друзья, Джек.
— Я это учту, Эббс. Ну давай. Покажи мне свои.
Мое дурацкое сердечко тут же переворачивается в груди.
— Что, прости?
Джек наливает на сковороду тесто, а потом снова поворачивается ко мне.
— Шрамы. Я тебе свои показал. Все честно.
— У меня только один. — Пожав плечами, я закидываю ногу на стул, закатываю штанину льняных брюк и указываю на бледную тонкую линию над коленом. — Летний лагерь. Поторопилась на спуске по канату и неудачно приземлилась. Гвоздь, торчащий из деревянной площадки, впился в ногу.
— Черт.
— Ну это, конечно, не пуля из грецкого ореха, — с притворной скромностью говорю я. — Но мне пришлось сделать прививку от столбняка, так что… я очевидно суровее тебя.
— Прививку от столбняка? Черт, сексуально.
— И не говори.
Джек снимает со сковородки первый блинчик, помешивает тесто в миске. Наливая следующий, он умудряется плеснуть себе на грудь.
— Ты блины-то есть собираешься или носить? — подначиваю я, ухмыляясь.
Я хватаю лежащее у раковины кухонное полотенце, чтобы вытереть капли. Я настолько поглощена делом, что мозг срабатывает не сразу, и я лишь с опозданием спохватываюсь, что вытирание теста с голой груди Джека может иметь смутный сексуальный подтекст. Теперь я не знаю, как выпутаться из ситуации, в которой оказалась, а время, кажется, замедляется. Джек не сводит с меня глаз.
В тишине я чувствую, как ускоряется мой пульс, будто реагируя на невидимый, неосязаемый сигнал. Не уверена, кто из нас так тяжело дышит. Наверное, я. У меня перед глазами проносится сиюминутное, но красочное видение — как мои руки скользят по его теплой коже. Как под моим прикосновением дрожат его мышцы. Либо я занимаюсь самообманом, либо он тоже чувствуетнапряжение.
— Вы, двое, доброе утро, — провозглашает Ли, заходя в кухню вместе с Джейми.
Подпрыгнув от неожиданности, я роняю полотенце и поспешно отступаю от Джека. Я остро чувствую, как заполошно бьется мое сердце.
— Осторожнее с ней, — предупреждает Джек парней, поворачиваясь к блинам. — Она совершенно не уважает установленные в доме правила. Только что облапала меня средь бела дня.
— Да неужели? — изгибает бровь Ли.
— Я знал, что от нее проблемы будут, — уверяет Джейми. — С рыжими всегда так.
Они успевают хорошенько повеселиться за мой счет, пока я сижу и жую хлопья, надеясь, что лицо у меня не такое красное, каким кажется по ощущениям.
Тут, к счастью, звонят в дверь.
Джейми оживляется.
— Мы кого-то ждем.
Не-а. Зато я жду.
— До вечера, мальчики. — Я ставлю миску в раковину и смотрю Джеку прямо в глаза. — Еду в Рай с Нейтом, проводить исследование.
Глаза Джека опасно сощуриваются, но я уже выплываю из кухни.
Даже из коридора слышно, как вслед мне несется требовательный вопль Джейми.
— Она сказала, с Нейтом?
Я хватаю сумку, поспешно натягиваю туфли и выскакиваю за дверь.
Нейт ждет у тротуара. С мотоциклом.
Ой.
Я застываю на полпути. Вообще-то это просто несправедливо. Он стоит, прислонившись к байку, и это то еще зрелище. Прекрати, чувак. Ты и без того горячая штучка. Это уже слишком. У девушки есть предел терпения.
— Доброе утро, — произносит он низким голосом. Не похоже, что он курит (по крайней мере, я ничего такого не видела), но есть в его голосе какая-то легкая хрипотца, от которой меня охватывает дрожь.
— Доброе, — неловко откликаюсь я.
Он протягивает мне шлем.
— Готова?
Я неуверенно кошусь на мотоцикл.
— Если бы папа знал, что я поеду на мотоцикле, он бы меня убил.
— Да?
— Он их ненавидит с тех самых пор, как несколько лет назад на таком разбился его товарищ по группе. Взял с меня слово, что я никогда не буду на них ездить.
Возможно, не стоит с порога заявлять о таком ранним утром парню, который решил оказать мне услугу.
— Я ни за что не подвергну тебя опасности, — мягко уверяет Нейт. — Я очень аккуратный водитель. Ни разу не получал штраф за превышение скорости. — Его честность застает меня врасплох. — Доверься мне?
Понятия не имею почему, но даже едва зная этого парня, я чувствую себя с ним в безопасности.
— Да, разумеется. — И с этими словами я надеваю шлем.
В конце концов, я приехала сюда за приключениями.
Он наблюдает за мной с легкой улыбкой. Как будто нас связывает общая тайна. Не знаю, о чем говорит такое выражение лица и почему я его удостоилась, но мне приятно.
Нейт помогает мне затянуть ремень на подбородке, потом убирает упавшие мне на лоб волосы. От легкого прикосновения его пальцев у меня пересыхает во рту. Потом он взбирается на мотоцикл и поднимает подножку. Я запрыгиваю позади него, и, когда Нейт берет меня за запястье, кладет мою руку себе на талию, у меня заходится сердце.
— Держись крепче. Иногда будет потряхивать.
Склонившись вперед, я практически приклеиваюсь к его спине. В моих объятиях — мускулистое тело. Я чувствую, как расширяются и сжимаются мышцы его пресса, когда он пытается выровнять наш совместный вес относительно шин. Взревев, байк оживает, и Нейт жмет на газ. Мы срываемся с места и несемся вперед по улицам Ноттинг-Хилла.
Не так давно папа не мог отпустить меня на занятия в колледж, не забрасывая сообщениями каждые десять минут. Среди моих знакомых не было девятнадцатилетних ребят, возвращавшихся домой к отбою. И, как бы я ни ценила отцовскую заботу, нельзя прожить всю жизнь в страхе. Никогда прежде я не чувствовала себя такой неуязвимой, такой несокрушимой.
Если не воспользуюсь этим сейчас, в итоге превращусь в старуху, пусть и не нажившую шрамов, но преисполненную сожалений.
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Мы два часа едем на юг, мимо пригородных районов, через сельскую местность, на самое побережье, и ни разу не заговариваем за это время. Есть лишь рокот мотоцикла под нами и ветер, овевающий лицо. Размытая зелень и запах соленой воды, особенно заметный с приближением к прибрежной деревушке.
Когда мы выезжаем на мощеные улочки, вдоль которых выстроились тюдоровские дома, Нейт сбрасывает скорость. Рай — одно из тех очаровательных и живописных английских поселений, которые я всегда представляла себе по фильмам и книгам. Горстка старых домов, а рядом причудливые магазинчики, вековые фонарные столбы и увитые плющом стены.
Мы паркуемся в нескольких кварталах от музея, и я достаю телефон, чтобы построить маршрут по карте.
— Если у тебя есть дела, я могу сама себя развлечь, — говорю я, устраивая шлем на сиденье.
Нейт выдвигает подножку и выключает мотоцикл.
— Плохой из меня выйдет спутник, если я брошу тебя посреди неизвестной местности, верно?
От слова«спутник» меня бросает в жар. Хотя, в общем-то, все дело в его губах. В том, как изгибается нижняя, когда он говорит. Как блестят белые зубы. На мгновение я будто впадаю в какой-то дурацкий транс, но тут он снимает шлем и проводит рукой по волосам.
— Что ж, тогда ладно. — Я поспешно направляюсь в сторону тротуара, опасаясь, что с каждой секундой постыдная привычка пялиться на него становится все более очевидной.
— Веди. — Судя по тихому смешку за моей спиной, он прекрасно знает, каким оценивающим взглядом я его окидывала.
Музей находится в маленьком двухэтажном здании в центре деревни, рядом с кафе и букинистическим магазином. Внутри на белых стенах развешаны портреты в рамах и пейзажи приглушенных тонов. Услышав звон колокольчика над входом, нам навстречу выходит пожилая женщина.
— Здравствуйте. Добро пожаловать. — Она невысокого роста, очень изящная и одета целиком в черное, не считая яркого шарфа, элегантно наброшенного на хрупкие плечи. — Меня зовут Марджори, я здесь куратор. Что вас привело?
Вопросительный взгляд задерживается на Нейте, отступившем в сторону картин. На нем кожаная куртка поверх простой футболки и видавшие виды джинсы, и в подобном заведении он, понятное дело, выделяется.
— Меня зовут Эбби Блай, — представляюсь я. — Я студентка из Лондона и хотела задать несколько вопросов об одной картине Франклина Дайса. Насколько я понимаю, он из Рая.
— Да, разумеется. — Лицо ее тут же оживляется, выдавая, что посетителей здесь не так много. — У нас выставлено несколько его работ. Я буду рада помочь, если смогу.
Я открываю на телефоне фотографию картины и показываю Марджори. Она цепляет на нос очки, прежде поднятые на лоб, и придвигает телефон к себе, чтобы разглядеть полотно как следует.
— Поможет любая информация, — с надеждой говорю я.
— Не видя саму картину… — Она задумчиво изучает изображение. — Да, я бы сказала, что цветовая палитра и композиция вполне соответствуют портретной манере Дайса. Идем.
Она ведет меня в зал по правую руку. На ближайшей стене вывешено несколько портретов дам в послевоенных нарядах и мужчин в парадной военной форме.
— Вот работы Дайса. Посмотрим… — Некоторое время она рассматривает их, потом снова снимок. — Я бы предположила, что картина написана между 1946 и 1952 годом. Потом молодые особы благородного происхождения перестали носить такие прически.
— Есть идеи, кем она могла быть? — я стараюсь сдержать восторг.
Марджори хмурится и пристально вглядывается в лицо незнакомки.
— Нет, простите. Могу я узнать, где вы ее нашли? Если это работа Дайса, мне она не знакома.
— Я купила ее на распродаже в Суррее, в особняке, которым раньше владела семья Талли.
— Да, похоже на то. — Она взмахом руки указывает следовать за ней в следующий зал, заполненный портретами. — Вот на этих двух работах — Талли. После их смерти картины пожертвовали музею. Обе написаны до войны.
Я жадно рассматриваю холсты. На них изображены двоюродная прабабушка и двоюродный прадедушка трех братьев. То есть двоюродная бабушка и дедушка герцога и герцогини по отцовской линии.
— На самом деле портреты написаны незадолго до их смерти. Насколько мне известно, их не слишком любили. Зато какой прекрасный образчик изобразительного искусства.
Так вот почему их пожертвовали. Судя по всему, избавляться от портретов для Талли — обычное дело.
— А можно выяснить, действительно ли это подлинная картина Дайса? — спрашиваю я.
— Разумеется. Можете прислать мне фотографии, которые у вас есть, если хотите, и я отвечу. Если же потребуется дальнейшая проверка, придется изучать саму картину. Тогда вам придется отправить ее моим людям в Лондоне.
— Да, разумеется.
Мы возвращаемся к ее столу в начале музея, и она вручает мне визитку. Нейт все еще бродит по залу, рассматривая картины. Когда он исчезает за углом, Марджори окидывает его подозрительным взглядом.
— Если картина окажется подлинной, вы не могли бы позволить музею ее выставить? — спрашивает она. — Хотя, боюсь, большой ценностью она вряд ли обладает.
— Я ее купила за сто фунтов, — киваю я.
Марджори качает головой.
— Эта семья собственного ребенка продаст, если сможет выручить за него лишний фунт. Разумеется, Дайс — не Ван Гог, а на холсте не королева Маргарет, но возможность выставить ее стала бы для музея честью. Ваше имя, разумеется, будет указано. Из коллекции Эбби Блай.
Я улыбаюсь. Точно, как будто я — какая-то утонченная особа, скупающая произведения искусства для собственной коллекции. Разве что картины из «ИКЕИ» и плакаты из магазина «Антрополоджи» можно считать[24]коллекцией.
— Это меньшее, чем я смогу отблагодарить вас за потраченное время, если вы сумеете мне помочь, — говорю я.
Сама картина мне для исследования не нужна. Кроме того, здорово было бы уехать из Англии, зная, что мое имя написано на стене в маленькой южной деревушке, навеки соединяя художника с его печально известными нанимателями.
—–
Мы с Нейтом заказываем обед навынос в заведении по соседству, а потом отправляемся дальше на юг, едем вдоль кромки реки, пока не добираемся до галечного пляжа, где река соединяется с океаном. На берегу одиноко стоит крошечная черная хижина с красной крышей.
Вид на океан здесь открывается такой, что дух захватывает. Прохладный солоноватый ветер ерошит мне волосы. Безмятежность природы нарушают лишь крик чаек да одинокие пешеходы, выгуливающие собак. Мы садимся на бетонные ступени хижины и достаем контейнеры с рыбой и картошкой.
— Нашла в музее то, что искала? — спрашивает Нейт.
— Возможно. Куратор согласилась установить подлинность картины. Кто эта женщина, она сказать не смогла, но, по крайней мере, я узнаю, нахожусь ли я на верном пути или придется вернуться к началу. Если на самом деле это не Дайс, возможно, и на холсте не Талли.
— У тебя есть какие-нибудь теории?
— Есть, — признаюсь я. — Но рассказывать пока не хочу.
Немного странно, что я стала защищать таинственную незнакомку, эту всеми забытую девушку, лишенную права голоса. Женщин гораздо чаще сбрасывают со счетов, чем мужчин, и причин на то масса. Один и тот же скандал приведет к тому, что в адрес мужчины слегка погрозят пальчиком, а на женщине останется клеймо на всю жизнь. Я пока не знаю, за что ее вышвырнули на распродажный стол, но мне не нравится мысль о том, что кто-то мог скверно о ней отозваться.
— А что насчет тебя? — перевожу разговор на Нейта.
— Есть ли у меня теория?
— Нет. Я о том, что мне неловко. У тебя сегодня были планы, а я монополизировала твое время. Ты ведь собирался родных навестить, да?
— Навестил бы, если бы хотел.
От горечи в его голосе мне становится не по себе.
— Прости, — бормочет он, заметив мою реакцию. — Ты тут ни при чем.
— Я просто подумала, что раз Ивонн сказала…
— Это и была идея Ивонн. Моя мать ее доконала.
Нейт неотрывно смотрит на воду. Периодически возникает ощущение, будто он не рядом с тобой, а где-то далеко-далеко, но потом момент проходит, и все возвращается на круги своя. Будто волна, что набегает на секунду и торопливо отступает.
— Вы не ладите? — спрашиваю я.
Он подбирает гладкий иссиня-черный камушек, потирает пальцами. У него великолепные руки. Большие, мужские. Пальцы музыканта. Чертовски сексуальные.
— У нас с мамой все нормально, — наконец произносит он. — По большей части.
— Значит, с отцом не очень?
— Не очень, — тяжело вздохнув, он отбрасывает камушек и засовывает в рот картошку-фри. Медленно жует, а потом говорит: — Если продолжим эту тему, компаньон из меня будет просто ужасный.
— Точно, прости. Меня зовут Эбби, и у меня проблемы с границами, — со смешком оправдываюсь я.
Ответом мне служит кривая ухмылка.
— Никогда не извиняйся за свою любознательность.
— Хм. Ладно. Тогда расскажи о себе. Ты очень мило предложил довести меня в такую даль, а ведь я тебя едва знаю. Черт, я даже фамилию твою не знаю.
— Митчелл. — На губах его появляется мимолетная улыбка, но тут же сменяется хмурой гримасой. — А в остальном рассказывать особо нечего.
— Не верю.
Он уходит от ответа — окунает рыбу в тартар, засовывает в рот, медленно жует.
— Там, откуда я родом, — продолжаю я, не дождавшись ответа. — Девушки не соглашаются, когда их предлагают подвезти незнакомые мужчины на мотоциклах. Так что тебе придется меня выручить.
Он капитулирует.
— Ладно, Эбби. Что ты хотела бы знать.
— Хм-м. Так. Ты музыкант. Это твоя мечта.
Нейт улыбается.
— Нет, вовсе нет. Я просто научился играть от скуки, а потом случайно выяснилось, что у меня хорошо получается.
Почему-то его признание приносит облегчение. Неожиданно я будто наяву слышу голос Селесты, подначивающей меня насчет комплексов, порожденных отцом, и моей тяги к плохим парням-музыкантам.
— Ладно, тогда кем ты хочешь стать, когда вырастешь?
Он посмеивается в ответ.
— Хочу путешествовать. И думаю, я прилично пишу. Если бы я мог заниматься и тем и другим — путешествовать и описывать пережитое, было бы здорово.
— А вот это неожиданно. На Джека Керуака ты не похож.
— Минус злоупотребление наркотиками и алкоголизм, — сухо добавляет он.
Мой взгляд скользит по его челюсти, вдоль которой начинает отрастать бородка. Он снова смотрит на воду, и в глазах его появляется знакомый блеск, свидетельствующий, что мыслями он далеко отсюда.
— Ты романтик.
Он искоса посматривает на меня.
— Ты надо мной смеешься?
— Вовсе нет. На самом деле, это впечатляет.
В Нейте неожиданно обнаружилась глубина и искренность. Он не просто скверный мальчишка на мотоцикле. В том смысле, что образ не вызывает у меня неприязни. Ему идет. Но приятно осознавать, что на костях имиджа есть и мяско.
— Еще есть вопросы? — с ноткой юмора спрашивает он.
— Не-а, я и так тебе допрос устроила.
— И весьма мучительный.
Я смеюсь.
— Давай так. У тебя есть право на любой вопрос в отместку. Разрешаю тебе спросить меня о чем угодно. О чем захочется.
Едва слова вырываются у меня изо рта, я осознаю, насколько неоднозначно они прозвучали.
Однако Нейт этим путем не идет. По крайней мере, не совсем. Идет, но в рамках приличия.
— А у тебя какая история, Эбби? Тебя дома ждет мужчина?
— О. Хм. Нет. Не ждет.
Его губы слегка изгибаются.
— Ясно. То есть ты оставила после себя череду разбитых сердец и уехала, я так понимаю. Какой-нибудь бывший парень-рокер с гитарой поет тебе под окном ужасные каверы Ганнера Блая? Рассказывает, что его сердце подобно ветряной мельнице?
У меня аж кровь от лица отливает.
— Определенно нет. Во-первых, если бы кто-то решил покорить меня серенадой и выбрал для этого отцовские песни о любви, я бы в него кинула чем-нибудь тяжелом. Да и в любом случае мне никогда не нравились музыканты. Немного перебор с моим-то происхождением, понимаешь?
Пару секунд Нейт молча наблюдает за мной. Вид у него задумчивый. Потом он кивает.
— Понимаю.
Черт. Может, я допустила ошибку? Неужели я в сущности только что сказала ему, мол,ты меня никогда не заинтересуешь, потому что играешь в группе?
И важно ли вообще, как он это воспринял? Он встречается с Ивонн. Ему и дела не должно быть до того, влюблена в него какая-то там американская девчонка или нет.
Не то чтобы я была в него влюблена.
Вовсе нет.
Правда.
Он просто безумно хорош собой. И умен. А еще интересный. Загадочный. Излучает необузданную сексуальность, от которой у меня слабеют колени…
Все это, конечно, еще не значит, что я в него влюблена.Соберись, Эбби.
— Продолжай. Расскажи мне историю своей жизни, — предлагает Нейт, попивая воду из бутылки.
— Она короткая и ничем не примечательная, — предупреждаю я. — И все самое интересное в моей жизни всегда происходило с кем-то другим.
— Не верю. Ты кажешься гораздо старше девятнадцати лет. Просто так такого не бывает.
— Такое случается, когда ты дочь звезды рок-музыки. Побочный эффект. Поверь мне, все это не так гламурно, как звучит.
Осознав, что его настойчивый взгляд буквально умоляет меня пояснить, что я имела в виду, я вздыхаю и выдаю краткую версию.
— Хочешь услышать мою историю? Ладно. Меня вырастили няньки, а на ужин мне разогревали консервированные макароны. Мне доводилось читать о себе в рассказах людей, которых я никогда не встречала. Видеть на обложках журналов отцовские фотографии, сделанные, когда он в очередной раз, пошатываясь, вываливается из бара или когда его снова арестовывают за вождение в нетрезвом виде. Я отмечала свой день рождения в пустом доме, пока он играл на набитом битком стадионе. Видимо, от такого взрослеешь быстрее.
Я люблю папу. Теперь у нас прекрасные отношения, но некоторые проступки не забываются, даже когда ты их простил. Особенно то, что случилось в детстве. Первые шрамы сохраняются дольше всего.
Нейт смотрит на меня, и я ни за что на свете не смогла бы истолковать его выражение лица.
— Что? — спрашиваю я, смущенно вытирая рот.
— Ты тоже совершенно не такая, как я ожидал.
— Не верь всему, что пишут, — шучу я. — Я потрепана так, что мне уже никто не поможет.
— Вряд ли ты сама в это веришь.
— Ой, а ты меня хорошо знаешь, да?
Наши с Нейтом взгляды встречаются.
— Начинаю узнавать.
И все начинается сначала. У меня немеют пальцы ног. Я смотрю, как трепещут его ресницы на ветру, и не знаю, что сказать. То ли я совершенно очарована, то ли рыба в пенопластовом контейнере успела испортиться.
Да и вообще, негоже испытывать такие чувства к парню, у которого уже есть девушка.



Октябрь




14

Такое ощущение, что я несколько недель не вылезала из библиотеки. Здешняя атмосфера мне по душе, а вот отсутствие прогресса в исследовании начинает раздражать. День за днем каждую свободную секунду я провожу в кампусе, до темноты сижу в библиотеке, прочесывая полки в поисках нужной книги. Один том неизбежно ведет к другому, другой к третьему, и эта бесконечная вереница источников в итоге ничего не дает.
Сегодняшний вечер — не исключение. Уже почти восемь, и я провела в библиотеке четыре часа. Когда глаза устают так, что я уже не различаю слова на странице, я делаю перерыв и выхожу в коридор. В сумке меня ждет батончик, сунутый туда еще неделю назад. Он почти не растаял.
Погода меняется. Октябрь в самом разгаре, и наступили осенние холода. Я сажусь на каменные ступеньки и даже сквозь джинсы чувствую, насколько они ледяные. У меня на телефоне несколько непрочитанных сообщений от Селесты, Элизы и папы. Ему я и отвечаю в первую очередь — убеждаю, что я все еще жива и здорова. Затем наступает очередь Селесты, которая не на шутку заинтересовалась моим проектом с Талли.
Селеста:Роберто показал фотографию картины кое-каким знакомым из архива Би-би-си. Пока никакой помощи, прости.
Я:Попробовать стоило. Поблагодари его от меня еще раз xx

Посмотрите-ка на меня. Пишу как настоящая британка. Я уже привыкла ставить в конце сообщений знак поцелуйчика.
Селеста:Кажется, я и его затянула. Теперь он хочет встретиться с другом – преподавателем исторического факультета Кембриджа. Посмотрим, подскажет ли тот имя.
Я:Прости, что монополизировала твоего парня, ЛОЛ
Селеста:Лучше так, чем телик смотреть. К слову об этом… Вчера вечером мы с Ивонн и Нейтом встретились выпить. Так он о тебе спрашивал.

Хоть я и не знаю, что на это ответить, но я смело умею распознавать наживку.
Селеста:Та еще поездочка у вас, должно быть, выдалась.
Я:Все прошло хорошо.
Селеста:Точно. Придерживайся этой версии.

В нашу поездку в Рай Нейт вел себя как истинный джентльмен. Ничего даже отдаленно скандального или неприличного не произошло. Разве что у меня в голове, ведь теперь запах моторного масла и тепло двигателя напоминают мне о том, каково было прикасаться к его широкой груди, рассекая сельские дороги.
Он привез меня домой, в Ноттинг-Хилл, и с тех пор прошло почти две недели. Все это время я как одержимая размышляю над случайными мелочами, связанными с Нейтом. Например, над тем, что в джинсах у него крошечные прорехи. Потертые края задних карманов, навеки сохранившие очертания телефона и кошелька, стали светлее остальной ткани. Над тем, какая мягкая у него футболка. Какой маленький шрам над бровью. Какой низкий голос с хрипотцой.
Я окончательно выжила из ума.
Но Селесте об этом знать нельзя.
А вот Элизе…
Я:ОМГ, я что, правда не писала тебе целую неделю?? Прости, что пропала. Я теперь живу в библиотеке.
Элиза:Не переживай. Просто держу слово и проверяю, как ты, когда ты подолгу не пишешь. Знаешь, чтобы удостовериться, что Джек-потрошитель не убил тебя в темном переулке, выйдя на прогулку.
Я:Какое до странности конкретное описание. P. S. Я все еще жива!
Элиза:К слову, о Джеках. Как Горячий Джек? Уже сыграли в горизонтальное регби?
Я:Не-а. У Ли очень строго с правилами.

А Джек слишком занят — цепляет всех на своем пути, кроме меня, но Элизе я об этом не говорю. По крайней мере, думаю, именно этим он и занимается. В последнее время он редко бывает дома.
Элиза:Скука. И тебе больше никто не понравился? За два месяца?
Я:Ну…
Элиза:Я так и знала! Говори!
Я:Возможно, есть еще одна влюбленность. Помнишь, я рассказывала про парня, который подвез меня до Рая?
Элиза:Это же несколько недель назад было, да? Почему раньше ничего не сказала?

Потому что думала, что, если притворяться, будто влюбленности не существует, она просто пройдет. Но не тут-то было.
Элиза:Насколько сильно ты втюрилась по шкале от 1 до 10, где 1 – «думаю, мы могли бы взяться за руки», а 10 – «сейчас же достань свой пенис!»?
Я:Где-то 7?

Я вру. Влечение к Нейту достигло иррационального уровня, когда он может просто подышать и уже этим привести меня в восторг.
Элиза:Шлюшка.
Я:Могло бы быть 8, но он бас-гитарист.
Элиза:О нет. Видимо, это было неизбежно.
Я:Что именно?
Элиза:Что в итоге ты найдешь себе рокера. Это же естественно.

Правда? Ничто не привлекает меня меньше, чем образ жизни, который раньше вел папа.
Впрочем, Нейт и не собирается становиться музыкантом и гастролировать, так что у нас все могло бы получиться, и нет никаких причин…
Что именно тебе непонятно во фразе «у него есть девушка», Эбби?
Точно. Надо перестать вести себя так, будто у меня есть шанс с ним. Он встречается с Ивонн. Конец.
Я:Мне пора. Я все еще в библиотеке.

Сунув телефон в карман, я возвращаюсь. Мистер Баксли, как всегда, сидит за стойкой информации — охраняет драгоценные архивы от нас, бездельников, и наших сальных пальцев. Заметив меня, он кривится.
— Скажите мне вот что, — прошу я, как только он швыряет мне бланк. — Кто-нибудь из читателей пробовал заказать сюда пиццу? Или, может, тако? Для разнообразия?
Лицо его остается бесстрастным, абсолютно неподвижным и, пока я заполняю очередную анкету, ничего, кроме бесконечного пренебрежения, не выражает.
— Вы крепкий орешек, мистер Баксли, но я вас расколю. Однажды.
Кажется, убедить мне его не удалось, и он резко кивает, пропуская меня в архив. Такое ощущение, что я здесь уже прописалась — приволокла спальный мешок и установила мини-холодильник под столом. И завела на нем табличку со своим именем.
Все начинается сначала. Я читаю, нахожу сноску с упоминанием очередной книги. Не проходит и часа, как я возвращаюсь. Мистер Баксли с раздраженным видом сует мне анкету. Он уже даже не ворчит себе под нос.
— А это правда так необходимо? — спрашиваю я. — Я ведь уже отмечалась. Мне нужна все та же информация по все той же причине. Зачем переводить столько деревьев на бумагу?
Он не уступает, так что в знак протеста против устаревших и чрезмерных библиотечных правил я царапаю на листке саркастичный ответ.
ПРИЧИНА ОБРАЩЕНИЯ:
Мне нравятся книги, название которых начинается с «Р».

В следующий раз я становлюсь еще изобретательнее.
ПРИЧИНА ОБРАЩЕНИЯ: ХОККУ
Погоня за знанием
На кончиках пальцев.
Вставьте пять слов.

Потом перехожу на личный опыт.
ПРИЧИНА ОБРАЩЕНИЯ:
В четвертом классе я училась с мальчиком по имени Мартин, и он был из очень религиозной семьи. В День святого Валентина он всем принес открытки, кроме меня. Меня это очень ранило, мистер Баксли. Я пришла домой в слезах, так что мой папа позвонил маме Мартина и говорит: «Какого черта, дамочка? Воспитайте у своего сына манеры». Она начала извиняться, а потом позвала к телефону Мартина, чтобы он объяснился. И знаете, что, мистер Баксли? Мартин признался, что оставил меня без открытки, потому что, по словам его отца, рыжих создал дьявол, чтобы заманивать слабых мужчин в раскаленные глубины ада. Интересно, что же случилось с Мартином? На следующий год родители отправили его в католическую школу. Наверное, рыжих туда не принимали.
О, а книга мне нужна для исследования.

Удовлетворившись своей ребяческой проделкой, я с улыбкой возвращаю анкету.
— Вы не обязаны оставаться рабом бюрократии, мистер Баксли. Боритесь с системой.
Вернувшись за свой стол, я обнаруживаю, что мне пришло сообщение от Марджори из музея Рая. По ее словам, картина подлинная. Тем не менее, хотя она подняла на ноги всех своих знакомых, женщину на портрете никто не узнал.
Очередной тупик.
Я в раздражении швыряю карандаш через всю комнату. Приземляется он раздражающе тихо.
Конечно, можно продолжить исследовательский проект, обратившись к трагической судьбе братьев Талли, но кто эта девушка? Кто, черт побери? Как вообще человек, связанный с такой знаменитой семьей, мог просто исчезнуть из истории, сохранившись лишь на одной картине? С каждой захлопнутой дверью тайна начинает утрачивать романтический ореол и все больше раздражать.
Я сумела набросать схему семейного древа современной семьи Талли. Нашла все имена и фотографии, но никто из них даже отдаленно не напоминает незнакомку на холсте. И нет упоминаний ни о каких давно пропавших сестрах и дочерях. Я-то думала, что рано или поздно этот пробел обнаружится на какой-нибудь ветви. Найдется пустое пространство, куда идеально впишется эта женщина. Но нет. Ничего такого.
Может, нам с библиотекой стоит устроить перерыв, как Россу и Рейчел. Уже поздно, а я вымоталась.[25]
В отчаянии я возвращаюсь к мистеру Баксли и сую ему под нос телефон с фотографией картины.
— Вы знаете это женщину? Это портрет Талли кисти Франклина Астора Дайса. Написан где-то после Второй мировой.
Он внимательно изучает картину, глаза за стеклами очков щурятся, и привычная гримаса на его лице исчезает.
— Боюсь, не знаю.
Я с трудом сглатываю очередную волну досады.
Мистер Баксли, меж тем, продолжает изучать изображение, а потом откладывает мой телефон в сторону.
— Впрочем, возможно, вам стоит заглянуть сюда, — замечает он и пишет карандашом на клочке бумаги индекс книги.
А потом протягивает мне — вместе с чертовой анкетой.
Туше, мистер Баксли.
Зато прогресс.
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Сегодня вечером парни устраивают вечеринку, так что квартира бурлит от приглашенных друзей и друзей друзей. Многие довольно странные и смотрят будто сквозь меня, как будто я — ребенок, которого стоило отправить ночевать к соседям, чтобы детки постарше могли вдоволь повеселиться. Я стараюсь общаться и не стоять в стороне, да и ребята познакомили меня со всеми, кто пришел, но в итоге они погружаются в разговор, где мне явно нет места, и я чувствую, как оказываюсь на обочине вечеринки. Это не их вина, а мой синдром аутсайдера. Их винить не в чем.
Я уже несколько раз прошлась по дому, а теперь забилась в уголок с бокалом вина и наблюдаю за происходящим со стороны. Честно говоря, мне беспокойно. Раздражена, не могу усидеть на месте, и разочарована.
Да, я больше не могу притворяться, что это не так. Я правда разочарована.
Нейт с Ивонн не пришли.
Меня это не должно волновать. Снова и снова убеждаю себя в этом, но я с нетерпением ждала возможности снова увидеться с Нейтом с самой нашей поездки. Отчасти я даже предполагала, что он попытается первым со мной связаться (как друг, разумеется), но определенно ошиблась.
Разумеется, я все понимаю. У него есть девушка, и это отличная причина ничего не предпринимать в отношении меня.
И как раз поэтому стоит гнать прочь всяческие мысли об этом.
Мы с Ивонн не особо близки, и особой преданности я к ней не испытываю. Тем не менее мерзко уводить чужого парня. Да и симпатии в глазах остальной компании мне это точно не прибавит.
«Ага, как будто есть хоть малейший шанс, что ты смогла бы его увести», — насмешливо размышляю я.
Фу, какая нелепость.
Я живу здесь уже два месяца. Все замечательно, но пора уже прекратить представлять себе абсурдные сценарии отношений с теми, кто не испытывает ко мне ответных чувств. И тем более пора покончить с одержимостью ими. Пора встретиться с правдой лицом к лицу.
И найти еще бокал вина, чтобы все это запить.
Я вхожу в кухню, чтобы подлить себе, и замечаю, как один из сокомандников Джека по регби копается в ящиках.
— Ты ведь здесь живешь? — спрашивает он, поглядывая на меня через плечо. На нем джинсы и полосатая рубашка-поло, обтягивающая широкую грудь.
Похоже, мне и правда пора начать уделять больше внимания регби. У незнакомца прекрасная фигура, он брутально красив, а в глазах пляшут черти.
— Ага, живу, — киваю я.
— Помоги мне найти открывашку для бутылок, а?
Я открываю посудомоечную машину и достаю открывашку из корзины с приборами.
— Джек закинул ее туда, чтобы ее не таскали по всему дому.
— Потрясающе. — Он срывает крышечку с пивной бутылки и салютует мне. — Твое здоровье.
Мы чокаемся и прикладываемся каждый к своему напитку.
— Я Сэм, — говорит он, прислонившись к столешнице. — А ты Эбби, да?
— Да. У меня что, надпись на спине?
— Джек много о тебе говорит.
— О. — Лицо затапливает румянец смущения. — Не верь ни слову.
— Только хорошее. Честно. — У Сэма обезоруживающая улыбка, и держится он очень просто. — Знаешь, у тебя отличная фигура. Понятно теперь, почему он это не упомянул.
Я нервно смеюсь, потому что понятия не имею, как воспринимать его слова.
— А ты в выражениях не стесняешься, да?
Сэм пожимает плечами, улыбается широкого и ясно, как умеют только подвыпившие.
— Слишком нахально?
— Разве что немного. Пусть тебя это не останавливает.
Его улыбка становится еще шире. Он скользит по мне взглядом, на мгновение задерживается на обнаженном плече, открытом благодаря ниспадающему свитеру. Несмотря на все попытки Ли нарядить меня, сегодня я сама выбрала наряд. Свитер-оверсайз, джинсовая юбка и черные берцы. Мило, но ни к чему не обязывает. Когда я вышла из своей комнаты, даже Ли неохотно признал, что выгляжу я хорошо. Уверена, ему это далось непросто.
В гостиной кто-то включает музыку. Песня мне не знакома, хотя в последнее время я слушаю много британского рока.
— Потанцуем? — спрашивает Сэм.
Эбби из Нэшвилла сказала бы «нет». Все это далеко за гранью ее зоны комфорта, а кроме того, она бы побоялась глупо выглядеть на глазах у толпы.
Эбби из Лондона уже выпила пару бокальчиков и отчаянно хочет выбить из своей головы мысль о недосягаемом парне. Так что я залпом допиваю вино, хватаю его за руку и веду в гостиную, куда уже набились все остальные.
На несколько минут я позволяю себе забыть о беспокойстве, обо всем, что меня отвлекает. Позволяю Сэму прижать меня ближе, прикоснуться губами к моим волосам и бормотать что-то игривое — слова, которые я даже не могу разобрать на фоне музыки и его акцента. Бывают и другие способы забыть парня — куда менее приятные и куда более деструктивные.
Я вижу, что Джек замечает нас из другого конца комнаты. Его обычная беззаботная улыбка меркнет, и он окидывает приятеля оценивающим взглядом. Опасно сощуривается. Когда Сэм ласково касается носом моей шеи, Джек поспешно бросает своих собеседников и подходит к нам.
— Эй, дружище, — он тыкает Сэма в плечо. — Ты на девушку слюни пускаешь.
— Вообще-то нет, — возражаю я, не прекращая танцевать в объятиях Сэма.
— Образцовое поведение, — ухмыляется Сэм. Вся эта ситуация его ни капельки не тревожит. — Клянусь.
— У нас общий сбор. — Джек пихает Сэма плечом. Тот с любопытством изгибает бровь, но не перечит.
— Спасибо за открывашку. — Он подмигивает мне и исчезает в толпе.
Джек занимает его место, оставив между нами приличное расстояние. Впрочем, я все равно тут же чувствую его притягательный запах, и он сводит меня с ума. Он всегда чертовски приятно пахнет — мылом и сандаловым деревом, и совсем капельку специями. На нем мягкий серый свитер и черные брюки, в которых его задница смотрится ужасно аппетитно (я видела своими глазами — несколько раз).
Я двигаюсь в такт музыке, продолжаю танцевать, будто бросаю ему вызов. Через пару секунд и Джек начинает двигаться — ему, наверное, неловко стоять неподвижно.
— Это было мило, — говорю я. — Мелочно, но мило.
— Давай продолжай, — кривится он, но выражение лица у него скорее очаровательное, чем грозное.
— Нет, все отлично. Я понимаю. Не хочешь, чтобы другие дети играли с твоими игрушками. Мне это даже льстит.
Он изгибает бровь.
— Думаешь, я ревную?
— Сэм тебя уже выдал. Сказал, что ты практически не замолкаешь, постоянно рассказываешь обо мне команде. Ты почти одержим мной.
Это во мне вино говорит. Много вина. Я выпила больше, чем осознавала. Точно: я выпила бокал, когда мы наводили в доме порядок перед вечеринкой. А потом еще бокал, пока одевалась. И по бокалу всякий раз, когда сдерживала порыв спросить Селесту, придут ли Нейт с Ивонн.
Что ж, похоже, в организме алкоголя накопилось достаточно.
Джек ухмыляется.
— Я тебя ни разу не упоминал. Сегодня вечером меня спросили о тебе. Мол, кто эта девочка, может, это соседский ребенок потерялся? Я сказал, нет, это болтливая американка, которая не умеет посуду за собой убирать.
— Ну-ну. Так ты поэтому практически угрожал своему другу, лишь бы занять его место, да?
— Я его защищал. Он очень глупый и доверчивый.
— От чего ты его защищал? Послушай, худшее, что я могла ему сделать — затащить наверх и трахнуть. Не такая плохая перспектива для Сэма, а?
О боже.
Поверить не могу, что сказала такое. И ведь это даже не правда! Я не из тех, кто приводит в постель абсолютного незнакомца, чтобы трахнуться. Не знаю, зачем я так сказала. Вино придает мне храбрости, особенно в общении с Джеком.
Я замечаю проблеск огня в его глазах, но уже в следующее мгновение его лицо принимает напряженное выражение.
— Кажется, раньше я от тебя такого не слышал.
— Чего не слышал?
— Слова «трахнуться».
Я хмурюсь.
— Я постоянно говорю «трахнуться».
— Не в таком контексте, — он облизывает губы. — Так вот в чем дело? Хочешь трахнуться с моим приятелем?
— Нет, — бормочу я. — Просто пошутила.
Сердце у меня грохочет громче, чем басы песни, а, когда я замечаю, что за время спора мы оказались совсем близко друг к другу, начинает биться как сумасшедшее. Руки Джека лежат у меня на бедрах. Мои — у него на груди. Каждый дюйм моей кожи окатывает нервный восторг. Закинув назад голову, я вглядываюсь в его выражение лица, и вижу, как потемнели его глаза. Как потяжелели веки. Интересно, он тоже это чувствует, или нас попросту сбивает с толку алкоголь.
Такой же восторг я ощутила, впервые увидев Нейта. Вот что окончательно сбивает с толку, ведь эти двое — полные противоположности. Джек добродушный, всегда готов посмеяться. Нейт — человек сложный. Глубокий и настороженный.
И меня влечет к обоим.
И оба недосягаемы.
— Что ты так на меня смотришь? — Возвышаясь надо мной, Джек внимательно изучает мое лицо.
— Не знаю… По тебе невозможно что-либо прочесть, — признаюсь я.
В его чистых голубых глазах будто падает завеса, подтверждая мои догадки.
— Да ты что? — тянет он.
— Да. Иногда это с ума сводит.
— Точно, Эбби. Именно я тут свожу с ума.
— Это еще что значит? — возмущаюсь я.
Он отводит взгляд.
— Ничего.
— Джек.
Иногда он приводит меня в полное замешательство, и это раздражает.
Когда он снова смотрит на меня, на лице его знакомое беззаботное выражение.
— Ой, не обращай на меня внимания, Эббс. Я слишком много выпил. А по пьяни я всегда несу чепуху. — Его улыбка растягивается еще шире. — А если Ли заметит, что ты снова пытаешься меня облапать, у тебя неприятности будут.
Оказывается, мои руки так и лежат на его мускулистой груди. Я поспешно опускаю их и неловко отступаю назад. Наши с Джеком пальцы слегка соприкасаются.
Ответить я не успеваю, потому что в другом конце комнаты внезапно начинается какое-то движение. Все бегут посмотреть, как в коридор, мутузя друг друга, вываливается парочка товарищей Джека по команде. Это не драка, скорее рестлинг по пьяни, но они громят все вокруг, врезаются в стены и с грохотом влетают в гостиную.
Джек бежит за ними, велит прекратить, а меж тем по всей комнате сыпятся на пол безделушки и фотографии. Я как раз пересекаю комнату и вижу, как парни врезаются в обеденный стол, рядом с которым на стуле примостился портрет Дайса. Я сегодня как раз его фотографировала и вынесла вниз — здесь лучше освещение.
А теперь я беспомощно наблюдаю, как он исчезает под ногами неуклюжих громил весом в двести тридцать фунтов.[26]
— О нет! — ахаю я.
— Хватит! — Джек растаскивает друзей, пока я бросаюсь к картине. — Вы же ее растопчите. Идиоты.
Мне не хватает воздуха. Я кладу портрет на стол, пытаясь оценить ущерб. Я ведь обещала его музею, ради всего святого! К счастью, сама картина, кажется, не пострадала. Бумажный задник порвался, но его можно заменить.
Меня окатывает облегчение. Слава богу.
— Прости, Эбби, — сокрушенно говорит один из парней.
— Точно. Мы ее не заметили, — поддакивает другой, напустив достаточно пристыженный вид.
— Каков урон? — спрашивает Джек, подходя ближе.
— Все нормально. Только порвалось совсем… — я осекаюсь.
Пытаясь получше рассмотреть порванную бумагу, я внезапно осознаю, что за задником картины что-то спрятано.
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Вчера вечером я отрубилась прямо в одежде, сжимая в руке письмо, найденное в картине. Теперь наступило утро, так что я бодра, одета, немного пьяна, но в целом готова сесть за кухонный стол и перечитать грустное и короткое прощальное послание.
Прости меня. Я не могу выйти за тебя замуж, моя радость. Я очень люблю тебя, но судьба зовет меня за ним. Куда бы он ни отправился, мое сердце всегда последует за ним.
Прости меня.
Джозефина

Конверт, в котором лежало письмо, пожелтел от старости, на нем нет ни имени, ни другой информации, которая позволила бы угадать, кому адресована записка. А на самом письме даже даты нет. Надпись ужасно одиноко смотрится на странице. Я перечитала ее уже раз десять, а текст все такой же горестный.
Несколько недель я представляла себе, как, должно быть, жила эта девушка. Как за окном уходил в штопор привычный мир, опустошенный войной; как дымящиеся остатки континенты оживали после тирании. Каково было юной девушке в те годы, когда наконец перестали звучать сирены, оповещающие о воздушном налете, каково было жить в стране, которой предстояло оплакать погибших и заново отрастить душу. И представить не могу, какой стойкости это требовало. Какая нужна была храбрость, чтобы все это пережить.
И вот теперь у таинственной незнакомки появилось имя. Предположительно, по крайней мере. Меж тем главный вопрос никуда не делся.
Кто такая эта Джозефина? Как она была связана с семьей Талли и почему художнику заказали ее портрет?
Более того, теперь появилась еще одна загадка: кем были двое возлюбленных, чувства к которым разрывали ей сердце, и кто в итоге лишился ее?
Меня весь день мучат вопросы. Я несколько часов гуглю различные комбинации имени Джозефина и фамилии Талли, и всякий раз захожу в тупик. Мне нужны источники получше, а это плохо вяжется с намерением временно устроить перерыв в отношениях с Библиотекой Тэлбота. Что ж, полагаю, теперь понятно, чем я займусь в понедельник после занятий.
Сделанное открытие преследует меня до вечера, до тех самых пор, когда вся компания собирается в пабе. Потому что, очевидно, не все из нас проснулись с похмелья.
Прошло уже несколько месяцев культурного обмена, и, должна признать, я недооценила преданность британцев питейной культуре. Как будто вся страна еще в колледже вступила в братство алкоголиков и намеревается остаться в нем, пока печень не откажет. А может, у них от этого сверхспособности развиваются. Сверхспособность пить еще больше, например.
— Она вышла за богатого, — объявляет Селеста, сидящая напротив меня.
— Думаю, так оно и было, — соглашается Джейми. — Ты не нашла ни изображения, ни упоминания об этой женщине среди благородных семей того времени, значит, она, судя по всему, была простолюдинкой. Брак с Талли стал бы для нее шагом вверх по социальной лестнице.
Вся компания уже несколько недель пристально следит за моим исследованием, а последнее открытие их просто потрясло. Теперь все выдвигают свои теории насчет письма Джозефины.
— Нет, приятель, — качает головой Ли, а, заметив, что Джейми намеревается его перебить, поднимает руку. — Я тебе вот что скажу. У Джозефины была девушка. А кому нужен был скандал в ту пору? Почему еще Талли могли избавиться от картины?
— Если она вышла за Талли, почему нигде нет упоминаний о ней? — подает голос сидящий рядом со мной Джек.
Вот в этом-то вся загвоздка. Учитывая, что в итоге портрет оказался у меня в гостиной, никому из героев этой саги не удалось пожить долго и счастливо.
Я кусаю губы, обдумывая предположения ребят.
— Ладно. Итак, у герцога и герцогини было три сына. По возрасту на тот момент все подходят на роль соперников и возлюбленных. Мы точно знаем, что наследник, Лоуренс, на Джозефине не женился.
— Стало быть, остаются двое, — зловеще заканчивает Селеста.
Я улыбаюсь ей.
— Мне кажется, Джозефина оказалась в центре любовного треугольника с Робертом и Уильямом, и ей наконец пришлось выбирать. Один брат погиб. Другой исчез. Убедительная причина исключить ее с семейного древа.
— Она его убила.
Мы все поворачиваемся к Ивонн. Это первые ее слова за весь вечер, с того самого момента, как мы сели за стол. Нейт не пришел, развлечь ее было некому, и она просидела все это время, уткнувшись в телефон.
Несмотря на данное себе обещание, когда мы приехали и я увидела, что навстречу идет Ивонн, мне не удалось сдержать восторг.
За которым тут же последовало горькое разочарование, потому что она сказала, что Нейта не будет.
— Кого убила? — подает голос Ли, поглядывая на нее.
— Того, который якобы исчез, — выдвигает гипотезу Ивонн. — Она планировала так поступить еще до того, как погибший брат сделал ей предложение. Однако в этом случае она лишилась бы возможности сбежать с состоянием первого кавалера, а потому она отказала второму, и он уехал из Англии с разбитым сердцем, а вскоре погиб в море. Благодаря ей герцог и герцогиня лишились двух из троих сыновей. Вот почему Джозефину нигде не упоминают в семейной истории.
Не худшая теория. Но все равно маловероятная.
— По-моему, романтично, — вклинивается Селеста. — Я не про убийство, конечно.
— Романтика мертва, — горько откликается Ли.
— О нет, приятель. — Джейми приобнимает Ли за плечо. — Не понравился третий Джордж?
— Он би-любопытный Джордж, — поправляю я, и Ивонн смеется.
— Блестяще, — одобрительно кивает она.
Ли подавляет вздох.
— Нет, он просто очередной Джордж. Решил, что его не привлекают члены.
— Может, если ты перестанешь искать родственную душу с помощью приложения, которым все пользуются для съема… — Селеста многозначительно замолкает и одаривает близнеца тяжелым взглядом.
— О боже, ни за что, — ухмыляется он. — Такому, как я, как раз это и нужно. Кроме того, у меня завтра планы.
— Да здравствуют знакомства, — Джейми салютует бокалом и отпивает.
Ли подмигивает мне.
— Его зовут Джордж.
— Серьезно?
— Нет, но представь, как круто было бы, а? Этого зовут Фредди. Уверяет, что он истинный джентльмен и романтик с непреодолимым желанием баловать своих любовников.
— Не, приятель, он слово «романтика» вставил, лишь бы залезть тебе в трусики, — закатывает глаза Джейми.
Джейми закатывает глаза.
— Джейми, — окликает его Селеста, склонившись вперед. — Расскажи нам, какой самый романтичный поступок ты совершал ради девушки?
— Ха! — Джек с размаху ударяет ладонью по столу, отчего наши бокалы опасно покачиваются. — Лорд Кент отправляет их домой с подарочным набором мыла и со своей фотографией.
Джейми слегка улыбается.
— Все верно сказал.
Селеста только отмахивается.
— Вы оба — просто свиньи. Роберто на первое свидание привел меня в Национальную галерею после закрытия и устроил показ моего любимого фильма в зале Санли.
— А какой у тебя любимый фильм? — спрашиваю я.
— «Авансцена», — откликается она таким тоном, будто мне следовало догадаться.[27]
— Это не романтика. — Ли уже прикончил свою пинту пива и теперь угощается из кружки Джейми. — Вот когда ты говоришь партнеру, что, если он не перестанет сосать золотой крестик своей бабушки, то однажды его проглотит, а он и правда глотает, и ты целую ночь сидишь рядом и ждешь, пока он не вытошнит его обратно, — вот романтика.
Я закрываю рот рукой, пытаясь сдержать невольный рвотный позыв. Не хотелось бы исторгнуть выпитое пино-гриджо на стол.
— Мерзость какая!
Селеста поворачивается к Ивонн.
— А что насчет Нейта?
Та вздыхает в ответ.
— Он не романтик.
— Хочешь сказать, он никогда не пел тебе любовных песен, не нашептывал на ушко стихов поздним вечером? — насмешничает Ли.
— Боюсь, что так. — Она поправляет и без того гладкие светлые волосы и тянется к бокалу.
— А хоть цветы-то он дарил? — напирает Селеста.
Ивонн качает головой.
— Это не в духе Нейта. Ужасно, но крошечная, жалкая часть меня счастлива, что Нейт никогда не совершал для Ивонн больших романтических жестов.
Джейми толкает Джека.
— Давай, твоя очередь.
Джек пожимает плечами.
— Романтика? Приятель, я даже домой девушку ни разу не приводил. Кажется, я подарил одной гвоздику на День святого Валентина в начальной школе.
Мне совершенно нечего прибавить к обсуждению романтики. Единственные мои «взрослые» отношения представляли собой преимущественно секс в его комнате общежития в перерыве между учебой. Я жила дома с папой, и его склонность к гиперопеке достигала пугающих масштабов, так что ночевать я ни у кого не оставалась, а наши свидания по романтичности уступали походам в кино всей компанией и грилю на территории кампуса. Даже не помню, подарил он мне что-то на день рождения или нет.
По дороге домой я в очередной раз оказываюсь зажата на заднем сиденье кеба между Джеком и Джейми. Последний засыпает, как только садится в машину, а его довольный храп не прерывается, даже когда машина налетает на выбоину.
— Ты правда никогда не приводил девушку домой? — спрашиваю я Джека, чувствуя себя храброй и слегка навеселе. — Прямо совсем никогда?
— Прямо совсем никогда, — вторит он с улыбкой.
— Но ведь ты с кем-то встречался, верно?
— Конечно. Сменил несколько девчонок в старшей школе, а с одной девушкой долго встречался. Но, когда приводишь их домой знакомиться с мамой, все совсем иначе.
— Многие так говорят, когда боятся серьезных отношений, — подначиваю я.
— Не ты первая так говоришь.
— И с чего бы это?
Он в ответ очаровательно пожимает плечами, при этом слегка касаясь меня.
— Чтобы познакомить девушку с мамой, я должен влюбиться в нее по уши. Я не подвергну случайную женщину жуткому перекрестному допросу. Только ту самую, единственную.
Я смеюсь.
— Твоя мама — суровый критик, да?
— Суровее некуда.
— Вы с ней близки?
— О да. Папа умер, и она воспитывала меня одна, — признается Джек. Говорит он негромко, чтобы не разбудить спящего Джейми, который, меж тем, кажется, пускает слюни мне на плечо. — Пятеро детей, и всех подняла сама, а с нами, знаешь ли, непросто было. И до сих пор непросто. — В свете мелькающих фонарей я вижу на его лице застенчивую улыбку.
— Мы с папой тоже всегда были вдвоем. Хотя вряд ли от меня было много проблем. Я всегда так четко следую правилам, что это даже отвратительно.
Он посмеивается.
— Не будем об этом хвастать, идет?
— А твои братья и сестра? — с любопытством спрашиваю я. — Ты говорил, некоторые из них старше тебя. Они женаты, замужем?
— Шеннон восемнадцать, и у нее есть парень, но что-то мне подсказывает, что после школы она его бросит. Оливер на год младше меня и пока одинок. Чарли двадцать три, то есть на два года старше меня. Тоже одинок. Ноа самый старший, ему двадцать пять. У него есть девушка, Бри. Господи, она — сущий кошмар. С моей стороны ужасно так говорить, но она к брату относится как к домашней зверушке. Ко всему, что он делает. Распоряжается, что ему есть, что носить. Ему приходится спрашивать у нее разрешения пива выпить.
— Ты преувеличиваешь.
— Ни капли. На прошлое Рождество мама передала ему кусок пирога, и вот его девушка начинает его донимать, мол, он набрал несколько фунтов.
— Ужас какой.
— Имей в виду, в теле моего брата процентов шесть жира. У него, кажется, даже на губах кубики.
В голосе Джека сквозит зависть, и я смеюсь. Должно быть, у них в семье нешуточная конкуренция.
— Мама ее ненавидит.
Я перевариваю его слова и осознаю, что, хотя мы прожили вместе два месяца, Джек впервые позволил поглубже заглянуть в жизнь его семьи. До сегодняшнего вечера я знала только, что он не единственный ребенок в семье и любит регби, а еще ходить по пабам и бродить по дому без рубашки. А его любимая трапеза — завтрак. «Завтрачек», как он его называет, что неизменно вызывает у меня смех.
Разумеется, он и сейчас не выложил мне историю всей своей жизни, но это уже хоть что-то. Проблема в том, что теперь он разжег мой аппетит. И я отчаянно хочу узнать еще.
К сожалению, больше разговоров на эту поездку, судя по всему, не намечается. Джек придвигается ближе, и внезапно мое второе плечо тоже превращается в подушку для пьяного парня.
— Разбудишь, когда приедем? — бормочет он.
— Конечно, — откликаюсь я, стараясь не обращать внимания на то, как заходится сердце.
Он прижимается ко мне всем телом — теплым и мускулистым, и я вся трепещу.
Ли бы не одобрил.
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В Кенсингтонских садах начинается листопад. Резкий ветер срывает оранжевые, желтые и красные листья и разносит по тротуарам, шлейфом выносит на дорогу, и они разлетаются из-под колес машин, несущихся куда-то несмотря на ранний час. Близится конец октября. Лондон похож на море черных пальто и дутых курток, а я будто плыву по этому морю в кампус.
— Это что такое? — возмущается папа. — Тебе кто-то посигналил?
— Нет. Обычный шум дорожного движения, чудик. Я на уроки иду.
Я потягиваю кофе (к чаю так и не привыкла) и обхожу съемочную группу, толпящуюся возле железной ограды, — они, судя по всему, собираются снимать очередной репортаж о гуляке из королевской семьи. Принц Джеймс, видимо, до сих пор отказывается признать свои похождения, хотя совсем недавно две модели, рекламирующие купальники, заявили, что у них был тройничок по пьяни с принцем во время вечеринки на борту яхты в Монте-Карло.
— Неважно. Что новенького? — спрашиваю я.
Вопрос риторический. Все то же, что и всегда.
— Ты давно не звонила, — за последний месяц или около того в его голосе стали все настойчивее звучать разочарование и укоризна.
— Знаю. Прости. Я тут пытаюсь разгадать тайну портрета и завязла. Целыми днями учеба, потом библиотека, потом домашнее задание. А еще разница во времени, так что все совсем хреново.
— Эбби.
Он не видит, как я закатываю глаза, хотя, уверена, чувствует.
— Прости, пап.
— Я же сказал, звони в любое время.
— Ты так говоришь, но, если я разбужу тебя в три утра, будешь ворчать.
— От альтернативы я буду ворчать еще больше, — уверяет он. — Иными словами, я бы хотел слышать голос своего ребенка не пару раз в месяц, а чаще.
— Все не так плохо, — возмущаюсь я. — Кроме того, мы оба знаем, что ты бы предпочел слышать мой голос как минимум пару разв день.
— Это прерогатива отца.
— Ага, отличная попытка. А прерогатива дочери — жить своей жизнью. Можешь меня процитировать, когда в следующий раз пойдешь к доктору Ву.
— Пожалей своего старика, — просит он, и я прекрасно знаю этот тон. Он отлично вызывает чувство вины. — Доченька, я же по тебе скучаю. Дом без тебя совсем опустел.
— Я бы хотела приехать домой на День благодарения, но у меня на этой неделе тест. Никак не смогу его пропустить.
— Знаю. Ничего.
Голос у него несчастный, и меня это гложет. Ему там тяжело. Может, даже тяжелее, чем он предполагал. Пожалуй, стоит проявить больше чуткости.
— Как тебе такой расклад, — предлагаю я. — В День благодарения мы созвонимся по видеосвязи и устроим ужин на двоих. Я даже индейку запеку и все такое.
— Было бы здорово. Отличная идея.
— Значит, договорились.
На подходе к кампусу мы прощаемся, и я бегу на первый урок. Амелия уже на месте. Она ждет не дождется, когда сможет рассказать мне о найденной ею газетной вырезке, где рассказывается о необыкновенной свирепости объектов ее исследования.
— Пятьдесят семь ударов отравленным клинком, — зачитывает она статью, которую умудрилась перевести на английский благодаря смутному знанию французского и языкового приложения. — Ты когда-нибудь слышала о таком бесчинстве?
— Впечатляет, — признаю я. — У меня бы рука отвалилась после первых же тридцати ударов, а то и раньше.
— Я ими просто одержима.
Амелия прямо-таки очарована этими девушками-убийцами. И я за нее рада… вроде как.
Сегодня мы рассказываем преподавателю о том, как продвигаются наши исследовательские проекты. В моем случае придется отчитаться, что я застряла на Джозефине. Вот только я уже не знаю, куда копать — я выбилась из сил, изучая книги в библиотеке и бесконечные интернет-источники, и научные каталоги. Какой бы незначительной и мутной ни была наводка, я бросаюсь изучать ее, а потом оказывается, что все напрасно.
Такое ощущение, что Джозефину попросту стерли из истории, оставив лишь одну картину, завалявшуюся на пыльном чердаке. Я безрезультатно потратила несколько недель и совру, если скажу, что не разочаровалась в самой себе. Не говоря уже о том, что обругала себя последними словами за то, что выбрала такую сложную и скользкую тему. Почему нельзя было в очередной раз изучить Джека-потрошителя или Солуэй-Фертского космонавта, или Хайгейтского вампира? Я бы избавила себя от стольких мучений![28][29]
Когда приходит мой черед выступать, профессор Лэнгфорд замечает мою досаду и предлагает перенаправить усилия на дальнейшее изучение трех братьев.
— В поместье Талли в Суррее есть небольшой музей и кладбище, — говорит она. — Я бы предложила обратиться к ним за помощью.
Хм. И как я это упустила? Особенно после того, как нашла галерею в Рае. Я была так занята связью семьи с Джозефиной, что умудрилась упустить из виду очевидные места, имеющие для семьи явное значение. Судя по всему, я рассмотрела проблему далеко не со всех ракурсов.
— Имеет смысл найти первичный источник в самой семье, — добавляет профессор.
Сначала я смеюсь, а потом понимаю, что она говорит серьезно. Разумеется, первичные источники для историка — золотая жила, но в моем случае не все так просто. Как, черт возьми, уговорить нынешнего герцога и герцогиню на интервью ради какого-то студенческого проекта, особенно если проект посвящен личным трагедиям и унижениям их предков? Как вообще подобраться к ним достаточно близко, чтобы спросить?
И тут мне в голову приходит ужасная идея.
После занятия я звоню Джейми.
— Эбби, дорогая, помоги мне урегулировать спор, — произносит он вместо приветствия. — Кетчуп надо потреблять холодным или комнатной температуры? Нам нужен американский взгляд.
— Ты даже не ешь кетчуп.
— Разумеется, не ем. Со времен сотворения мира ничего более нелепого не придумали, — откликается он. Таков уж Джейми. — Но если уж его есть…
— Комнатной температуры, понятное дело.
— Вот видишь! — восклицает он, обращаясь к невидимому мне собеседнику. — Она говорит, ты чушь городишь, приятель.
— Эй, послушай, — напираю я. Джейми, конечно, котик, но отвлекается легче легкого.
— Точно, прости. Чем могу служить?
— Мне нужна услуга, — признаюсь я. — И большая. Какова вероятность, что ты сумеешь познакомить меня с кем-нибудь, кто связан с Талли?
Он посмеивается.
— Ого. Да ты парню простых задач не ставишь. Это все насчет картины?
— Ага. Бонус, если встреча будет с членом семьи.
— Ясно. — Повисает долгая пауза, нарушаемая неразборчивой болтовней на заднем плане и звуками лондонского дорожного движения. Джейми, как и я, сегодня в кампусе на другом конце города. — Для тебя, Эббс, я сделаю все, что в моих силах. Дай мне немного времени.
— Ты просто душка, — облегченно вздыхаю я.
Если кто и может такое провернуть, то только его светлость лорд Джейми Кент.
— Скажи, что я твой любимый сосед по квартире.
— Самый-самый любимый.
Что ж, это оказалось проще, чем я ожидала. Разумеется, дело еще не сделано. Если Джейми не удастся выйти на нужного человека, мне понадобится запасной план. Я как раз набираю в телефоне заметки, чтобы ничего не забыть, когда приходит сообщение.
При виде имени на экране у меня холодеют пальцы.
Нейт:Как дела?

Вот черт.
Поверить не могу, что он мне написал.
Вот это наглость, а.
Хотя, с другой стороны, я и не против.
Совсем не против.
Я ничего не слышала от него несколько недель. Так давно, что наша поездка кажется почти галлюцинацией. Я уже стала гадать, не из-за меня ли он перестал появляться на обычных групповых вылазках.
А теперь он присылает сообщение как ни в чем не бывало. Ну конечно. Он ведь наверняка из таких. Вечно ускользающий хулиган, который предпочитает просить прощения с застенчивой улыбкой и грустным взглядом. Таким не откажешь, конечно нет. Если бы их уловки не срабатывали, весь вид вымер бы несколько поколений назад.
Искушение моментально ответить велико, но я сдерживаюсь.
Разумно было бы отправить в ответ вежливое и краткое «все хорошо». Какими бы мотивами он ни руководствовался, решив со мной связаться, они явно не имеют ничего общего с тем, что скрывается в самых потаенных уголках моего сознания. Я слишком много приписываю обычному сообщению, но это больше говорит обо мне, чем о нем или о его намерениях. Самый простой способ сорваться с крючка — не поддаваться.
И я, разумеется, ничего из этого не делаю.
Я:Могу все рассказать, если ты не против подвезти меня до кладбища в Суррее.
Нейт:Ты сейчас где?
Я:Пембридж, Альберт-холл.
Нейт:Встретимся у главного входа через пятнадцать минут.
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Остальные занятия в этот день я решаю прогулять. Какая там учеба, когда можно запрыгнуть к Нейту на мотоцикл. Через несколько миль хлещущий по лицу холодный воздух начинает пробирать до костей, поэтому я что есть силы жмусь к Нейту и покрепче обхватываю ногами байк в поисках хоть капли тепла. Иначе буду дрожать не останавливаясь. Остановившись на светофоре, он замечает, что пальцы у меня совсем заледенели, и засовывает мои руки в передние карманы своей кожаной куртки.
— Лучше? — хрипло спрашивает он.
— Намного. — Мой голос звучит странно даже для моих ушей. Одновременно слишком высоко и слишком гортанно.
Кажется, чем больше времени я провожу с Нейтом на мотоцикле, тем лучше начинаю понимать его — его свободолюбивую и непостоянную натуру, вечно подверженную влиянию окружающего мира, его стремление находиться в центре событий. Не каждый человек сядет на байк. Одно дело — взирать на город из окна туристического автобуса, и совсем другое — самому вырваться на улицы.
Что-то подсказывает мне, что Нейт из тех людей, которым надо во все погрузиться с головой. Ему будто нужно постоянно ощущать фактуру мира кончиками пальцев, искать во всем истинное, аутентичное, то, ради чего стоит жить. Ему недостаточно наблюдать за миром из-за стекла. Он беспокоен по своей природе, и, думаю, как раз это качество так меня привлекает.
Чем ближе мы к особняку Талли, тем уже становятся улочки, петляющие среди деревьев, тем гуще — заросло вокруг. Мы проезжаем где-то милю по петляющей дороге, минуя кованые ворота, и на горизонте появляется маленькое историческое кладбище. Покой мертвецов бдительно охраняет старинная каменная церковь, почерневшая от вековых дождей. Рядом пристроилось скромное кирпичное здание с деревянной табличкой, на которой краской значится надпись «музей».
Нейт останавливается на пустой парковке возле этого здания. Не слезая с байка, забирает у меня шлем, а когда я встаю, убирает мне за уши растрепавшиеся волосы.
— Какой порывистый ветер, да?
— Меня особо не беспокоит, — вру я. Не хочу же я, чтобы он решил, будто я совсем не крутая, верно?
Он в ответ улыбается и слезает с мотоцикла. Не знаю даже, что именно выражает его взгляд — одобряет он мою храбрость или же знает, что она попросту напускная. В любом случае мне приятно.
Никто не выходит нас встретить, не считая ветра, поднимающего с земли сухие листья. В помещении темно, горит только точечная подсветка — крошечные янтарные лампочки, освещающие стеклянные выставочные шкафы. Открытые окна в глубине комнаты гремят на ветру и отбрасывают резкие тени на пол.
— Есть кто? — зову я, надеясь, что кто-нибудь придет нам на помощь.
— Затишье после обеда? — предполагает Нейт.
— Думаю, основной поток народа уже схлынул, — шучу я.
Мы ждем пару минут, но в итоге терпение наше иссякает, и мы отправляемся самостоятельно изучать экспозицию. Я жадно впитываю каждую деталь и чувствую, как в душе разгорается привычный энтузиазм. У меня здесь буквально сенсорная перегрузка начинается. Куда ни глянь, повсюду интересные штуки, прямо-таки требующие моего внимания. Фотографии, газетные статьи, письма, написанные от руки. Открытые на важных страницах дневники в кожаном переплете. Личные вещи. Ювелирные украшения и подарки с гравировкой от иностранных высокопоставленных лиц.
Я восторженно ахаю.
Нейт поворачивается ко мне; глаза у него блестят, и в них застыло непонятное выражение.
— Что? — смущенно спрашиваю я.
— Ничего. Просто… — он поспешно облизывает губы. — Видела бы ты себя сейчас. Ты вся сияешь. Щеки горят. И выглядишь так, будто… — он осекается и явно усилием воли отводит взгляд.
— Будто что? — спрашиваю я. Потому что я мазохистка.
Он искоса посматривает на меня, но тут же снова отводит взгляд.
— Как будто тебя только что хорошенько оттрахали.
Его слова жаром отдаются у меня между ног.
В горле пересыхает, а с губ у меня срывается беспомощный вздох.
Мгновенно собравшись, Нейт подходит к ближайшему стенду и деловито произносит:
— Что ж, ладно. Что ты надеешься здесь найти?
Мне приходится хорошенько встряхнуться, чтобы вернуться к делу.
— Итак, я нашла за портретом спрятанную записку. Написала ее девушка по имени Джозефина.
— Ты думаешь, она и изображена на портрете?
— Да. В записке Джозефина сказала кому-то, что не может выйти за него замуж, потому что любит другого. Возможно, речь идет об одном или даже о двух братьях Талли, но в поддержку этой теории требуются доказательства.
Мы с Нейтом принимаемся бродить по залу. На дальней стене висит гигантское семейное древо, уходящее корнями в глубь веков. У другой стены выставлена военная форма, медали и другие регалии. Все это позволяет сформировать довольно приличное представление о наследии семьи Талли, но для моего исследования не имеет никакого значения.
— Что захватило твой интерес? — внезапно спрашиваю я.
Мы с Нейтом гуляем вдоль противоположных стен зала, рассматривая экспонаты.
— В смысле?
Обернувшись через плечо, я замечаю, что он смотрит на меня.
— В последнее время тебя не было видно, — поясняю я. — Я удивилась, что ты написал сегодня.
— Ах это. — Он отворачивается к стене, увешанной картинами в рамах, и начинает увлеченно читать подписи под скверно сохранившимися холстами. — Мне пришло в голову, что ты проводишь исследование, а особой возможности перемещаться по местности у тебя нет. Решил предложить свои услуги.
— Ясно. Значит, исключительно научный интерес.
Я внимательно изучаю платье, выставленное в одном из стеклянных шкафов. Судя по табличке, какая-то дама Талли надевала его на королевскую свадьбу в период правления Уильяма IV. Спиной я чувствую, как Нейт то и дело на меня посматривает.
— Из меня вышел бы довольно надежный ассистент в исследовании, — тянет он и снова уходит прочь.
А он крепкий орешек, и расколоть его непросто. Истинно английский характер, как говорится. Никогда не могу с уверенностью сказать, это он так туманно флиртует или вежливо уходит от темы.
А может, я в очередной раз вижу то, чего нет. Нейт не учится в колледже. По вечерам он либо выступает с группой, либо работает барменом. Так что, вполне возможно, днем у него масса свободного времени, которое попросту некуда потратить. И в этом случае моя компания ненадолго отвлекает его от прочих обязательств.
Тем не менее ни Джек, ни Джейми не предлагают потратить час своего времени на то, чтобы отвезти меня за город — да еще и ради домашнего задания.
— Взгляни-ка, — зовет Нейт из соседнего зала.
Мне не удается найти его, пока я не натыкаюсь на потайной коридор за книжным шкафом. Проектор, установленный в маленькой комнатке, выводит на экран черно-белый фильм, новостной репортаж о прибытии кораблей в порт. На берег, сбившись в кучу, сходят изнуренные, закутанные в одеяла люди. На соседней стене разместились в рамках газетные статьи, фотографии и два маленьких портрета маслом, а на них — знакомое лицо.
— Та самая «Виктория»! — ахаю я. — Уильям, средний брат, пропал в море, когда корабль затонул.
Я и прежде видела фотографии Уильяма Талли. Однако здесь, вкупе с кадрами, отснятыми после катастрофы, и заголовками газет со всего мира, оповещающих читателей о трагедии, он кажется куда живее, чем на зернистом изображении в книге.
Он был привлекательным молодым человеком. Где-то в районе двадцати пяти, с мягкими, тонкими чертами лица и дерзкими усами, с вечно устремленным к горизонту взглядом. Скиталец душой.
— А он был милым, — замечаю я.
Нейт посмеивается, стоя у меня за спиной, и его дыхание овевает мой затылок.
— Да неужели?
— Конечно. В том смысле, что я бы не отказалась, если бы мне такой вдул, — откликаюсь я, на мгновение забыв, что нахожусь не в компании Элизы, а рядом с роскошным англичанином.
Ответом мне служит сдавленный смешок.
— Полагаю, подкати ты к Уиллу с такой формулировкой, бедняга был бы в замешательстве.
Меня разбирает смех, и я говорю, весьма посредственно пытаясь изобразить британский акцент высшего общества.
— Здравствуйте, достопочтимый сэр. Я бы хотела, чтобы вы мне вдули. Пожалуйста, снимите бриджи. — Я с улыбкой поворачиваюсь к Нейту. — Сексуальненько, да?
— Не то слово, — с серьезным видом кивает он.
Я продолжаю изучать материалы о «Виктории», гадая, почему же Уильям Талли оказался на борту проклятого корабля.
— Знаешь, что я никак не пойму? Уильяма даже в официальном манифесте пассажиров не было. Он не собирался плыть. Его добавили в последний момент.
— Откуда ты вообще это знаешь?
Я самодовольно улыбаюсь.
— Я — кладезь бесчисленных знаний, Нейт. Такое случается, когда проводишь всю жизнь в библиотеке.
— А таким что, хвастаются?
У меня вырывается смешок.
— Справедливая критика. Но это всплыло в ходе исследования. Я отследила манифест, и там не было его имени, только приписка от руки — по словам человека из корабельной компании, Лорд Уильям Талли присоединится к пассажирам. Для него даже освободили каюту в первом классе. Наверняка выселили оттуда какого-нибудь беднягу, чтобы его сиятельству хватило места. И ни слова о том, один он путешествовал или нет. Раздражает.
— Но ведь то, что он сел на корабль в последний момент, что-то да значит, верно? Может, сбежал в Америку лечить разбитое сердце.
— Или сбежал в Америку с женщиной, которую увел у собственного брата, — возражаю я.
— Тоже вариант, — кивает Нейт и переходит к следующему стенду. Никакой помощи.
Несколько секунд спустя он снова зовет меня.
— Иди сюда.
Он стоит у витрины и взмахом руки подзывает меня поближе. Под стеклом лежат два листа бумаги. Одно из них — письмо матери Уильяма, герцогине. Судя по дате, написано оно было всего за несколько дней до отплытия «Виктории» из Англии. Чернила со временем выцвели, но, склонившись ближе и прищурившись, я вполне могу прочитать часть текста.

Будьте уверены, дорогая матушка, мы помиримся, когда у нас обоих будет на то желание. Братья не могут ненавидеть друг друга вечно. Это пройдет.

— Это он о своих отношениях с Робертом говорит, — сообщаю я Нейту. Кровь у меня так и кипит от восторга. — Я про его старшего брата, который исчез.
В некоторых местах разобрать, что написано, трудно, так что я достаю телефон и делаю несколько снимков витрины. Потом надо будет загрузить их в фоторедактор и поиграть с настройками экспозиции — может, и удастся что-то разглядеть. Важно, впрочем, что я была права.
Перед тем как Уильям сел на корабль, они с Робертом отдалились друг от друга.
И, хотя Джозефина нигде не упоминается, пока это самое явное указание на раздор между двумя сыновьями одной семьи, и он вполне мог бы объяснить место Джозефины в истории.
— Как думаешь, что это значит?
— Не знаю. Я нашла много информации, но пока ничто не указывает, что Джозефина была на борту. Может, Уильям уехал из Англии, потому что она выбрала Роберта? А может, она отправилась в Америку вслед за Уильямом, оставив Роберта позади?
Я до сих пор не нашла ни единой подсказки, объясняющей, как или почему исчез Роберт. Теорий множество, но ни в одной из них нет доказательств, на которые можно было бы опереться. Как и во всем, что окружает эту тайну, с каждой новой подсказкой, появляется очередной вопрос, на который нет ответа.
Мы продолжаем поиски и находим выдержку из дневника герцогини. Своего сына Роберта она называет решительным молодым человеком, преданного своим убеждениям и стремлениям, хотя в обществе его любили и уважали.
А вот Уильям, напротив, никогда не любил сидеть без дела в поместье. «Его сердце жаждет странствий», — размышляет герцогиня. Больше всего его радовали новые приключения, а матери, желавшей держать сыновей поближе к себе, было непросто с этим смириться.
— Здравствуйте.
Изрядно напугав меня, за нашей спиной возникает высокий мужчина средних лет.
— Простите, что сразу вас не услышал, — расстроенно начинает он. — Боюсь, я заснул в подсобке после обеда.
— Ничего страшного, — заверяю его я. — Надеюсь, нам можно было войти? Дверь была открыта.
— Разумеется. Добро пожаловать, — улыбается он. — Хотя, честно говоря, у нас не так много посетителей. Вы студентка?
— Вообще-то да.
Он кивает, ссутулившись под низким потолком. Он долговязый и беспокойный, в шерстяном свитере и рубашке с воротником.
— Сюда больше никто и не приезжает теперь — остальным не за чем. По воскресеньям здесь собирается женский бридж-клуб. Время от времени кто-нибудь приезжает со съемками. Однажды здесь снимали эпизод сериала «Чисто английские убийства». — При упоминании сериала он заметно оживляется.
— Ну уже кое-что, — улыбаюсь я. — Можно задать странный вопрос?
Он ослепительно улыбается.
— Обожаю странные вопросы.
— Прекрасно. — Я указываю на большой портрет, висящий на стене за спиной Нейта. — У вас есть теория о Роберте Талли? О том, что случилось с ним?
— Ах вот что, — на мгновение он задумывается. — Что ж, вряд ли я справлюсь лучше, чем все, кто пытался ответить на этот вопрос до меня. Тем не менее известно, что Роберт был очаровательным и благородным мужчиной, который невероятно заботился о своей семье. Полагаю, что бы с ним ни случилось, обстоятельства были из ряда вон выдающимися. Я часто задаюсь вопросом, не его ли доброта его погубила.
— В каком смысле? — спрашивает Нейт.
— Такой преданный молодой человек мог оказаться слишком доверчивым для нашего мира. Кто угодно мог обернуть это себе на пользу.
Я поджимаю губы.
— Стало быть, вы считаете, что его убили. Он не сбежал.
— А кто бы от такого сбежал?
Я понимаю, о чем он. Такая слава. Богатство. Титулы и привилегии. До чего иронично, учитывая, что теперь мы стоим в пустом темном коттедже, где со всех сторон на нас пялятся мертвецы. И отсеиваем крупицы поблекшего наследия Талли, а их семья все глубже увязает в банкротстве и пучине скандалов.
— Знаете, они ведь похоронены снаружи. Все они. Если хотите, можете посмотреть.
У меня захватывает дух.
— Правда можно?
Мне очень хотелось, когда мы только проехали мимо кладбища, но это показалось неприличным. Я всегда считала, что в осмотре кладбищ есть что-то неправильное.
— Они ведь там совсем одни, — серьезно замечает смотритель.
Мы с Нейтом отправляемся на кладбище, петляем между рядами старых захоронений, между потрепанными от погоды могильными камнями. Смотритель музея дал нам карту, и вскоре мы находим пустую могилу Роберта Талли. Я невидящим взглядом таращусь на пустое пространство, где должна быть указана дата смерти.
— Мать меня бросила, — говорю я.
Неловкое начало беседы, но слова рвутся наружу, не спрашивая на то разрешения.
— Иногда она присылает открытки на день рождения, — продолжаю я. — Но, в общем и целом, она просто исчезла. Оставила меня на пороге папиного дома, когда мне было два, и сбежала, не оглядываясь. Не знаю, где она и чем занимается. Однажды она умрет, а я об этом даже не узнаю.
— Сурово, — голос у Нейта низкий и мрачный. — Мне жаль.
— Думаю, я просто пытаюсь сказать, до чего странно, как контекст меняет историю. О Роберте всегда говорят в таком загадочном, трагическом тоне. А как же те, кто его знал? Те, кого он бросил? Может, им казалось, что их покинули. Что их сбросили со счетов. А если он ушел из дома ради любви, почему позволил своей семье вечно оплакивать его, не попрощавшись?
Нейт наблюдает за мной с привычно нечитаемым выражением лица.
— Ты очень страстно к этому относишься.
Я пожимаю плечами, надеясь, что на прохладном вечернем воздухе не очень понятно, от чего именно я покраснела.
— Кто не любит истории о любви? Романтично ведь, правда? Любовь и смерть, и семьи, разрушенные трагедией. Это лучше «Инстаграма» и реалити-шоу, и прочей дребедени.
Нейт слегка улыбается, и у меня заходится сердце.
— Не спорю.
Мы подходим к следующему ряду, и я останавливаюсь возле очередного памятника. Лежит здесь и Лоуренс. Младший брат, которого герцогиня в своем дневнике называла избалованным, раздражительным ребенком. До того как Лоуренс стал патриархом Талли, во всех книгах его называли несерьезным, нелюбознательным мальчиком, лишенным выдающихся качеств. Мальчиком, совершенно не похожим на своих братьев.
— Если бы Роберт не исчез, а Уильям не умер, Лоуренс не унаследовал бы семейные земли и титулы, — говорю я. — Не породил бы отпрысков, которые опорочили фамилию Талли и превратили особняк в руины. Это трагедия.
— Это очень по-британски, — сухо откликается Нейт.
— Я так понимаю, ты не монархист.
Ответом мне служит ироничная улыбка.
— Нет.
Могила Лоуренса остается позади. Мы бредем дальше. Нейт, засунув руки в карманы потертых джинсов, шагает рядом со мной. Ноги у него длинные, а шаг — легкий. Есть в нем какая-то невозмутимость. Раскованность. Более того, глядя на него, кажется, будто он в любой момент может сбежать. Сейчас он здесь, со мной, но только потому что ему хочется. Никто и никак не сможет завладеть им, если он сам не позволит.
— Ну что, будем выдвигаться? — спрашивает он, поглядывая на меня.
— Конечно, давай… — я замечаю вспышку красок среди зелени. — Хотя подожди. Один момент, — и с этими словами я срываюсь с места.
Я срываю с ближайшего куста несколько розовых и оранжевых цветов и отношу на могилу герцогини. Склонившись, осторожно пристраиваю их на старом камне. Не знаю, что движет мной. Может, то, как много она потеряла. Или то, что мы несколько часов изучали ее личные записи. Нельзя тревожить мертвых и никак не выразить благодарность им.
Когда я встаю, джинсы на коленях у меня все в грязи. А Нейт протягивает мне бордовый цветок. Не заметила даже, когда он его сорвал.
Сердце у меня заходится.
— А это за что? — от удивления у меня сдавливает горло, а слова больше напоминают писк.
— Напоминает мне твои волосы. — Он крутит длинными, мозолистыми пальцами короткий стебель. — А еще мне захотелось.
Я закусываю губу. Чуть не до крови.
И это парень,чуждый романтике.
Когда я беру цветок, наши пальцы соприкасаются, и я чувствую, как ускоряется мой пульс. Не глядя Нейту в глаза, я опускаю голову и вдыхаю аромат нежных лепестков.
— Эбби, — тихо произносит он.
Я сглатываю.
— М-м?
Расстояние между нами существенно сократилось, и, когда я поднимаю голову, его лицо совсем рядом. Темные глаза смотрят томно, маняще, а напряжение практически невыносимое. Я будто под гипнозом и едва замечаю, что мы придвигаемся ближе друг к другу, что мои веки трепещут, а глаза закрываются… и тут в кармане у меня вибрирует телефон, да так назойливо, будто кто-то умирает.
Подскочив, мы отстраняемся друг от друга, а я достаю телефон и открываю сообщение.
Джейми:Завтра после обеда у тебя встреча с лордом Бенджамином Талли.

— Гребаный ад! — выпаливаю я.
Нейта мой вопль застает врасплох.
— Что-то случилось?
— Нет. Ого. Поверить не могу, что ему удалось. Джейми организовал мне встречу с лордом Талли для исследования.
— А. Ладно. — Он снова засовывает руки в карманы. — Ну, поехали?
И, отвернувшись, он направляется к мотоциклу.
Я в замешательстве пялюсь ему вслед. Вот это смена настроения. Не уверена, что именно должно было случиться перед тем, как пришло сообщение от Джейми, но ответ я набираю, слегка задыхаясь.
Я:Спасибо! Я твоя должница. Как тебе удалось?
Джейми:Всегда пожалуйста, и да, ты мне должна. Я его знаю по школе. Он старше на несколько лет, но мы пару раз встречались. Знакомы через общих друзей. Постарайся не опозорить меня, дорогая.

Вслед за этим сообщением он присылает подмигивающий смайлик.
Храни бог этого парня.
Хорошо иметь влиятельных друзей. Особенно тех, чье вмешательство останавливает тебя, нет, даже спасает тебя от невероятно дурацких ошибок. Например, от поцелуя с чужим парнем.
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Поздно вечером, разогревая то, что осталось от ужина, я пытаюсь подавить волну тошноты, настигающую меня всякий раз, когда я представляю, как могу опозориться перед лордом Талли. Инцидент с Нейтом в музее при этом прокручивается в голове снова и снова, как заевшая пластинка, только добавляя мне тревоги.
Думаю, он собирался поцеловать меня.
Нет. Язнаю, что собирался.
И, если бы он это сделал, думаю, я бы ответила на поцелуй.
Ладно-ладно. Язнаю, что, если бы он это сделал, я бы ответила на поцелуй.
И от этой мысли мне очень, очень беспокойно, потому что это не в моем духе. Я не из таких девушек. Не посягаю на чужую территорию, а сегодня чуть было так не поступила, и мне стыдно. При этом мое бестолковое сердце никак не может перестать биться в сумасшедшем темпе, всякий раз, когда я представляю, как губы Нейта касаются моих. Как будто я какая-то школьница.
К слову о губах, которые мне хотелось бы ощутить, — на кухню входит Джек.
На нем красное худи и выцветшие джинсы, и кислая мина. Он явно чем-то раздражен, но пока не готов сказать об этом вслух.
— Попробуй словами через рот, — насмешливо советую я.
Он полностью игнорирует и подначку, и мою улыбку.
— Ты сегодня снова ездила в Суррей.
— Да. Посетила музей, который мне преподаватель посоветовала.
У меня сигналит микроволновка, и я достаю тарелку с пад-таем. Над ней поднимается пар. Пад-тай мы заказывали вчера по очередной наводке Ли. Клянусь, этот парень знает все лучшие рестораны города.[30]
— Ты с Нейтом ездила?
— Да. И что?
Рядом со мной повисает подозрительная тишина.
— И как же вы с Ивонн обе уместились на его мотоцикле?
В голосе его столько желчи, что я застываю. Потом медленно поворачиваюсь к нему.
— Это что такое было?
— Хм? А что? — он прикидывается дурачком, пялится на меня с другого конца столешницы. — Я и не знал, что вы такие близкие друзья.
— Потому что это не так, — хмурюсь я. — Ты чего так сердишься? Он еще раз подвез меня до музея. И все.
— Я не поэтому сержусь.
— Так тывсе-таки сердишься. Ладно. Слушаю.
Джек скрещивает руки на груди.
— Если уезжаешь куда-то на несколько часов, позвони кому-нибудь и предупреди.
У меня от такого заявления аж рот открывается.
— Что, прости?!
— Нельзя вот так болтаться по сельской местности, никому не сказав, куда ты поехала. Это же чертовски опасно, Эббс.
Моя злость отступает. Теперь я пытаюсь не смеяться над ним. У него такое неодобрительно-хмурое выражение лица, а сам он корчит из себя этакого сурового воина-защитника. Это очаровательно и сексуально одновременно.
— Ли волновался, — заканчивает Джек, неловко опустив руки.
— Ли, значит? Забавно, потому что он мне за вечер ни разу не позвонил. А когда я ему написала по дороге домой, его, кажется, больше расстроило, что я не могла заехать в винный магазин за бутылкой. — Я вызывающе вскидываю брови. — И ты мне тоже не звонил. Хотя вроде как так волновался.
Ответом мне служит мрачный взгляд.
— В следующий раз держи нас в курсе, — бормочет он и сбегает с кухни.
После его ухода я как настоящая засранка отставляю тарелку в сторону и хватаю телефон. Открываю приложение, которым, судя по всему, все в этой стране предпочитают пользоваться для переписки, и начинаю чат с Джеком. Только увидев фото его профиля, я понимаю, что мы никогда не писали друг другу, не считая общего чата для всех соседей по квартире.
На фотографии Джек с юной блондинкой — судя по сходству, со своей сестрой Шеннон. Я кликаю на его профиль и набираю сообщение.
Я:После ужина я, возможно, прогуляюсь до кафе чуть дальше по улице – куплю маффины на утро. Предупреждаю на случай, если ты спустишься и заметишь, что меня нет. Когда вернусь, наверное, приму душ, так что, если у меня в комнате никого нет, значит, я в ванной. Звонить в полицию не нужно. Повторяю: не звони в полицию.

В ответ я получаю смайлик, изображающий средний палец.
Посмеиваясь себе под нос, я отправляю ему поцелуйчик и сажусь ужинать.
—–
Позже вечером Джек и Джейми отправляются на матч по регби и в паб соответственно, а Ли устраивается у меня в спальне, чтобы разработать «стратегию» моей завтрашней встречи с лордом Талли. Честное слово, у Ли по этому поводу куда больше восторга, чем у меня. Он швыряет в меня платья с силой питчера высшей лиги, вне себя от энтузиазма.
— Тебе нужно что-то утонченное, но кокетливое, — уверяет Ли, потрясая очередным нарядом.
— А кокетливое зачем?
Он кривится.
— Дорогуша, я не собираюсь объяснять тебе всякие мелочи.
— Я же не пытаюсь его охмурить и женить на себе. Это насчет занятия в колледже.
Очередной отвергнутый Ли наряд отправляется в кучу на кровати. Практически всю мою одежду он счел слишком нелепой, чтобы надевать ее в общество.
— Что с лицом? — спрашивает он, изучая мое отражение в зеркале.
— А? Никакого лица.
— Ну-ну. То есть тыне сомневаешься в моих модных советах?
— Конечно нет.
Не знаю, кто из нас в этом деле хуже.
— Эбби. Милая. Если собираешься идти к этому парню и вытаскивать скелеты из шкафа, которые его семья прятала там десятилетиями, придется воззвать к мужским инстинктам.
— Что, прости?
Ли хватает меня за плечи, прикладывая ко мне очередное платье, и окидывает оценивающим взглядом в зеркале.
— Постарайся понравиться ему.
— Знаешь, довольно досадно, что, по-твоему, для этого потребуется столько закулисных расчетов.
— Я тебя умоляю, — фыркает он. — Я завидую. Тебе повезло, что я не запер тебя в шкафу и не пошел туда сам.
— Вряд ли это будет так уже увлекательно, честно говоря.
— Ты с ума сошла? — Ли, склонив голову к плечу, изучает следующее платье. — Я бы глаза выцарапал за то, чтобы лично встретиться с одним из печально известных Талли. Обычные люди давно не в моде.
Я закатываю глаза.
— Ты ужасный сноб.
— И что? — он критически осматривает два платья, держа их на вытянутых руках. Потом сует оба мне. — Любое подойдет. Ладно. Мне пора. Надо маску на лицо нанести. Хороший цвет лица сам собой не возникает.
Я ухмыляюсь, глядя ему вслед. С Ли не соскучишься. Я слышу, как в коридоре он перекидывается парой слов с Джеком, потом хлопает дверь в ванную, тяжелые шаги Джека звучат ближе. Несколько мгновений спустя в дверном проеме появляется его голова.
— Снова пришел меня отругать? — насмешливо спрашиваю я, не отрывая взгляда от платьев. Мне никак не выбрать, какое лучше.
— Даже не знаю, — в тон мне откликается Джек. — Ты снова была плохой девочкой?
О боже.
Горячему Джеку надо запретить произносить фразу «плохая девочка».
Его взгляд скользит к двум платьям, разложенным на кровати.
— В красном ты будешь похожа на школьную учительницу.
— Откуда тебе знать?
— Ты его надевала пару недель назад.
Правда? Я уже и не помню.
— В хорошем смысле или…
— Не в сексуальном. — Джек, не спросив разрешения, заходит в комнату и в несколько длинных шагов сокращает расстояние между нами. Судя по остекленевшему взгляду и запаху лагера, они с парнями после матча зашли выпить.
Почти весь мой гардероб разбросан по комнате, так что я начинаю уборку: что-то вешаю на плечики, что-то складываю и убираю в комод.
— Как прошла игра? — спрашиваю я.
— Мы унизили их. Их девушки никогда больше не почувствуют к ним сексуального влечения.
— Ох, какая жалость.
Отодвинув вещи в сторону, Джек начинает копаться в куче одежды у меня на кровати.
— На свидание идешь?
— Джейми устроил мне встречу с Бенджамином Талли, чтобы я могла задать ему кое-какие вопросы насчет исследования.
— Наш Джейми всегда поможет в трудную минуту. И когда это случилось?
— Он написал мне, когда мы с Нейтом были в Суррее.
— Точно. Нейт ведь твой личный водитель.
— Хватит раздувать из мухи слона. Меня надо было подвезти, а он предложил.
— Дважды.
Я хватаю стопку рубашек и засовываю их в комод. Мой черед избегать его взгляда.
— Это что, проблема?
Я-то думала, что хорошо скрываю влечение к Нейту, по крайней мере, по большей части. Но, если для Джека оно очевидно, остальные, скорее всего, тоже кое-что заметили.
И, если Джек считает, что я гоняюсь за чужим парнем, что же он обо мне думает?
Ревновать-то он не будет.
Это просто глупо. Верно?
— Поступай как знаешь, Эббс.
Взглянув в зеркало, я замечаю, что он наблюдает за мной.
— В следующий раз, когда в последний момент выяснится, что меня надо отвезти за город, я непременно в первую очередь позвоню тебе.
— Мне нравится синее. — Он подходит ближе, встает позади меня. В руках у него платье. Я медленно поворачиваюсь и забираю у него вещицу. — Оно тебе очень идет.
Я снова чувствую неукротимое желание, которое столько раз пыталась усмирить. То самое, из-за которого начинаю гадать, какими будут на ощупь его волосы. У меня руки чешутся провести по его груди. Ощутить прикосновение его пальцев к коже. Всякий раз желание подкрадывается незаметно, полностью ослепляя.
Как Джеку это удается?
И почему я даже приблизительно не представляю, что он чувствует? Никогда не могу сказать, является химия между нами плодом моего воображения или нет. Может, он кокетничает по привычке, может, такова его натура. Я в этом практически убеждена. Но потом онтак на меня смотрит, что я начинаю сомневаться в своих выводах.
Он подходит ближе.
— Что ты делаешь, Джек? — спрашиваю я. В горле у меня пересохло.
— Я ничего не делаю, Эбби, — вот только взгляд у него проказливый и нетрезвый.
Я сглатываю.
— Ли не понравилось бы, что мы здесь одни.
— Точно, — хрипло соглашается он. — Уверен, по правилам проживания в этом доме установлен лимит на количество парней в комнате.
— А если нет, то надо установить.
Его губы трогает слабая улыбка. А потом он облизывается, и мое сердце пускается вскачь. Не знаю точно, кто из нас двигается первым, но, не успеваю я и дыхание перевести, как Джек прижимает меня к комоду, сжимая обеими руками мои бедра, а его губы оказываются в сантиметре от моих.
— Плохая идея, — шепчет он.
— Ужасная, — шепчу я в ответ.
— Мне просто хочется попробовать на вкус… — бормочет он — и целует меня.
У него нежные и теплые губы, на языке чувствуется едва заметный привкус пива. Я двумя руками хватаю его за футболку, сминаю ткань. Встав на цыпочки, отвечаю на поцелуй.
Кто эта девица, занявшая мое место?
Я сама себя не узнаю. Будто наблюдаю за происходящим из другого угла комнаты, не совсем понимая, что происходит, ничего не контролируя. В присутствии Джека во мне будто какой-то инстинкт пробуждается, и мной полностью завладевает подсознание.
Он не торопится, не напирает. Медленно и нежно ласкает мои губы, и у меня голова кружится. Джек касается своим языком моего, ласкает, дразнит, а потом отступает, и я с мучительным стоном пускаюсь за ним в погоню.
Я будто растворяюсь в нем, реагируя на каждое ловкое прикосновение, и тут Джек вдруг разрывает поцелуй, отстраняется, оставив меня потрясенной и бездыханной.
Джек молча смотрит на меня, и по его лицу невозможно что-либо прочесть.
— Я с ног валюсь. Пойду спать, — бормочет он и выходит из моей комнаты.
Синее платье растекается по полу.
Я озадаченно моргаю. Такое ощущение, что я все это выдумала. Ощущение как в тот момент, когда мутная фантазия, пришедшая в голову посреди дня, сталкивается с яростным солнечным светом, когда заходишь в здание после яркого солнца, и глаза не сразу адаптируются к тусклому помещению вокруг.
Что это было, черт возьми?
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У меня целый день все валится из рук. Сначала я налила в хлопья кофе, потом выдавила на зубную щетку лосьон для рук. Джека я этим утром не видела и даже не знаю, к лучшему это или к худшему. По дороге в кампус я налетаю на сердитую итальянскую туристку, потому что слишком захвачена воспоминаниями о поцелуе, снова и снова проигрываю его в голове и анализирую каждое мгновение, а бедную женщину на своем пути заметила только тогда, когда ее шарф практически забился мне в рот.
Даже теперь, сидя на уроке, я пялюсь в собственные записи и понимаю, что трижды написала дату, а вот из того, что преподаватель сказал за последние сорок минут, не законспектировала ни слова.
Кто вообще так поступает? Подкрадывается к девушке, целует ее, ничего не объяснив, а потом отправляется спать?
Я просто в ярости.
А Джек — настоящий наглец.
Прекрати вести себя так, будто тебе совсем не понравилось.
Ладно. Поцелуй был не так плох. Даже очень неплох.
Но надо выбросить Джека из головы. Правила совместного проживания и все такое. Так что же, черт побери, мне делать с чувствами, которые он во мне вызывает? Кроме того, поскольку он меня все утро избегал, я понятия не имею, что он сам чувствует по этому поводу. И в этом даже ничего нового нет — я никогда не знаю, что чувствует Джек.
Скорее всего, он попросту сбросит все случившееся со счетов. Пошутит в разговоре с парнями, что я набросилась на него, когда он был слаб духом и нетрезв. Посмеется и спишет все это на пьяный инцидент. И как раз поэтому мне надо перестать так себя накручивать. Я сегодня обедаю с Бенджамином Талли, и нельзя показываться ему на глаза в таком раздрае. Когда занятия заканчиваются, я заскакиваю в уборную поправить прическу и макияж, а потом мысленно читаю себе лекцию.
Нельзя опозориться перед лордом.
Нельзя представить Джейми в невыгодном свете — ведь он устроил эту встречу.
Нельзя явиться на встречу с приставшей к туфле туалетной бумагой.
Вот так. Отлично сама с собой поговорила.
—–
Ресторан, где должна состояться наша встреча, находится в отеле где-то в двух милях от кампуса. Путь через Гайд-парк, причем неблизкий, но в свежий октябрьский день прогуляться приятно. Отель «Лейнсборо» находится рядом с Аркой Веллингтона и представляет собой шикарное здание в стиле греческого возрождения. У входа меня приветствуют двое швейцаров в официальных нарядах, и я тут же чувствую, что одета недостаточно хорошо. Интерьеры поражают изобилием: повсюду сверкающие мраморные полы, высокие колонны и причудливая резьба на потолке. Меня так[31]и тянет сделать пару фотографий, но тут я замечаю, что за мной наблюдает мужчина у стойки администратора, и прихожу к выводу, что не стоит.
— Простите, — начинаю я, подходя ближе. — Вы не подскажете, где здесь ресторан? У меня назначена встреча.
— Ваше имя?
— О. Хм. Эбби Блай…
— Эбби, — раздается за моей спиной резкий женский голос.
Обернувшись, я вижу, как мне навстречу идет знакомая брюнетка в черном платье с высоким горлом. Я пытаюсь понять, где же встречала ее, и осознаю, что это женщина с распродажи в поместье Талли. Как там ее звали — София?
— Софи Браун, — говорит она, протягивая руку. — Мы встречались несколько недель назад. Я помощник лорда Талли.
— Точно. Софи. — С именем я почти угадала. Склонившись, я пожимаю ей руку. — Рада снова с вами встретиться. Вы к нам присоединитесь?
— Боюсь, что нет. Я уезжаю в офис, надо забрать кое-какие бумаги. Но Бенджамин здесь и ожидает вас.
Софи кивает администратору за стойкой, и рядом со мной тут же возникает еще один мужчина в официальном костюме-тройке. Протянув руку, он приглашает меня следовать за ним.
Я прощаюсь с Софи, и меня ведут через лобби, по коридору в совершенно поразительный ресторан. Я такие раньше только в кино видела. В интерьере прослеживаются мотивы эпохи Регентства, все оформлено в пудрово-голубых и золотых тонах, повсюду мебель, обитая бархатом со стяжками, хрустальные люстры; на стенах — росписи от руки, а вдоль стен по потолку тянется затейливая резьба. От всего этого захватывает дух.
Меня провожают к столику, где уже сидит лорд Талли. Он что-то читает с телефона. Я сразу узнаю его по фотографиям, которые видела в таблоидах. Он стройный и безупречно одет. На нем темно-синий костюм, в нагрудном кармане — платочек. Он даже привлекателен, по-особому, как и многие британцы. Я читала, что ему двадцать семь, но выглядит он гораздо моложе и смахивает на ребят из колледжа, которых я каждый день вижу в кампусе.
— Мисс Блай, — объявляет сотрудник отеля на манер приветствия и торопливо испаряется.
— Эбби. — Лорд Талли встает и приветствует меня полной энтузиазма улыбкой, чего я, признаться, не ожидала. В жизни он выше, чем я думала. — Очень рад познакомиться. — Он указывает на свободный стул. — Зовите меня Бен, мне будет приятно.
— Хорошо, Бен. Спасибо еще раз, что согласились встретиться со мной. Знаю, просьба была странная.
В мгновение ока у столика возникают официанты в белых перчатках: кладут мне на колени салфетку, наливают в бокал воды и, кажется, убирают большую часть приборов. Вся эта хореография немного утомляет, и я чувствую себя не в своей тарелке. Бен смотрит так, будто ничего этого не замечает.
— В мой офис каждый день поступает по две дюжины запросов на интервью. Но студенты не обращались ни разу. Тем более американцы. Вы меня определенно заинтриговали.
— Думаю, стоит сразу сказать, что я ни в коем случае не намерена ставить вас в неловкое положение. Мой интерес исключительно исторический.
Бен улыбается, слегка склонив голову.
— Моя мать видела мой голый зад на передовице таблоида. Едва ли меня можно поставить в еще более неловкое положение.
Я с трудом подавляю смешок.
— Справедливо.
— Насколько я понимаю, вам подобное знакомо.
Официанты подают искусно выложенный на тарелке зеленый салат, который даже есть страшно — до того красиво. Фотография такого блюда взорвет «Инстаграм», и я уверена, что, как только папа увидит счет с кредитки, начнет звонить без остановки, пока у меня телефон не откажет.
— Надеюсь, вы не против, — говорит Бен. — Я взял на себя смелость сделать заказ на нас обоих.
— Спасибо. А вы, я смотрю, узнали, кто я.
— Я тоже делаю домашнюю работу, — легко откликается он.
Он очарователен. Дружелюбный, обезоруживающий в общении. Учитывая, что писала о нем британская пресса, я готовилась к встрече с настоящим козлом. А он пока ведет себя довольно любезно.
— Разумеется, было непросто. Вас нет в соцсетях, по крайней мере, Софи ничего не нашла.
— Нет. Этот урок я усвоила еще в старшей школе. Интернет бывает невероятно токсичен, там полно людей, которые пытаются поближе подобраться к моему отцу. Либо начинается троллинг со стороны скользких представителей прессы, которые увеличивают фотографии четырнадцатилетней девочки, чтобы продемонстрировать миру ее целлюлит. Я очистилась от всей этой грязи и никогда не оглядывалась.
— Отличное решение. — Он едва поглядывает в сторону, и возле столика тут же появляется официант с двумя бокалами вина. Бен слегка салютует мне. — За самосохранение.
— Чудный тост, — я чокаюсь и отпиваю глоток вина.
— Наслаждайтесь. Это последняя бутылка из винодельни Талли.
— О, я и не знала, что вы занимаетесь винодельческим бизнесом.
— Одно из тех направлений, которые нам пришлось оставить в связи с нынешней… — он медлит, подбирая слова, — реструктуризацией финансов.
— Тогда я буду его смаковать.
— Оно паршивое, — с самоуничижением смеется он. — В вине мой прадед разбирался еще хуже, чем в финансах. Если угодно, это метафора невероятного упадка всего рода. Лоуренс Талли целое состояние заплатил какому-то мерзкому проныре, который говорил ему, что покупать. Потом потратил колоссальную сумму на то, чтобы достать искомое, понятия не имея, что творит. А затем быстро все спустил.
— Думаете, тогда все и началось? С Лоуренса?
— Между нами и столовыми приборами, да, — кивает он, постукивая себя по носу. — Хотя мой отец был ничем не лучше. Раз в несколько лет придумывал очередную дурацкую схему. Папа — воплощение неудачных инвестиций и обреченных предприятий. Многие пытались его образумить, но он упрямее старого осла. Я даже не уверен, что у него под носом продают загородный дом. Он почти весь год проводит на борту своей яхты в Средиземном море или в альпийском шале. У нас несколько квартир в Лондоне и по всему миру, но, кажется, в последний раз он там бывал примерно в моем возрасте.
— Знакомое ощущение. Несколько лет назад я разбирала шкаф и нашла кукол, с которыми не играла много лет, — с каменным лицом сообщаю я.
— Именно, — посмеивается он. — Вы меня понимаете.
Бен — хороший собеседник и не слишком остро реагирует на реальное положение дел своей семьи. Если на то пошло, такое ощущение, что больше всего его раздражает отсутствие у него полномочий, которые позволили бы как-то предотвратить дальнейший спуск по наклонной. Разумеется, он и так не бедствует. Думаю, будь его воля, он бы с радостью реорганизовал все семейные активы. Осовременил портфель и попытался бы повысить производительность того, что осталось. А так, к тому времени, когда он унаследует титул, ему достанется лишь подтверждающий его клочок бумаги.
— Вы же пришли не для того, чтобы слушать, как обиженный жизнью франт оплакивает свое тающее наследство, — говорит он. — Ваш черед. Прошу, скажите, чем могу помочь.
К этому времени мы как раз покончили с салатом, и официанты забирают у нас тарелки. Это позволяет мне собраться с мыслями и сделать глоточек вина — исчезающего и удостоившегося столько критической оценки.
— Простите мне мою бестактность, — начинаю я. — Некоторое время назад я оказалась на распродаже в вашем семейном особняке в Суррее…
Он криво улыбается.
— Надеюсь, речь пойдет не о моих детских фотографиях.
— Нет, но близко. Меня заинтересовал портрет одной женщины. — Я достаю из сумки распечатку фотографии и отсканированную копию письма. — Предположительно, это и есть Джозефина из письма. Я нашла его за холстом, оно было спрятано.
Бен кажется пораженным.
— Вы его на распродаже купили?
Я киваю.
Он внимательно изучает фотографию.
— Как интересно. Продолжайте, пожалуйста.
— Что ж, мне не удалось установить ни ее личность, ни связь с вашей семьей. Поверьте, прежде чем просить о встрече с вами я изучила все возможные источники. Побывала в Рае, родном городе Франклина Астора Дайса, в местном музее. Меня заверили, что работа подлинная. Я доехала до музея в Суррее. Часами прочесывала архивы в Библиотеке Тэлбота.
— То есть на данный момент знаете практически все, — замечает Бен, изучая письмо. — Однако не знаете, кому была адресована записка?
— Нет, но у меня есть теория. Куратор музея Рая согласился со мной, что портрет написан в конце сороковых — начале пятидесятых годов двадцатого века, то есть примерно в то же время, когда исчез Роберт Талли, а Уильям Талли погиб в результате катастрофы с «Викторией».
— Думаете, у этой девушки была связь с братьями?
— Возможно, версия немного притянута за уши, знаю. Однако я изучила все материалы за тот период и не нашла ни единого упоминания о женщине, возраст и описание которой совпадали бы с незнакомкой на холсте. И, если она никак не была связана с вашей семьей, зачем столько лет хранить портрет в доме?
— Я никогда его прежде не видел. Так что в этом ничего примечательного нет.
— Шансов на успех мало, но я надеялась, у вас будет какая-нибудь идея. Или вы, по крайней мере, дадите мне подсказку, направление для работы. Я оказалась в безвыходном положении.
Нам подают главное блюдо. Изящный кусочек рыбы на овощах, а подача настолько утонченная и безупречная, что мне почти неловко отправлять все это в желудок, где уже покоятся съеденные на завтрак хлопья.
— Можно, я оставлю их себе? — спрашивает Бен, указывая на фотографию и копию письма.
— Да, разумеется.
— Тайна очень странная. Не могу придумать ни единой причины, по которой семья заказала бы такой портрет — разве что в честь какого-то торжественного события. Например, в преддверии свадьбы или годовщины. Или дня рождения, если дата значимая. Тем не менее подобное делается только для членов семьи или для ближнего круга. Должен признать, ваша теория интригует.
— Вы много знаете о братьях своего прадедушки?
— Боюсь, не так много, как следовало бы. Они умерли, по крайней мере, Роберт предположительно умер еще до того, как Лоуренс унаследовал титул. Обычно говорят, что близких отношений у братьев не было. Помню, несколько лет назад был скандал насчет документального фильма, в котором хотели подробно осветить трагедию «Виктории». Дедушка запретил семье участвовать. За все эти годы нам неоднократно приходили запросы на проведение расследования, чтобы узнать, что случилось с Робертом. Однако этому дед тоже уделять время не собирался.
— Как я уже сказала, шансов на успех мало. — Я уже перестала надеяться на большой прорыв. Каждый, даже крошечный шаг вперед теперь дается все труднее. — Спасибо, что уделили мне время, я это очень ценю.
— Не думайте, что так просто выпутаетесь. — Бен разливает остатки вина нам по бокалам, отмахнувшись от официанта, со всех ног летевшего ему на помощь. — Вы меня здорово заинтриговали. Боюсь, теперь я не успокоюсь, пока не узнаю, какой финал у этой истории.
— Возможно, нам придется долго ждать.
Алкоголь уже проник в мой организм, и теперь лицо у меня горит от легкого опьянения. Я никогда прежде не пила днем. И вероятно, никогда не буду, учитывая ценник. Впрочем, раз уж я здесь, надо получать удовольствие. С этой мыслью я отпиваю еще вина.
— Не уверена, остались ли хоть какие-то наводки, которые можно изучить. В некотором смысле вы были моей последней надеждой.
— В таком случае, наша совесть не будет чиста, если мы сдадимся, — заявляет он, весело, но искренне. — Вы пробудили во мне любопытство, Эбби. Мне бы очень хотелось вам помочь.
— Правда? Что вы предлагаете?
— В одном из наших летних домов на побережье хранится несколько коробок со старыми документами. Я поговорю с отцом, чтобы он дал мне доступ к ним. Если он позволит, я попрошу Софи перенаправить их вам. Не могу обещать, что там будет что-то полезное, но интуиция подсказывает, что если где-то и можно найти подсказку, то как раз там.
Я даже не пытаюсь скрыть свой восторг.
— Было бы потрясающе. Спасибо вам. Поможет любая информация о Роберте, Уильяме и женщине, которая может оказаться Джозефиной.
Не знаю, почему у Бена такая дурная репутация в прессе. Судя по нашему обеду, он просто прелесть. Ему было совершенно незачем подвергать себя моей инквизиции и вообще терять время, удовлетворяя мое любопытство, однако он проявил невероятную учтивость. И даже дружелюбие.
Нам приносят счет. Бен накрывает его рукой так быстро, что я не успеваю рассмотреть сумму. Мельком вижу, что там в общей сложности что-то около четырехсот фунтов, но бумажка тут же исчезает из виду.[32]
— Прошу вас. Не угостив вас, я показал бы себя отвратительным хозяином. Вы приятно разнообразили мой день, Эбби.
— Уверены? — слабым голосом уточняю я. При этом я испытываю огромное облегчение. Папа рехнулся бы, получив оповещение о том, что я потратила состояние на обед. — Мне неловко, что я ничего не могу предложить вам в благодарность за помощь. Я у вас столько времени отняла.
— Кое-что вы сделать можете, — заявляет он, отдавая счет официанту. — Давайте закончим наш разговор. Мне было бы интересно узнать, что еще вы выяснили о Джозефине и об истории моей семьи. Через пару недель я иду на бал в честь помолвки принцессы Александры. Буду рад, если вы ко мне присоединитесь.
Гребаный ад.
— Ого. Э-э… спасибо.
Я уже предвижу в будущем лихорадочные полеты нарядов по спальне и представляю, как Ли выходит на следующий уровень в становлении чудовищем от моды.
— Не стесняйтесь, позовите кого-нибудь из друзей. Я знаю, насколько девушки одержимы королевской семьей.
Мне-то откуда знать.
Впрочем, несмотря на все безразличие к монархии я ни за что не упущу шанс обзавестись опытом, о котором можно со вкусом рассказать. А о таком случае можно книгу написать. Я только что обедала с лордом, а теперь собираюсь на королевский бал.
Вот моя жизнь. И как я умудрилась только?
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Первой после обеда с Беном меня атакует Селеста. Я выхожу из библиотеки, и тут она мне пишет — спрашивает, как прошла встреча. Я совершаю грандиозную ошибку, упомянув приглашение на бал, и к тому моменту, когда я добираюсь до дома, ее ненавязчивые просьбы пойти со мной переросли в откровенно жестокие угрозы.
Селеста:Не хочу давить, но, если ты не возьмешь меня с собой, я подкараулю тебя в темном переулке.
Я:Ты не рассматривала вариант со взяткой?

— Эбби, дорогуша, это ты? — зовет из кухни Ли, услышав, как я скидываю туфли у порога.
— Да, дорогой.
— Иди сюда. Сейчас же.
В его тоне столько нетерпения, что я бегом пускаюсь по коридору.
— Что случилось?
Ли сидит за столом перед открытым ноутбуком, а на экране его сестра.
— Тебе надо принять решение, — окликается он, повернувшись на стуле лицом ко мне и не выпуская из рук чашку чая.
— Эбби, скажи ему, что он опоздал, — восклицает на экране Селеста. — Ты уже пригласила на бал меня.
— Ерунда. Я определенно ее любимчик.
— Пошел ты, — рявкает она. — Ты же целый вечер проведешь обжимаясь с кем-нибудь в гардеробе. А этим можно где угодно заняться.
— Ты просто завидуешь.
Я пытаюсь незаметно улизнуть. Кажется, эти двое вполне могут препираться самостоятельно. Но не успеваю я сбежать, как Ли хватает меня за ремень сумки. У него, оказывается, очень длинные руки, а ведь так и не скажешь.
— Ты так просто никуда не уйдешь, Эбби Блай.
— Может, вы просто решите, кто из вас пойдет, и скажете мне? — предлагаю я.
Внезапно лестница над нами начинает ходить ходуном, и в кухню вваливается Джек. Он без рубашки, зато в наушниках. Он даже не моргает в мою сторону, а сразу направляется к холодильнику, заглатывает белковый коктейль и хватает бутылку воды. Потом поворачивается и выходит, даже не отметив моего существования. Я чувствую себя предметом мебели.
Мне не пришлось ни путаться в словах, ни неловко улыбаться, учитывая сколько вопросов породил нежданный поцелуй. Джек меня опередил, выбрав своим оружием откровенное безразличие.
Черт, как раздражает-то. Как можно пройти мимо человека, с которым живешь под одной крышей, и притвориться, что в воздухе не висит огромный знак вопроса?
Козел.
До этого я некоторое время раздумывала, не позвать ли на бал Джека или Нейта. Но, учитывая, что с Джеком мы теперь, кажется, даже не разговариваем, его можно вычеркивать. И, честно говоря, Нейту такое вряд ли понравится. Уверена, он скорее с моста спрыгнет, чем согласится надеть смокинг и пообщаться с членами королевской семьи и пафосными аристократами. Кроме того, не уверена, что это будет по душе Ивонн.
Да и Ли с сестрой, если прознают, что я нашла компаньона, поймают его и привяжут к батарее в подвале, лишь бы избежать конкуренции.
— Да ладно, Эбби, — ворчит Селеста, не скрывая нетерпения. — Если позовешь моего брата, он тебя бросит, как только вы там окажетесь. Ты же не хочешь целый вечер провести в одиночестве, верно, милая?
Ли отключает сестре звук.
— Детка, очень мило, что вы подружились, но не пригласить соседа по квартире — просто нелепость.
Селеста начинает яростно жестикулировать, не имея возможности сказать свое веское слово. Впрочем, она быстро соображает и присылает мне сообщение.
Селеста:Немедленно верни звук!

Я показываю сообщение Ли, и он, повернувшись к камере ноутбука, демонстрирует средний палец. Должно быть, когда эти двое росли и жили в одном доме, всем было не до скуки.
— Обещаю не бросать тебя, — клянется он. — А ты обязана помочь мне найти кавалера. Попытаюсь заарканить графа или барона. Ты ведь не лишишь меня такой возможности?
Вот отстой. Отчасти мне хочется попросту отправить их вдвоем вместо себя, лишь бы никто не расстраивался. Вот только я действительно хочу пойти. И не могу не явиться, когда меня пригласил сам лорд Талли.
Надо подумать.
— Пойду приму ванну, — объявляю я и торопливо бегу вверх по лестнице, пока Ли не успел схватить меня за волосы и притащить назад.
Несколько минут спустя я, приглушив свет и включив музыку, опускаюсь в горячую ванну, намереваясь почитать на телефоне книгу по английской литературе.
Когда даже пальцы ног приобретают красный цвет, а пузырьки на поверхности воды практически исчезают, мне приходит в голову мысль, что стоило серьезнее отнестись к предупреждению Ли насчет правил проживания в квартире. Если бы я хранила верность одному-единственному жильцу, не пришлось бы гадать, что будет, если мы с Джеком необратимо изменили не только динамику собственных отношений, но и динамику для всех под этой крышей. Прежде все было так хорошо, и я не хочу никакой неловкости.
Когда вода становится едва теплой, я вытираюсь, натягиваю пижаму и возвращаюсь в свою комнату. Я подумывала после ужина вернуться в библиотеку, но теперь что-то не в настроении. Я мысленно проигрываю неизбежный разлад в отношениях с ребятами — будто в замедленной съемке, и, похоже, на это уходит вся моя энергия. Я здесь еще и целого семестра не провела, а уже облажалась.
Я дочитываю книгу, лежа в кровати, когда раздается стук в дверь.
— Я еще не определилась! — кричу я.
Однако дверь открывается, и заглядывает Джек.
— Привет.
— О. — Я сажусь на кровати и прислоняюсь к изголовью. — Думала, это Ли.
— Можно мне зайти на минутку?
Черт возьми. Я только смирилась, что мы не будем обсуждать случившееся, и успела хорошенько расстроиться, а он уже тут как тут, и, кажется, к разговору я не готова. Впрочем, ждать следующего случая будет еще мучительнее.
— Конечно.
На Джеке штаны в клетку и выцветшее черное худи, и его высокая фигура тут же заполняет пространство комнаты. Светлые волосы еще влажные — видимо, после душа. Случайная капля воды, сорвавшись с виска, падает на щеку, и Джек поспешно вытирает ее. Он закрывает за собой дверь и прижимается к ней спиной, будто стараясь встать как можно дальше от меня.
Меня так и подмывает предложить ему встать в проходе, а объясняться языком жестов, но у него такое озабоченное выражение лица, что шутку он вряд ли оценит.
— Что такое? — спрашиваю я.
Я встаю с кровати, потому что лежать под одеялом, когда он стоит, довольно странно. Как будто я какая-то королева, принимающая подданных.
— Я хотел извиниться, — угрюмо начинает Джек.
— Вот как. Ладно, — почти все мое раздражение от этого простого признания испаряется.
— За то, что поцеловал тебя. Глупо вышло. Я был пьян, но обвинить в этом только алкоголь не могу. Не знаю, что у меня творилось в голове, когда я это сделал… — он отпускает пару ругательств себе под нос. — Ладно, вру. Я точно знаю, о чем думал.
В горле у меня тут же пересыхает.
— И о чем же ты думал?
— Ты знаешь о чем.
Воздух в комнате накаляется, будто сгущается от напряжения.
Кусая губы, я поднимаю голову, встречаясь с Джеком взглядом.
— Правда?
— Тут что-то есть, — он указывает на меня, потом на себя. — И уже некоторое время, разве нет?
С того самого дня, когда я здесь поселилась. Слова так и рвутся наружу, мне едва удается их сдержать.
Но вместо этого я молчу. Джек редко говорит, по крайней мере, о чем-то значимом. Боюсь, если я заговорю, он остановится, а мне отчаянно хочется услышать, что он скажет.
— Я считаю, ты просто потрясающая, — произносит он, не сводя с меня глаз. — Умница. Красотка. И с тобой я смеюсь — он облизывает нижнюю губу. — И ты меня заводишь.
Я едва могу дышать.
— Я тебя завожу?
— Да. Господи. Все, чего я хочу прямо сейчас — швырнуть тебя на кровать и засадить как следует.
Я моргаю.
— Что, прости? Ты хочешь… о! — Я, как обычно, тут же яростно краснею. — Я так понимаю, это тоже австралийский сленг?
На его губах играет легкая усмешка.
— Я вечно забываю, что ты не понимаешь и половины того, что я говорю. Скажу понятнее. — Он опаляет меня взглядом. — Я хочу трахнуть тебя.
Все мое существо сжимается.
Мне так и хочется взмолиться:«Сделай это».
— Я хочу встать на колени и зарыться лицом между твоих ног.
О.
Мой.
Бог.
— Хочу почувствовать, как ты сжимаешь мой член, когда я кончаю в тебя.
Ну все. Я покойница. Он убил и меня, и мою вагину.
— Все это звучит… приятно, — выдавливаю я. Голос у меня дрожит и сочится похотью.
Лицо Джека искажает гримаса сожаления.
— Но мне нельзя. Нам нельзя.
Меня охватывает такое яростное, такое всепоглощающее разочарование, что я всем телом ощущаю внезапную слабость.
— Мы соседи по квартире. Более того, хотелось бы верить, что мы стали друзьями, так?
— Так. В смысле, да. Да.
Невероятно просто. Я и понятия не имела, что можно с такой скоростью переключиться сдикого возбуждения на чудовищное унижение. Опустив голову, я изучаю свои носки, опасаясь, что Джек заметит мою досаду и боль.
— Эббс. Нет. Не надо так. — Он подходит ближе и приподнимает кончиками пальцев мой подбородок. — Посмотри на меня. Я пытаюсь поступить правильно. У нас установились хорошие отношения. Мы же не можем допустить, чтобы все это пошло прахом, верно? Ли с Джейми тебя обожают. Они меня убьют, если я облажаюсь, и обстановка в квартире накалится сразу для всех.
— А кто сказал, что ты облажаешься?
— Я не умею строить отношения, — признается он. — А ты… — он медленно выдыхает. — Тебе не нужна связь на одну ночь.
— Кто сказал? — перебиваю я, потому что ненавижу, когда люди начинают мне рассказывать, какая я.
Джек с вызовом склоняет голову.
— А тебе такое нужно?
Черт бы его побрал.
— Нет, — бормочу я. — Не нужно. — Распрямив плечи, я пытаюсь напустить на себя равнодушный вид, хотя дается это непросто. — Ладно. Полагаю, с этим мы разобрались.
Джек неловко переминается с ноги на ногу.
— Мы можем сделать вид, что этого никогда не случалось?
— Я уже забыла.
— Хорошо. — Он с сомнением поглядывает на меня. — Доброй ночи.
С этими словами он выходит из комнаты и закрывает за собой дверь.
Да, вряд ли я позову Джека на королевскую вечеринку.
Не проходит и минуты, как в комнату врывается Ли. Такое ощущение, что он чует запретные отношения, как акула — кровь. Распластавшись в изножье моей кровати, он принимает позу, достойную будуарной фотосессии.
— Чего хотел Джеки? — с подозрением спрашивает он.
— Да ничего такого. Середина семестра, скоро экзамены, вот мы их и обсуждали, — вру я. — Возможно, ему понадобится моя помощь с учебой.
Какая скука. — Ли приподнимается на локте и подпирает голову. — Ты так и не сказала, как прошел обед с лордом Талли. Расскажи во всех подробностях. И ничего не упускай.
— А можно завтра? — спрашиваю я, зевая. Эмоционально я просто истощена.
Ли хмурится, садится на кровати.
— У тебя все нормально?
— Я прямо чувствую, как подступает головная боль.
— Ни слова больше! — он вскакивает на ноги. — Принесу тебе чашечку чая и оставлю в покое.
Он уже на пороге, когда я окликаю его. Ли поворачивается.
Я с трудом сдерживаю улыбку.
— Тебе стоит отпарить смокинг.
Он издает пронзительный вопль сродни звуку, с которым в челюстях собаки разлетается жевательная игрушка, и уносится в сторону кухни.
Я не в восторге от того, что придется сообщить эту новость Селесте, но я почти уверена, что насчет темного переулка она шутила — не бросит же она меня умирать, а? Правда в том, что Ли был мне добрым другом с той самой ночи, когда я явилась на порог дома, ничего не соображая после смены часовых поясов, в замешательстве из-за ситуации с соседями. Справедливо будет ответить на добро добром.
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В библиотеке есть небольшая группка посетителей, которые вечно сидят в архивах, изучают специальные коллекции. Когда я только пополнила их ряды, многие смотрели на меня с любопытством, а некоторые — с неприкрытым подозрением. Теперь, к концу семестра, они уже приняли меня как свою. Мы киваем друг другу, прочесывая стеллажи. Знаем, кто на какой стул претендует и кто в каком уголке предпочитает читать. Вроде бы такая глупость, но все равно приятно прийти сюда после занятий, заранее зная, что не придется бороться за место у стола. Неважно, какой хаос ждет меня дома, — библиотека неизменно остается безопасным укрытием, святилищем, и это утешает.
Даже мистер Баксли с его презрительной миной и яростной приверженностью архаичной бюрократии стал приятной составляющей привычной жизни.
Мне нужна очередная книга, и я иду штурмовать его крепость. Не успеваю я достать ручку, а передо мной уже лежит планшет со стопкой бланков.

ПРИЧИНА ОБРАЩЕНИЯ:
Дефицит витамина Д.

Он не улыбается, глядя на протянутый листок, но, кажется, ему хочется.
Ничего, кроме скучных случайных фактов о семье Талли, мне пока найти не удается, а ими тоже быстро пресыщаешься и за один заход много не усвоишь — рано или поздно текст перед глазами начинает расплываться. Когда проходит больше часа, я делаю перерыв — на изучение королевского этикета. Сначала я думала, он мне не пригодится, но за завтраком Ли упомянул, что присутствовать на балу — значит поминутно делать реверансы, так что мне стоит начать делать выпады и немного потренировать колени. Кроме того, не уверена, насколько я подвижна на каблуках. Давненько я никуда не ходила в красивых туфлях — обычно мне хватает кожаных ботинок с двухдюймовыми каблуками.
Когда становится понятно, что подобного веселья я больше не выдержу, я сдаю книги, машу на прощание мистеру Баксли и, накинув у выхода пальто, храбро бросаюсь навстречу неистовому ветру.
В двери уже стучит зима, и с переменой погоды в городе стало тише. Такое ощущение, что все закутались как следует и торопливо снуют по своим делам. Мамочки и нянечки с колясками уже не останавливаются поболтать. Туристы, приезжавшие летом поглазеть на достопримечательности, давно вернулись домой. Нет больше ни фургончиков с едой, ни уличных торговцев, вечно стоявших у края тротуара. Знаю, местным все это давно привычно, но лично мне нравятся и мрачные серые облака, и туман, окутывающий город в такие дни. Пугающее ощущение угрозы. Именно таким я всегда представляла себе Лондон.
Я как раз подумываю, куда бы пойти пообедать, когда приходит сообщение.
От Нейта.
Нейт:Не хочешь пообедать?

Я пялюсь на экран телефона. Правильный ответ на этот вопрос — категоричное «нет». Но я ведь просто обожаю, когда мне сердце разбивают.
Я:Конечно. Умираю от голода. Как раз выхожу из библиотеки.
Нейт:Я где-то в десяти минутах. Можно тебя забрать?

И снова правильный ответ — «нет». Худшее, что можно предпринять в такой ситуации, — запрыгнуть к нему на мотоцикл и прижаться к нему всем телом.
На сей раз я не попаду впросак.
Я:Я пойду тебе навстречу. Высылаю адрес.
Нейт:До скорой встречи xx

Вот черт. Он мне поцелуйчики прислал. Кажется, впервые.
Под грохот собственного сердца я пролистываю нашу скромную переписку в чате, чтобы знать наверняка. Точно. Поцелуйчиков еще не было.
Я напоминаю себе, что это абсолютно ничего не значит, и поспешно выбрасываю всякие мысли об этом из головы.
Мне уже давно ужасно хотелось пойти в египетскую закусочную, куда меня водил Ли, так что туда я и направляюсь, а по пути отправляю Нейту координаты. К тому моменту, когда он заходит, стягивая с головы шлем, я уже сижу за столиком, поглощая лепешку. Нейт в темных джинсах, облегающих длинные ноги, под кожаной курткой — черная рубашка-хенли. Он чертовски сексуален, и не пялиться на него практически невозможно. По крайней мере, я не одна такая — две женщины за столиком у окна неприкрыто глазеют на него, когда он проходит мимо.
— Спасибо, что дождалась, — ухмыляется он, заметив полный поднос еды.
Я даже не притворяюсь, что сожалею.
— Всегда пожалуйста.
Нейт заказывает у стойки еду и, вооружившись стаканом с напитком, возвращается за столик — ждать.
— Кажется, Ли здесь работал.
— Угу, — мычу я с полным ртом хлеба. — Мы здесь ели в первый день моей учебы.
— И как продвигается?
— Что? Учеба? Нормально.
Он откидывается на спинку стула — прямо-таки воплощение хладнокровия.
— А что с твоей Джозефиной?
— Ты поэтому меня пообедать пригласил? Не терпится узнать, как идет исследование?
Он пожимает плечами.
Тут официантка приносит ему еду, на мгновение прервав разговор.
— Ладно, — говорю я, как только она отходит подальше. — Чтобы поддержать разговор, а вовсе не потому, что я поверила, будто ты искренне интересуешься моими изысканиями, скажу, что встречалась с Беном Талли. Раз ты спросил. Он угостил меня непристойно дорогим обедом и пригласил на бал в честь помолвки принцессы Александры.
Лицо Нейта застывает.
— Ты серьезно?
— Мы распили последнюю бутылку белого вина из его семейной винодельни, которую как раз скоро продают.
Я пыталась вложить в эту фразу максимум сарказма и спеси, но не уверена, получилось ли. Если на то пошло, выражение лица у Нейта становится еще более обеспокоенным.
— Будь с ним поосторожнее, — Нейт с таким остервенением накалывает еду на вилку, будто злится на нее.
— С кем — с Беном?
— Эта семья — просто черная дыра. Ты поймешь, что тебя слишком затянуло на их орбиту, только когда сбежать будет невозможно.
— Я ценю твой поэтичный совет. Но, раз уж я молода и одинока, я не против пойти на шикарную вечеринку по приглашению шикарного парня.
— Только не влюбись в него по глупости.
Обвинение задевает. Тем более я почти уверена, что говорит он серьезно.
— Я могла выбрать кого похуже. — Например, пьяного австралийца из команды по регби, который не в состоянии поцеловать девушку и нести ответственность за свой поступок. — Я ведь в такую даль не только ради библиотек приехала. Что плохого в приключениях? И часто ли в жизни выпадает шанс влюбиться в лорда?
Честно говоря, Бен — не мой типаж, не говоря уже о том, что он на восемь лет старше меня. Но тут дело принципа. Кроме того, от снисходительного тона Нейта во мне сразу просыпается боевой дух.
— Если хочешь приключений, — хрипло говорит он. — Можешь поехать со мной путешествовать летом.
Я саркастично фыркаю.
— Точно. Конечно. — Предложение, сделанное не всерьез, и серьезного ответа не заслуживает. — Тебе ведь мало таскать меня по всей южной Англии.
— Я бы не стал приглашать, если бы меня это не устраивало. — Взгляд темных глаз Нейта вдруг становится почти яростным.
От его внезапных приступов серьезности у меня голова кружится. А еще он говорит искренне. И это даже мило. Нейт вообще мало говорит, но я знаю, что каждое его слово чего-то стоит. В этом плане общение с ним — глоток свежего воздуха.
Я окидываю его многозначительным взглядом.
— Ты так и не сказал, почему пригласил меня пообедать.
Он снова пожимает плечами в ответ. Мальчикам надо в детстве устраивать шоковую терапию, чтобы они раз и навсегда отучились от таких раздражающих привычек.
— Нейт, — напираю я.
Он медленно жует, глотает.
— Не знаю, почему я тебя пригласил. Я то и дело о тебе думаю. Гадаю, как у тебя дела. Тут ведь и новый город, и все остальное.
Только я решила, что сумела усмирить свое сердце, находясь рядом с этим мужчиной, как он берет и говорит такое.
— Значит, просто хотел удостовериться, что я в порядке? — уточняю я, игнорируя заполошно бьющееся сердце.
— Ага. Ну нет. Черт побери, я не знаю. — Он, кажется, и сам сбит с толку. — Ты как парадокс. Интересный парадокс.
— Кажется, парадоксом меня еще никто не называл.
— Но это правда. — Он проводит пятерней по взлохмаченной шевелюре. — Иногда кажется, что ты мудрее своих лет. Я бы даже сказал,умудреннее. А иногда ты такая юная, неопытная… — он замолкает.
Я тут же встаю на дыбы. Неопытная? Ну, он не то чтобы совсем не прав…
Но и не совсем прав.
Он замечает мое выражение лица, и губы его складываются в улыбку.
— Вот как сейчас. Другие женщины, постарше, попытались бы все скрыть. Неуверенность в себе. Но не ты. У тебя по глазам видно, о чем ты думаешь, что чувствуешь.
— А по твоим ничего не понять, — парирую я.
— Да, мне говорили.
Я с вызовом встречаю его взгляд.
— Допустим, все так. Я молода, неопытна, временами не уверена в себе, все, как ты сказал. И что?
Порой мне не удается истолковать, что за выражение мелькает в его глазах.
— Некоторых мужчин такое привлекает. В них просыпается желание позаботиться о тебе, защитить тебя.
— Некоторых мужчин, значит?
Он не отвечает.
Во мне разгорается раздражение.
— Честное слово, из вас, парней, все надо клещами тащить. Что из Джека, что из тебя.
— Из Джека? — резко переспрашивает он, и я тут же жалею, что заговорилась.
— Неважно. Забудь.
— Между вами что-то есть?
— Нет. Не знаю. В смысле… однажды он явился домой пьяным и поцеловал, а потом отправил во френдзону, и я теперь вообще не знаю, какого хрена творится, понимаешь?
— Он к тебе подкатывал? — в голосе Нейта прорезаются опасные нотки.
— Не в этом смысле. Ничего навязчивого. Он вроде как вывалил все на меня и ушел, — я посмеиваюсь. — Спать пошел.
На мгновение я забываю, с кем разговариваю. Учитывая разницу часовых поясов, пообщаться с Элизой толком не удается, так что у меня, видимо, образовалась нехватка жилеток, куда можно поплакаться. С соседями по квартире я о таком точно поговорить не могу. Как и с Селестой, потому что она попросту расскажет все Ли. В здравом уме я бы ни за что не выложила все Нейту. Но с ним обманчиво легко разговаривать. Создается ощущение беспечности, и ты сам не ведаешь, что творишь.
— В общем, мы с ним поболтали и решили, чтоэтого никогда не было, — неловко заканчиваю я.
У Нейта есть неприятная особенность: он умеет сверлить пронизывающим взглядом в полной тишине, до тех пор, пока я не начну сомневаться в собственном существовании.
— У тебя встревоженный вид, — замечаю я. Молчание меня нервирует.
Он пожимает плечами.
— Со стороны Джека дерьмово было так поступать. Особенно с другом.
Я откладываю приборы.
— А что насчет нас? Мы с тобой друзья?
— Да. — Тон у него осторожный, он будто почуял, как изменилось мое поведение.
— Видишь ли, я не была уверена, стоит ли об этом заговаривать, но, раз уж мы тут обсуждаем поцелуи с друзьями… Я не пытаюсь стать разлучницей.
Лицо Нейта застывает подобно реке в безветренный день. По нему, казалось бы, невозможно ничего прочесть, но мне удается разглядеть за показным равнодушием волнение и неловкость.
— Кажется, я тебя и не просил, — напряженно замечает он.
— Но ты пытался меня поцеловать. И не пытайся сказать, что был пьян, этот предлог уже использовали до тебя.
О том, что Нейту некомфортно, свидетельствует лишь нервное подрагивание челюсти.
Когда он наконец отвечает, речь у него размеренная, а слова — взвешенные.
— Момент был органичный. Я не подстраивал ничего заранее, и мы не поддались порыву.
— Потому что нам помешали.
— Но ведь это все равно выбор, разве нет?
Теперь я понимаю. Таков его механизм отрицания.
— Скажи-ка мне кое-что, — прошу я. — Можешь, кстати, послать меня, если решишь, что меня это не касается. Дело в том, что я наблюдала за вами с Ивонн. Слышала, как она говорит о тебе. И никак не могу взять в толк, какой смысл вообще в вашем союзе.
Снова откинувшись на спинку стула, от неторопливо отставляет тарелку, давая себе время собраться с мыслями.
— А зачем люди вообще сходятся? Мы все ищем в других то, чего не хватает нам самим.
Я замолкаю, обдумывая его ответ. Мне его слова напоминают песню о том, что любовь будто нить сшивает нас обратно с давно утерянными вторыми половинками, что все дисфункциональные отношения — лишь попытка силой соединить два неподходящих фрагмента. С одной стороны, в этом есть крупица истины. С другой, такие изречения пишут на коробках с хлопьями и выдают за философию.
— И как Ивонн заполняет брешь в твоей жизни? — с расстановкой спрашиваю я.
— Ивонн — сложный человек. Независимый. Нетребовательный. Полагаю, меня привлекает стабильность. — На мгновение он замолкает. — Хотя она младше тех, с кем я обычно встречаюсь.
— Ей же двадцать два, верно? А тебе сколько — двадцать четыре?
Он кивает.
— Обычно я встречаюсь с женщинами постарше.
— Насколько старше?
— Намного, — признается он. — Как правило, от тридцати пяти до сорока. Они самодостаточны. Полностью сформировались. Не идут на поводу у капризов.
— Такое ощущение, что тебя больше интересует не романтическая идея второй половинки, а то, сколько сил придется приложить.
— Возможно. — Нейт задумчиво проводит рукой по волосам. — Женщины, с которыми я встречаюсь, ничего от меня не ждут, Ивонн в том числе. Я это ценю.
Кажется, это самое откровенное признание, которое мне удалось вытянуть из Нейта с момента нашей встречи. Редкая возможность мельком заглянуть за фасад обычно загадочного человека. Впрочем, он никого не обманывает, просто ведет себя уклончиво. Это привлекает и раздражает одновременно.
— Она тебе не нравится, — замечает Нейт, поглядывая на меня поверх стакана.
— Вовсе не так. Честно говоря, я ее почти не знаю. Когда мы в одной компании, она со мной очень мила. Она кажется откровенной. Остроумной. Но подругой я ее пока назвать не могу. В любом случае, как бы я к ней ни относилась, я вижу, где проходит черта, и уважаю это, — честно говорю я. — Вы с ней встречаетесь. Значит, ты принадлежишь ей. Я это уважаю и не хочу оказаться втянутой в ситуацию, где мне не место. Так что между нами не может быть никаких «органичных моментов». То, что случилось на кладбище, было неправильным, и мне бы хотелось удостовериться, что это не повториться.
На лице Нейта появляется привычное выражение: по нему снова ничего нельзя понять.
Я жду, что он согласится, вставит пару слов, но он в ответ лишь коротко кивает.
— Тогда договорились. — Я протягиваю через стол руку. — У нас исключительно платонические отношения. Исключительно на базе научных интересов. Ты практически мой стажер.
Он наконец улыбается.
— Значит, друзья. — Он пожимает мне руку.
Когда мы встаем, мне в голову приходит мысль, от которой я замираю.
— Друг мой, не мог бы ты оказать мне услугу? Не рассказывай никому о том, что случилось с Джеком. Не стоит нарушать спокойствие под крышей нашего дома. Все только усложнится.
— Буду нем как рыба.
Уже на выходе наступает черед Нейта колебаться.
— Так насчет нашей дружбы. Друзьям позволено писать друг другу?
Мое предательское сердце подпрыгивает так, будто собирается завоевать олимпийское золото.
— Смотря что писать.
— «Привет, как дела? Как универ? Расскажи про свое исследование». Ну, знаешь, исключительно на базе научных интересов, — пародирует он, закусив губу, как будто отчаянно скрывает усмешку.
— Да… Думаю, так пойдет. — Я тоже кусаю губы, но уже по другой причине. — Если только будем руководствоваться золотым правилом моего отца: если боишься, что скриншот твоего сообщения окажется на газетной передовице, лучше не пиши вообще.
— Отличное правило.
Наши взгляды встречаются, и мне приходится усилием воли отвернуться. Я поспешно хватаюсь за дверную ручку, но Нейт опережает меня и открывает дверь.
— Что ж, Эбби. Тогда я тебе напишу.
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Я никогда не любила ходить по магазинам. В основном потому что ненавижу примерки, просто презираю. Есть какая-то чудовищная жестокость в том, что у каждого бренда своя размерная сетка (какой в этом смысл?), не говоря уже о том, что в шестом классе мы смотрели видео на тему охраны здоровья — о биологических жидкостях, бактериях и невидимом излучении. После просмотра я еще долго сидела за партой в холодном поту и тряслась от страха. До сих пор, заходя в примерочную и натягивая пару новеньких джинсов, я волей-неволей размышляю о том, сколько задниц побывало в них до меня.
Я та самая странная девица из уборной, которая мрачно посматривает в зеркало на людей, не вымывших как следует руки. Сто процентов.
Так что вопрос о том, что надеть на бал, я откладывала несколько недель, а потом вскользь спросила в разговоре с папой, каков разумный предел для моих трат по карте. Вечером я отправила ему голосовое сообщение, а утром, проснувшись, обнаружила на телефоне адрес частного ателье.
У Ли на сегодня планы (кроме того, честно говоря, я не уверена, что осилю в этот раз его модные потуги), так что я протягиваю оливковую ветвь Селесте. Она, конечно, не упускает случая напомнить, что отныне я ее заклятый враг, раз не позвала с собой на бал, однако перспектива отправиться со мной на поиски платья несколько примиряет ее с действительностью.
Пока я еду до квартиры Селесты, мне приходит сообщение от моего совершенно платонического приятеля Нейта. Он сдержал слово и за минувшую неделю то и дело мне писал.
Нейт:Привет! Как дела? Как универ?
Якусаю губы, сдерживая улыбку. Будь проклято его очарование.
Я:Учеба отлично. Как басгитарство?
Нейт:Нет такого слова.
Я:Я создатель слов. Это как создатель контента, только со словами.
Нейт:Второе предложение было добавлять не обязательно. Я и так понимаю, что значит слова создавать.

Особо глубоких бесед у нас с ним не бывает, но мы оба знаем, что так и должно быть.
Я как раз засовываю телефон в сумочку, когда открывается дверь, и на заднее сиденье проскальзывает Селеста. Однако я осознаю истинный масштаб нашего сегодняшнего похода, только когда кеб останавливается перед нужным зданием.
— Да ты шутишь! — восклицает Селеста, выйдя из машины посреди делового центра Лондона. Она, открыв рот, пялится на вывеску над дверью непримечательного старого здания. –Вотс кем дружит твой отец?
— Видимо, да.
В этот раз папа превзошел самого себя.
— Ты пойдешь на гребаный королевский бал в платье от Сью Ли! — в отчаянии восклицает Селеста.
Может, я и не поклонница моды (особенно если верить брату Селесты), но даже я слышала о модельере по имени Сью Ли. Она одевала звезд от Леди Гаги до Гарри Стайлса, подбирала им наряды для выступления в Королевской опере. Она большая шишка в мире моды.
Селеста вздыхает.
— Ты понимаешь, как я тебя ненавижу, да?
— Мы можем остаться друзьями, если я как-нибудь одолжу тебе платье?
Сощурившись, она цедит сквозь зубы:
— Если вместе с туфлями, то я подумаю.
В лобби шумно, а лихорадочные всполохи красок и узоров вокруг напоминают эклектичный и контрастный стиль, которым известна Сью Ли. Она вечно балансирует на грани между гениальностью и катастрофой. Будто из чистого хаоса сварили суп и подали его в изумительном фарфоре.
— Добро пожаловать, — встречает нас высоченная женщина. Даже в балетках она ростом футов семь. У нее неоново-зеленые тени и стрижка ежиком. Она смотрит то на меня, то на Селесту. — Эбби?[33]
— Рада встретиться с вами, — говорю я, чувствуя себя совершенно крошечной. — Это моя подруга Селеста.
— Я Мори. Слышала, вам нужно платье.
— Да, но я понятия не имею, какое подойдет. Я никогда прежде не была на таком мероприятии.
— Кое-кого пригласили на предсвадебные торжества Александры, — вклинивается Селеста, и в голосе ее все еще слышна злость.
— Сью сказала. — Мори жестом приглашает следовать за ней и направляется через лобби к узкой лестнице.
Наверху она сопровождает нас в огромный зал с открытой планировкой. Кирпичные стены выкрашены в белый цвет, повсюду зеркала и вешалки с одеждой.
— Мы взяли на себя смелость подобрать несколько нарядов, — говорит мне Мори.
Нас с Селестой угощают шампанским, пока еще двое помощниц выкатывают вешалку с платьями и ставят ее перед возвышением, на котором мне предстоит переодеваться.
— У нас есть ширма, — говорит Мори. — Либо, если вы не смущаетесь…
Вот почему я позаботилась о том, чтобы надеть бюстгальтер и трусики в тон.
— Удивите меня, — говорю я, пытаясь изобразить нечто сродни бесстрастному безразличию. Мне ведь здесь самое место, и я совершенно не теряю голову при виде таких шикарных шмоток.
— Теперь ты точно попадешь на страницы светской хроники, — сообщает Селеста, как только я раздеваюсь и кладу одежду рядом с ней на бархатную кушетку. — А собиралась держаться тише воды.
— Как думаешь, вуаль — это уже слишком? Британцы ведь любят вызывающие шляпки?
— Только не для вечернего мероприятия, — резко подает голос мужчина — помощник Мори, расстегивая молнию на первом платье.
— Ладно-ладно. Просто пошутила. — Или думала, что пошутила.
— Смешно. — Он мученически пытается улыбнуться, но выходит саркастичная гримаса. Мое чувство юмора определенно не для него. Просто отлично — теперь этот чувак пойдет после работы в паб с остальными помощниками дизайнера и пожалуется им на неотесанную американку.
Крутым людям меня не понять.
Первое платье — из структурной ткани зеленого цвета, плиссированная юбка в асимметричный горошек. С моим цветом волос люди всегда первым делом выбирают зеленый. Платье милое и по оттенку подходит моим глазам, но…
— Оно тебя съест заживо, — замечает Селеста. Склонив голову к плечу, она внимательно изучает мое отражение в зеркале.
— Скажи? Может, если бы я была на фут выше… — Повернувшись, я заглядываю себе через плечо, пытаясь рассмотреть себя со спины. — Не уверена, что невысоким такое идет.
Мори все еще критически рассматривает меня, одергивая подол и поправляя складки, когда лежащий рядом с Селестой телефон начинает звонить. Увидев на экране надпись «Папа», она тут же протягивает его мне. Я включаю видеосвязь, и на экране появляется папино лицо.
— Что думаешь? — спрашиваю я, держа телефон так, чтобы ему было видно платье. — Это первое.
— Тебе всегда шел зеленый, — отвечает он. Судя по всему, папа сидит на заднем дворе дома, рядом с костровищем. — Я смотрю, ты нашла нужное место.
— Это просто блестяще, папа. Спасибо тебе.
— Спасибо, папа! — насмешничает Селеста.
Повернувшись, я поворачиваю телефон к ней, и она машет на камеру.
— А это кто? Одна из твоих соседок?
Внезапно мне в голову приходит поистине дурацкая идея. Один из тех дурацких порывов, когда сиюминутный инстинкт одерживает верх над разумом, и слова вырываются будто без моего ведома. Я словно наблюдаю за происходящим со стороны.
— Папа, поздоровайся с Джейми.
Селеста смотрит на меня со смесью тревоги и смятения. А потом взгляд ее проясняется, будто она читает мои мысли.
Впутывать ее в паутину моей лжи подло, и мне тут же становится стыдно, что эта идея в принципе пришла мне в голову.
— Сью отлично о тебе позаботится, — обещает папа, и я передаю телефон Селесте, а сама натягиваю следующее платье.
— Откуда вы ее знаете? — спрашивает Селеста.
Он смеется.
— Забавная вышла история. Эбби, я тебе никогда не рассказывал.
Я едва слышу его — три пары рук трогают меня то тут, то там, помогая влезть в платье.
— Вряд ли.
— Дело было во время пожара у Гибсона. Кто-то из руководителей «Сони Мьюзик» устроил в Малибу вечеринку по случаю вручения «Грэмми». Мне было примерно столько же, сколько вам сейчас, — вспоминает он. — Я в тот вечер три премии получил и чувствовал себя практически неуязвимым. Дом был под завязку набит рок-звездами, важными типами в костюмах и полуголыми женщинами. Музыка гремела так, что нас, наверное, в Ван-Найсе было слышно. И вдруг раздаются крики, да такие громкие, что музыку перебили. Люди сначала оглядываются, потом бегут к дверям. Начинают выпрыгивать через окно. И тут мы понимаем…
— И что же? — спрашивает Селеста, кивая в сторону желто-голубого платья с глубоким декольте, которое я только что надела. — Что же произошло?
— Мы почувствовали запах дыма. И вот мы выходим на улицу, а небо ярко-красное. Нам на головы падает пепел. За домом, в нескольких сотнях ярдов от нас, начался пожар, и он взбирается по холму, движется прямо на нас. Люди паникуют, сбивают друг друга с ног, пытаясь выбраться, найти свои машины. Ни у кого нет ключей, потому что парковщики сбежали, едва заслышав сирены. И теперь у дома валяется несколько сотен разных ключей. Люди начинают хватать брелоки от чужих «порше».[34]
Глаза Селесты все больше округляются.
— Ужас какой. И что вы сделали?
Платье красивое, но душа у меня к нему не лежит. Да и для королевского бала оно кажется слегка авангардным. Судя по тому, как хмурится Мори, выгляжу я в нем не очень. Его с меня тоже снимают, и мы переходим к следующему.
— Тут нас находит мой приятель Скотт и кричит: «Старик, надо выбираться отсюда!». А мы так напились, что понятия не имеем, где находимся и как отсюда уехать. И вот Бобби взбирается по стене, огибающей двор и говорит: «Слушайте, а у соседа бассейн есть».
— Папа, ты серьезно?
Иногда я просто поражаюсь тому, как папа умудрился посодействовать моему появлению на свет. Как он только дожил до таких лет!
— Мы перепрыгиваем через стену и ныряем, и видим, как пламя ползет по холму вниз, к дому. Тут выскакивает сердитая дамочка, японка, с двумя огромными злыми собаками. И кричит, мол, «эй, придурки, забирайтесь в мой «рэндж-ровер», если жить хотите».
— Сью Ли спасла вас от степного пожара? — Селеста изумленно качает головой. — Да эта женщина практически супергероиня.
— Мы провели ночь на пляже вместе с половиной Малибу. Какой-то миллиардер подготовил яхту и готов был перевозить людей, если пламя вырвется на дорогу. Люди стекались с лошадьми и козами, был даже какой-то парень с карликовой зеброй, и все бродили вдоль берега по воде, потому что жар от пожара был невыносимый.
Селеста смеется.
— Без обид, Эбби, но папа у тебя просто безумец.
И тут, влезая в третье по счету платье, я осознаю, почему лгу отцу. Почему все глубже зарываюсь в яму, которая однажды непременно наполнится водой.
Я хочу, чтобы у меня были свои байки.
Хочу оказаться в смертельно опасной ситуации, а потом избежать ее, превратив в невероятное приключение.
Не иметь понятия о том, что будет дальше, и едва-едва пережить происходящее.
Играть с огнем, искушать судьбу.
Всю свою жизнь я рассказывала чужие истории, потому что своих у меня не было. Я будто брала взаймы чужой жизненный опыт, а ведь это все равно что пить из пустого стакана. И теперь меня мучает жажда.
Вот почему я продолжаю врать. Потому что возвращаться домой — не вариант. Мне нравится жить в Лондоне. Нравятся новые друзья и соседи по квартире, и расстилающиеся впереди возможности. Я не могу вернуться домой к отцу и есть на ужин макароны с сыром.
Даже если потом мне придется пережить мучительный разговор с ним, по крайней мере, у меня останутся воспоминания.
Я забираю телефон, чтобы показать папе платье, которое привлекло мое внимание, хотя оно до сих пор висит на вешалке. Оно красно-белое с резкими контурами, но приталено как надо, будто только и ждало, когда же я надену его. Разве что снизу — полтора лишних фута ткани.
— Что скажешь, пап? Вот это мне очень нравится.
— Ты в любом будешь красоткой. И отлично проведешь время. Джейми идет с тобой?
Селеста испепеляет меня взглядом.
— Пожалуйста, даже не начинай.
— Возьми то платье, которое тебе нравится. Если понадобятся туфли или сумочка, или еще что, тоже возьми. Сью задолжала мне услугу, — подмигивает папа.
— Серьезно?
— Расскажу в другой раз. И непременно передай от меня привет королеве Маргарет.
— Господи, папа.
— Что? Мы с королевой давно знакомы. Однажды я выступал на праздниках во дворце с частным концертом, и мы засиделись допоздна. Ели торт, говорили о Джеймсе Брауне и Билли Холидее. О кумирах старой эпохи. Мало кто знает, но Мэгги обожает американский рок-н-ролл.
Селеста глазеет на меня, открыв рот.
— Я потом напишу об этом книгу.
— Вот это, — объявляет Мори, изучая мое отражение в зеркале. Она поигрывает с моими волосами, поднимает их с плеч, чтобы показать декольте. — Я могу дать вам свои ювелирные украшения, но больше ничего не надо. Платье все сделает само. Просто не мешайте ему.
Глядя на себя в зеркало, я на мгновение отдаюсь на волю фантазии. Представляю, каким человеком могла бы стать. Передо мной открывается новая страница, и мне предстоит написать новую историю. С правильным платьем и приглашением на королевский бал случиться может все что угодно.
Я улыбаюсь своему отражению и говорю:
— Просто идеально.
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Ровно в семь к дому подъезжает машина.
В восемь минут восьмого я нетерпеливо стою у входной двери — в платье и на каблуках, с сумочкой на руке. Мои волосы собраны в высокую прическу и залиты лаком, который, судя по этикетке, должен пережить ураган четвертой категории. Ли сбегает вниз по ступенькам, потом замирает, вспомнив, что еще он забыл, и бежит назад. Уже в пятый раз.
— Это что, какой-то безумный ритуал? — спрашиваю я Джейми. Он стоит, прислонившись к перилам лестницы, и не скрывает веселья.
— Два года назад Селеста купила ему на день рождения билеты на Адель в фанзону, — говорит он, закидывая в рот орешек кешью. — Он пропустил первый час концерта, потому что паниковал из-за прыща на подбородке.
Тут Джейми чихает, не дожевав, и в мою сторону летит омерзительная смесь слюней, соплей и орехов.
— Господи, Джейми, ты просто ужасен. — Я торопливо проверяю, не попало ли что на платье. К счастью, все в порядке. — За последнюю неделю я повидала столько твоих соплей, что на всю жизнь хватит.
— Прости. — Он вытирает нос рукавом и несколько раз шмыгает носом. — Сказал же, это все чертова аллергия.
Тут дверь открывается, хлопнув меня по спине и чуть не впечатав в стену. В квартиру заходит Джек, не подозревая ни о том, где я нахожусь, ни о моих слабых попытках сопротивляться его напористому появлению.
— Вы не знаете, что за грубиян на черной машине стоит снаружи?
Джейми кивает:
— Спроси ее.
Джек заглядывает за дверь и видит, как я в полном обмундировании жмусь к стене.
— Ты что там делаешь?
— Да просто тусуюсь, — с сарказмом откликаюсь я.
— Ладно, я готов! — Облаченный в сапфировый смокинг Ли сбегает по лестнице. — Теперь уже окончательно.
— Уверен, что ни один случайный волосок не торчит из носа? — насмешничает Джейми, ухмыляясь и закидывая в рот очередной орешек.
Ли обходит его и сует ноги в фирменные кожаные туфли.
— Я бы никогда такого не допустил.
— Ты выглядишь не так, как всегда, — тихо произносит Джек, пока Джейми и Ли препираются. Взгляд голубых глаз скользит по моему платью, которому я обязана своим эффектным обликом. — В смысле, хорошо выглядишь. Очень хорошо.
— Спасибо.
Прошло несколько недель с тех пор, как мы (под «мы» я подразумеваю — «он») решили притвориться, что того поцелуя никогда не было, и отношения между нами несколько нормализовались. Вроде как. Мое тело, впрочем, так и не смирилось с тем, что твердит ему мозг, и никак не поймет, что мы с Джеком перешли к строго платоническому взаимодействию. Я до сих пор нервничаю каждый раз, когда он делает малейший комплимент. Любая мелочь, например, прикосновение его плеча, вызывают моментальную реакцию.
— Ну-ка, сфотографируй нас. — Ли сует Джеку телефон и быстренько встает рядом со мной, позируя на камеру. — В следующую нашу встречу я окликну тебя на Амальфи, с яхты моего нового богатого парня.
— Надеюсь, все твои мечты сбудутся, — желает Джейми, подходя ближе и поправляя Ли галстук-бабочку.
— Спасибо, дорогуша. — Ли выхватывает у Джека телефон и поглядывает на время. — Ладно. Хватит тянуть резину, а то будущий муж меня не дождется.
— Присмотри за ней, ладно? — Джек кивает в мою сторону. — Проследи, чтобы она не попала в неприятности. С такой, как она, станется свергнуть монархию.
Я в шутку хмурюсь.
— Ни за что. По крайней мере, не специально.
— Не ждите нас. — Ли берет меня за руку и ведет на улицу, туда, где на обочине нас нетерпеливо поджидает водитель. Когда машина набирает скорость, мой кавалер глубоко вздыхает. — Честно говоря, я обосраться готов.
Я с ухмылкой кошусь на него.
— Клюква.
— Что?
— Если один из нас окажется в трудной ситуации или просто по какой-то причине захочет выбраться оттуда на хрен, надо сказать «клюква». Это будет нашим кодовым словом для побега.
— Хороший план, мне нравится. А если одному из нас надо будет бросить другого…
— Грейпфрут.
— Понял.
Остаток пути он напоминает мне обо всех обычаях и протоколах, сопровождающих встречу королевских особ, и как надо вести себя, если я вдруг столкнусь с кем-то из членов королевской семьи в разгар мероприятия. Основной расчет на то, что он не будет оставлять меня без присмотра. Если же все полетит под откос, надо делать то же, что и все.
Неподалеку от Ноттинг-Хилла мы встаем в пробку из лимузинов и пассажирских автомобилей, выстроившихся у ворот Кенсингтонского дворца. Зеваки и фотографы напирают, тесня полицейские кордоны. Съемочные бригады телеканалов во всеоружии — они снимают прибывающих гостей. Ли на пару дюймов опускает окно, чтобы посмотреть на кружащие в небе вертолеты.
— Это все не по-настоящему, — бормочу я себе под нос.
— Глоточек для храбрости? — он достает из нагрудного кармана крошечную фляжку.
Я качаю головой. Меня, чего доброго, стошнит еще до того, как мы выйдем из машины.
Когда я была маленькой, где-то через год-два после того, как мама бросила меня на пороге папиного дома, он привел меня на вручение одной известной престижной премии для деятелей поп-культуры. Кажется, кому-то из пиарщиков пришла в голову идея устроить своего рода дебют, представить прессе дочь Ганнера Блая, а его самого изобразить хорошим отцом. Мои фотографии до сих пор бродят по интернету: на мне было крошечное розовое платьице, на лице — слой макияжа, и я позировала со знаменитостями, которых узнавала только в том случае, если они появлялись на канале «Никелодеон». Больше всего мне запомнилось, что мы много стояли, мне было ужасно скучно, а обратно домой меня везла на лимузине папина рекламщица, которая всю дорогу смотрела на айпаде «Настоящую кровь». Папа тогда остался на вечеринке и тусовался до рассвета.[35]
Видимо, сегодня все будет иначе.
Кажется, спустя целый час наконец подходит очередь и нас поспешно направляют во дворец. Вслед за остальными мы проходим через безупречные залы, потом через охрану, и после всех формальностей попадаем в бальный зал, где уже собралось несколько сотен элегантно одетых гостей. Все они разговаривают, пьют шампанское и едят закуски. На сцене, слегка возвышающейся над паркетом, оркестр из десяти человек играет каверы современных поп-песен. Оказавшись под сводом высокого расписного потолка, взирающих сверху вниз портретов маслом и бесценных ковров, я чувствую себя крошечной.
— Ущипни меня, — шепчет Ли.
Я легонько щипаю его за предплечье.
— Поверить не могу, что мы здесь. Мама с папой такого и представить себе не могли. — Ли оглядывает экстравагантный интерьер с выражением неприкрытого восторга. — Селеста, наверное, никогда больше со мной не заговорит.
— Прости.
Он подмигивает мне.
— Оно того стоило.
Когда я впервые после приезда в Лондон шла в кампус, какой-то мужчина на улице вручил мне буклет с экскурсиями по Кенсингтону. И вот теперь я здесь, по другую сторону бархатных канатов, и замечаю в толпе Элтона Джона. Я невольно прихожу к мысли, что папа уже собрал бы вокруг себя аудиторию. Будто из воздуха достал бы гитару, и все попросили бы его спеть. Не потому что он знаменит — а потому, что у него такая энергетика. Любое помещение сжимается вокруг Ганнера Блая. Люди объединяются вокруг него. Это харизма.
А вот я, напротив, съеживаюсь. Будто пытаюсь отступить в тень собственного наряда, слиться с толпой. Я не знаю толком, как попала сюда, но мне здесь точно не место.
Тут Ли подхватывает меня под руку.
— Видишь дамочку вон там? В прошлом году она въехала на «роллс-ройсе» в двери кондитерского магазина. — Он незаметно кивает, поглядывая назад себя. — А вот того парня видишь? — Он дожидается, пока я не выловлю в толпе какого-то типа в другом конце зала. — Он потомок Наполеона и некоторое время был губернатором маленького шведского городка, пока не выяснилось, что он импортирует конину под видом лосятины, чтобы получать откаты.
— Эбби? — К нам незаметно подкрадывается Бенджамин Талли. Смокинг сидит на нем просто идеально, и выглядит он сногсшибательно. С обычным своим очарованием он подносит к губам мою руку и вежливо целует костяшки пальцев. — Если позволите сказать, платье просто потрясающее.
— Ну, вы знаете… — Я слегка расправляю юбку. — В конце концов, когда еще удастся выйти в свет? Просто попалось под руку.
— Не сомневаюсь. — Бен улыбается так же дерзко, как в тот день, когда мы впервые увиделись за обедом, и так же обезоруживающе. Потом переводит взгляд на Ли. — Бен, — представляется он.
— Ли. Спасибо за приглашение, приятель.
— Конечно, вам тут очень рады. — Голос у Бена становится довольно напряженным, как и вся его поза. — Приятно познакомиться с другом Эбби.
А по голосу не скажешь. Как истинный англичанин, он кривит верхнюю губу — так, что, кажется, вот-вот лицо треснет.
— Скажите нам, вот тот парень… — Ли указывает на худощавого блондина, смахивающего на молодого Дэвида Бекхэма. — Это правда Колин Хартнесс?
Бен прослеживает направление его взгляда.
— Боксер с Олимпиады? Да, кажется, он. Они с принцем Джоном дружат со времен армии.
— Ясно. — Ли расправляет пиджак и целует меня в щеку. — Не жди меня, дорогуша.
Он отчаливает и тут же незаметно пристраивается к толпе вокруг Хартнесса, наверняка намереваясь поучаствовать в разговоре, а мы с Беном остаемся на обочине.
— Мой сосед по квартире, — поясняю я. — Угрожал мне физической расправой, если не возьму его с собой. Теперь я гадаю, не зря ли спустила его на ни о чем не подозревающих гостей.
— О, понятно. Я боялся, что окажусь третьим лишним.
Бен берет у проходящего мимо официанта два бокала с шампанским и протягивает один мне, сокращая расстояние между нами.
Мне едва удается сдержать смешок. Надо же, Бен решил, что мы с Ливместе.
— Нет, между нами ничего такого нет. Ли метит выше. Он планирует выгодный брак. По возможности сегодня вечером.
На лице Бена снова появляется ироничная улыбка.
— Я буду болеть за него.
Один глоток шампанского чуть не сбивает меня с ног. Я будто никогда раньше его не пробовала. Видимо, прежде мне доводилось пить лишь жалкое пойло. Болотную воду. Отныне я буду принимать ванны из такого шампанского. Заливать им хлопья. Варить в нем пасту. Я его в кровь вводить буду. Наконец-то я поняла, почему все его так любят.
— Нравится? — спрашивает Бен.
— Вы явно кое-что от нас утаили. Неудивительно, что французы изобрели гильотину.
Он смеется и качает головой.
— Янки не провела во дворце и десяти минут, а уже планирует жестокую революцию.
— Начинайте продумывать пути отступления, — с улыбкой советую я.
— Не желаете потанцевать, пока наши головы еще на плечах?
И он протягивает мне руку.
Это как раз один из тех моментов, когда ты полностью отдаешь себе отчет в происходящем и понимаешь, что рождаются ценные воспоминания. Момент, когда тебе выпадает уникальный шанс, и ты знаешь, что второго такого не будет, а значит, надо выжать из него максимум.
— С удовольствием.
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Бен отдает наши бокалы из-под шампанского официанту и ведет меня на танцпол. Люди — смутно знакомые и просто привлекательные, все с идеальной осанкой, танцуют под оркестр, играющий аранжировку рок-баллады двадцатилетней давности. Бен слегка сжимает мою руку в своей, вторую кладет мне на спину — на приличном расстоянии от поясницы. Я тут же представляю, как какой-нибудь шестидесятилетний учитель танцев лупил его по пальцам линейкой, пока они не стали легкими, как крылья бабочки.
— Вы морщитесь, — замечает он, глядя на меня.
— Никогда так не танцевала. По крайней мере, хорошо у меня не получалось. — Покачивания в такт музыке на выпускном и рядом не стояли.
Взгляд карих глаз смягчается.
— Вы хорошо справляетесь.
— Предлагаю сделку. Я не буду запирать двери и поджигать шторы, если вы сумеете сделать так, чтобы я не опозорилась.
У него вырывается тихий смешок.
— Постараюсь сделать все возможное. Ради Британии.
После пары куплетов я начинаю соображать, что к чему. Бен хорошо танцует. Непринужденно. Ко второй песне я забываю, что надо комплексовать, и вместо этого слушаю сплетни Бена о других гостях. Среди приглашенных — звезда британского реалити-шоу. Она училась с женихом в одной школе, а ее отец теперь встречается с ее бывшим парнем. А еще здесь троюродная сестра королевы, чей муж, как недавно выяснилось, последние три лета провел на частном секс-острове в компании немецкой миллиардерши.
— Мы все здесь находимся на грани банкротства, секс-скандала или того и другого сразу, — с иронией замечает Бен, и в его улыбке изрядная доля самоуничижения.
— Я вчера вечером мыла голову и смотрела телевизор. И все. Так что скандал даже освежает.
— Если хотите, приходите в следующий четверг на мою встречу с адвокатами. Может, вы сумеете объяснить мне, почему я им столько плачу, а они только и делают, что твердят о моем разорении.
Вскоре на танцполе нас находит Ли. Вытаращенные глаза горят, и, какие бы новости он ни хотел нам сообщить, его практически разрывает от нетерпения.
— Можно я украду ее ненадолго?
Бен отступает.
— Разумеется. Попробую найти уборную. Мне сказали, их здесь чуть ли не восемьдесят.
Ли занимает место Бена, притягивает меня к себе за талию, и мы начинаем двигаться быстрее. Энергия в нем так и бурлит.
— Развлекаешься? — подкалываю я.
— Я влюблен.
— Надо же, как быстро. Вы с Колином уже назначили дату свадьбы?
Ли морщится.
— С боксером? Боже, нет. Я про Эрика.
Бедный Колин. Такой милашка.
— Мы провели несколько прекрасных мгновений в одной из восьмидесяти уборных. Но слушать акцент всю оставшуюся жизнь я не смогу. А потом, моя дорогая Эбби, я встретил Эрика, — с почти бесстыдной страстью объявляет он. — Его семья занимается строительством яхт.
— А ты всегда об этом мечтал.
— Нет, ладно, я понимаю, что выгляжу поверхностной шлюшкой. Но у него есть и другие хорошие качества. Например, любовь к джазу и документальным фильмам о природе.
Ли за все то время, что я с ним знакома, не проявил такого интереса ни к кому.
— Лишь бы ты был счастлив.
— Что насчет тебя? — спрашивает он, пока мы покачиваемся на пятачке танцпола. — Тебя уже пора называть леди Талли?
— Определенно нет. В том смысле, что Бен — отличный компаньон, но это же не свидание. Это практически деловая встреча.
Ли вздергивает бровь.
— Что?
— Ничего, я просто рад, что могу поживиться за счет твоей новообретенной дружбы. Не пойми меня неправильно. Просто хочу сказать, что мужчины вроде него не приглашают красивых девушек в гребаный дворец ради домашнего задания.
— Я поняла, куда ты клонишь. И в любой другой ситуации я бы сказала, что ты прав. Но, думаю, ему искренне интересно побольше узнать о своей семье. Его захватила тайна.
— Может быть. Если нет, кричи «клюква!», и я включу пожарную сигнализацию.
Тут как раз возвращается Бен, и в каждой руке у него по бокалу шампанского.
— Позвольте прервать вас на минутку. Эбби, я бы хотел вас кое с кем познакомить. Ли, если хотите, можете пойти с нами.
Бен протягивает мне бокал, и, как только я его забираю, он украдкой потирает нос. Шмыгает. Черт, осенняя аллергия в Англии — та еще штука. Джейми всю последнюю неделю разбрасывает сопли по дому. Видимо, он не один такой.
— Хочешь пообщаться? — спрашиваю я Ли, протягивая ему руку.
— Разумеется.
Шампанское льется рекой, и в какой-то момент я расслабляюсь настолько, что начинаю получать удовольствие от происходящего. Бен представляет меня кое-каким своим друзьям — аристократам и парочке британских телеведущих. Встретившись с последними, я делаю вид, что узнала их, потому что нет ничего более неловкого, чем сообщать знаменитостям, что ты о них даже не слышала. Ли очаровывает их всех. Он полностью в своей стихии: рассказывает анекдоты, флиртует направо и налево. И все же взгляд его то и дело устремляется к Эрику. Так что после ужина, когда Бен снова приглашает меня потанцевать, Ли отправляется на поиски своего интереса.
— Оно того стоило? — спрашивает Бен. Он по кругу ведет меня по танцполу. Оркестр исполняет какую-то балладу.
— Прийти сегодня сюда? Не то слово. Я никогда не забуду этот вечер.
— Через некоторое время подобные мероприятия приедаются. Из особого случая превращаются в обязательство. — Он окидывает меня долгим взглядом. — Думаю, сегодня вы спасли мой вечер.
— Рада, что смогла помочь.
Тут вступает скрипка — начинается новая песня, и я, с первых же трех нот угадав ее, с трудом подавляю стон. Бен улыбается, заметив, как я краснею от смущения.
— Я знаю эту песню. Как там? — он прищуривается, вспоминая, и одновременно изучает мое выражение лица в поисках подсказки. — Что-то про ветряные мельницы.
Я решаю прикинуться дурочкой.
— Никогда о такой не слышала.
— Я почти уверен, что зал оценил бы серенаду, реши вы выйти к микрофону, — потешается он.
— На самом деле, мое пение запрещено Женевской конвенцией. — Отстранившись, я порываюсь сбежать с танцпола, но Бен очень проворный и успевает поймать меня.
— Не уходите. Припев лучше всего.
Я демонстрирую опустевший бокал.
— Надо освежить.
Он уступает и следует за мной. Я пытаюсь подкараулить одного из официантов, снующих по залу с подносами шампанского, но безуспешно. А вот Бен с легкостью завладевает парочкой бокалов.
— Дело в том, что у меня есть для вас новости, — говорит он.
— И вы молчали! — возмущаюсь я. — Что вы обнаружили?
— Почему бы нам не найти более укромное местечко, чтобы это обсудить? — Бен подает мне локоть. — Давайте подышим воздухом.
Петляя, мы пробираемся через бальный зал, который являет собой весьма опасную территорию с учетом шлейфов у дам в роскошных платьях и церемониального оружия у мужчин в военной форме. Бен приводит меня в уединенный альков прямо у зала. В коридорах тихо и нет никого, кроме нас.
— Я нашел письма частного сыщика, нанятого Лоуренсом через несколько лет после исчезновения Роберта, — сообщает Бен. Он, кажется, весьма доволен собой. — Хотя сыщик не мог сказать с уверенностью, существовало подозрение, что Роберт сбежал в Ирландию, где жил по вымышленным именем.
Я ахаю.
— Так он не умер. Я так и знала.
— Побеседовав с теми, кто близко общался с Робертом, сыщик решил, что тот бросил семью, чтобы избежать договорного брака с королевской особой, с принцессой. Предположительно он любил другую.
— Должно быть, Джозефину. — От открывшихся возможностей у меня кружится голова. Потрясающие новости. — Однако мы по-прежнему не знаем, какова была ее судьба. Она могла поехать с Робертом в Ирландию или сесть с Уильямом на борт «Виктории».
— В любом случае довольно романтично, верно?
— По-моему, трагично. Может, она села на тот корабль, представляя себе новую жизнь в Америке — с любимым человеком, который ради нее от всего отказался, а потом погиб в ужасной катастрофе. В лучшем случае она сбежала с Робертом, оказавшись в вечной ссылке. Непростая жизнь в любом случае.
— Трагедия овеяна романтикой, вы так не считаете? Эти два понятия тесно переплетены, неразделимы. Что есть романтика и любовь, если им ничто не угрожает? Когда отдаешь сердце другому человеку, в итоге все может обернуться лишь горем. По крайней мере, для одного из нас.
— Вы правы, конечно. Жизнь неизбежно заканчивается смертью. Однако говорить так — значит признать все наше существование исключительно трагичным по своей сути, а это довольно мрачный взгляд на жизнь, — замечаю я. — Разве унция соли на фунт сахара портит торт? Вряд ли.[36]
Бен рассматривает меня со странным выражением лица и на несколько дюймов сокращает расстояние между нами.
Он так близко, что я нервно кусаю губы.
— Что?
— Вы очень страстная натура, — тихо говорит он.
— Это вежливый способ сказать, что меня очень много? — смеюсь я. — Простите. Иногда я и правда не слишком сдержанна.
— Ничего подобного. Это даже заразно. В хорошем смысле. Это и очаровало меня в первую нашу встречу. Вы меня покорили.
Он склоняется ближе. Совсем капельку.
Внезапно я чувствую слабость в коленях — то ли от его близости, то ли от большого количества выпитого за вечер шампанского. Бен замечает, что я пошатнулась, и кладет руку мне на бедро.
Я чувствую тепло его ладони даже сквозь платье.
— Осторожнее, — говорит он. — Мы же не хотим, чтобы вы споткнулись и порвали это чудесное платье.
Я с трудом сглатываю. Во рту сухо, а сердце в груди несется вскачь подобно перепуганной лошади. Или, может, дело вовсе не в нервах. Может, это восторг. Не могу отрицать, что Бен Талли начинает мне нравиться. Он чертовски обаятельный и ироничный, и мне нравится его чувство юмора.
Кроме того, разве я приехала в Лондон не за приключениями, не для того, чтобы самой обзавестись интересными историями из жизни?
Что ж, похоже, прямо сейчас я добралась до той части сказки, где меня хочет поцеловать принц на балу.
— Ваши губы просто изумительны. — Бен не отрывает от них глаз. — А цвет помады просто гипнотизирует.
— О, вообще-то я без помады. Просто прозрачный блеск.
Ответом мне служит низкий горловой стон.
— Черт побери, Эбби Блай, ты ведь понятия не имеешь, как действуешь на людей.
Он притягивает меня ближе, его губы почти касаются моих, и…
— Лорд Талли!
От пронзительного возгласа мы отшатываемся друг от друга, так и не успев поцеловаться.
Меня практически моментально окатывает волна облегчения. Дело в том, что, каким бы волшебным ни был сегодняшний вечер, я не из тех девушек, которые обжимаются на королевских балах с мужчинами постарше. Селеста, может, и ухватилась бы за такую возможность, но она встречается с сорокалетними, и ее все устраивает. Бену-то, конечно, не сорок. Двадцать семь лет — далеко не старость. Но у него почти на десять лет больше жизненного опыта, чем у меня. И, если я предпочитаю медленно развивать отношения, Бен кажется человеком, который предпочитает двигаться быстро.
Так что, увидев, что в нашу сторону на невероятно высоких шпильках марширует его помощница, я только рада ее вмешательству.
— Здравствуйте, Эбби, — меня она приветствует с натянутой улыбкой.
На ней потрясающее темно-синее сатиновое платье, темные волосы скручены в замысловатый узел у самой шеи. Все в ее облике кажется абсолютно непринужденным. Хотя сама она не из знати, ощущение такое, будто ей самое место среди аристократов — в отличие от меня.
— Привет, — говорю я, теребя одолженный у Сью Ли теннисный браслет с бриллиантами. — Рада снова вас видеть.
— Да, взаимно, — резко откликается она, и я понимаю, что она врет сквозь зубы. Потом она с не менее раздраженным выражением лица поворачивается к Бену. — Боюсь, мне надо вас похитить, Бенджамин. Вас ищет лорд Фултон. Он хотел бы переброситься парой слов.
— Этот трепач никогда не ограничивается парой слов. Я еще не встречал человека, способного болтать об одном и том же так, как наш дорогой лорд Фултон.
— Тем не менее, — бесцеремонно перебивает его Софи. — Он попросил о встрече.
Она окидывает его серьезным, предостерегающим взглядом, и я ее не виню. Она только что помешала своему начальнику поцеловать студентку колледжа. Мысленно она наверняка представляет себе всевозможные непристойные заголовки таблоидов, который могла бы прочесть завтра утром, опоздай она хоть на минуту.
Помедлив, Бен уступает.
— Что ж, тогда, полагаю, я должен с ним встретиться.
Софи тянется к его руке, но он останавливает ее коротким взмахом.
— Минуту, пожалуйста, — говорит он ей, а потом снова поворачивается ко мне. — В заключение нашего обсуждения: у меня не было времени просмотреть все бумаги, но мои сотрудники упакуют их и пришлют обратно в город. Я постараюсь ознакомиться с тем, что осталось, и сообщу вам, если найду что-нибудь примечательное. Может, встретимся, поужинаем.
— Конечно, — беззаботно говорю я, старательно игнорируя сердитый взгляд Софи.
— В следующем месяце у меня командировка на Ибицу. Меня довольно долго не будет, но потом я был бы рад пообщаться.
— Отличная идея. Жду с нетерпением. — Я наконец набираюсь храбрости посмотреть Софи в глаза. — Пожалуй, пойду найду своего соседа по квартире.
Торопливо отступая, я слышу, как они шепотом спорят у меня за спиной. Софи пытается говорить как можно тише, но акустика здесь просто феноменальная. Неудивительно, что папе так понравилось играть здесь.
— Она же едва ли не подросток, дурак ты набитый! — шипит она. Интересная манера общения с лордом.
— Не забывай, с кем говоришь, — огрызается он.
— Бенджамин…
— Нет. Достаточно. Я многое тебе позволяю, но не забывай, кто тут начальник, дорогуша.
Ничего себе.
Я ускоряю шаг, молясь о том, чтобы не споткнуться и не упасть прямо на задницу.
Кажется, мы добрались до той части вечера, когда мне пора приклеиться к Ли во избежание международного инцидента.
—–
Ли на прощание целует меня в щеку, шепчет «грейпфрут» и залезает в лимузин с Эриком. Когда бал клонится к завершению, а толпа гостей начинает редеть, Бен с друзьями заговаривают об афтепати, но я уже вымоталась и вполне готова приложить к мозолям лед. Кроме того, вряд ли Софи одобрит, если «подросток» будет тусоваться всю ночь с ее работодателем.
Бен предлагает, чтобы домой меня отвез его водитель, но никак не может найти телефон и, кажется, слишком набрался, чтобы хоть что-то предпринять. Так что я потихоньку сбегаю, пока он в уборной. Приятный мужчина, руководящий подъезжающими ко входу машинами, вызывает мне кеб.
Вернувшись в Ноттинг-Хилл, я обнаруживаю, что дома никого нет. Выбираюсь из платья и натягиваю пижаму. Распускаю волосы, стираю макияж и сажусь на диван, посмотреть, что идет по телику в такой поздний час. На моих ногах до сих пор красуются красные, яростные отметины, оставленные туфлями.
На экране — реклама какой-то нелепой горячей линии «для свиданий», и она наводит меня на мысли о том, чем сегодня занят Джек. Может, как раз на свидание пошел.
Я с трудом поднимаюсь с дивана и притворяюсь, что мысли о том, как Джек цепляет очередную девушку, не вызывает во мне желание спалить дотла маленькую деревню.
Я как раз копаюсь в холодильнике в поисках оставшейся с обеда еды, когда приходит сообщение.
Нейт:Не спишь?
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Уже перевалило за полночь. Если верить Элизе, сообщения в такое время присылают с намерением перепихнуться. Но Нейт работает барменом, и, если сегодня его смена, она, наверное, только заканчивается. Дрожащими пальцами я набираю ответ.
Я:Нет. Только домой вернулась.
Нейт:Можно к тебе заскочить?
Я:Конечно. Ребят нет.
Нейт:Скоро увидимся.

Не знаю, что сподвигло меня пояснить, что дома никого нет. Какая разница, одна я или нет? И зачем Нейту это знать?
У меня в голове каша.
Тем не менее перед приходом Нейта я успеваю почистить зубы, привести в порядок волосы и надеть джинсы с футболкой. Он говорит, нам надо поговорить, и я веду его наверх, в свою комнату. Выражение лица у него несчастное.
— Прости, что так поздно, — угрюмо начинает он. — Я прямо с работы.
— Я так и поняла. В чем дело?
Я осторожно присаживаюсь на стул возле письменного стола, пока Нейт мельтешит по комнате, периодически запуская пятерню в волосы. Такое ощущение, что он исполняет какой-то тревожный ритуал. Черные брюки и черная футболка в обтяжку вкупе с легкой щетиной, украшающей сильную челюсть, придают ему флер опасности. Этот парень прямо-таки источает сексуальную привлекательность.
— Мне ведь не кажется? — он на мгновение замирает, украдкой посматривает на меня и снова принимается мерять шагами мою комнату.
— Что именно?
— Мы с тобой. То, что между нами происходит.
О.
— Я пишу тебе чаще, чем Ивонн, — бормочет он, не дождавшись моего ответа. — Что это значит?
— Не знаю, смогу ли я ответить на этот вопрос.
— Ты на пять лет младше меня. Получается, слишком юная, так?
Никогда не видела его таким эмоциональным. Да, он и сейчас держится настороженно, однако все его поведение кажется кульминацией давно накопившегося раздражения.
— Слишком юная для чего?
— Ты сама знаешь.
— Ну допустим. — Я чувствую, что краснею. Видимо, мы перестали косить под дурачков. — Я не знаю, что сказать. Я вроде как в непростом положении оказалась. В смысле… Ивонн.
— Точно. Именно. — Нейт отворачивается. Пробегает еще кружок по комнате. — А если теоретически? Если говорить гипотетически.
Я встаю. Его невроз заразен, потому что теперь я тоже начинаю бродить по комнате.
— Нравишься ли ты мне? Ты приехал, чтобы это узнать?
Ответом мне служит пылкий взгляд.
— Конечно, думаю, я немного влюблена.
В свою защиту скажу, что полдюжины бокалов шампанского сделали свое дело, и признание легко срывается с губ.
Я останавливаюсь в изножье кровати.
— Или была влюблена. Но мы об этом уже говорили.
Нейт подходит ближе.
— Точно.
— Потому что у тебя есть девушка.
Он придвигается еще ближе.
— Точно.
— Мы обо всем договорились.
И теперь он стоит прямо передо мной.
— Договорились.
Нейт тянется ко мне, кладет мне на щеку теплую ладонь. Его лицо — прямо рядом с моим, и у меня перехватывает дыхание. Он такой красивый, что сердце у меня в груди грохочет как сумасшедшее.
Я так хочу прикоснуться к нему. Схватить его и сказать: «Поторопись уже. Если хочешь меня, возьми. Хватит меня мучить».
Но я этого не делаю.
— Нам нельзя этого делать, Нейт.
Отстранившись, я ухожу в другой конец комнаты, подальше от него. Нам необходимо расстояние. Оказавшись рядом с ним, я не могу доверять самой себе — тяга к нему слишком велика. Я хочу его с того самого момента, когда впервые увидела в свете дешевых софитов того паба. Влюбиться в парня, который уже занят, — одно дело. Это безобидно.
А вот сближаться с ним — нет.
— Прости. Я не хочу становиться разлучницей.
— Я не люблю Ивонн, — тихо, с тоской в голосе произносит Нейт.
Впрочем, ситуация от этого лучше не становится. Наоборот, только хуже.
— И ты все равно с ней, — в моем голосе слышится раздражение. Этот парень просто бесит. — И пока вы состоите в отношениях, я не хочу в них встревать.
Нейт — воплощение соблазна с гарниром из озорства, и, чтобы этот соблазн меня не мучил, надо полностью отстраниться от ситуации, в которой я оказалась. Иного выхода нет, даже если придется для этого лишиться друга.
Да и какая вообще это дружба, если в итоге мы пытаемся засосать друг друга на каждом углу?
Нейт снова проводит рукой по волосам, выдавая свою досаду.
— Ты хочешь, чтобы я выбрал одну из вас, — вяло констатирует он.
— Нет. Я ничего от тебя не хочу. Просто объясняю, как обстоят дела. Ничего не изменилось, я по-прежнему не имею никакого желания уводить чужого парня. И, честно говоря, мне не интересна интрижка с тем, кто пытается одурачить двух девчонок одновременно.
Он не отвечает. Ведет себя как ребенок с последней парты: учитель ловит его на горячем, а он дуется и мечтает исчезнуть. Нейт — эскапист. Что, кстати, является лишней причиной не тратить на него время — ему хочется успеть за двумя зайцами.
Наконец он рвано выдыхает.
— Я не пытаюсь тебя одурачить, Эбби. В наших с Ивонн отношениях нет обязательств. И, если между мной и тобой что-то происходит, разве не стоит понять что?
Соблазн колоссален, меня тянет к Нейту как магнитом. Внезапно я представляю, как обнимаю его за талию, сидя позади него на мотоцикле, как мы едем туда, где нас никто не найдет. И там, спрятавшись от посторонних глаз, будет так легко позволить эгоизму взять верх.
Но я не такой человек.
— Нет, не стоит. Потому что ты дерьмово поступаешь с Ивонн. Мой тебе дружеский совет: пойми, чего хочешь. Не втягивай ее во все это, иначе в итоге ей будет еще больнее. — Я качаю головой. — И, думаю, переписываться нам тоже не стоит. Даже о погоде.
— Эбби.
— Тебе пора, Нейт.
Не на такую встречу я рассчитывала, но я слишком устала, чтобы держать его за руку, пока он переживает кризис в сердечных делах. Мне нравится Нейт. Меня влечет к нему. Но я не люблю становиться помехой в жизни практически незнакомых мне людей, и последнее, чего мне хочется, — стать чьей-то любовницей или запасным аэродромом. Я заслуживаю лучшего.
—–
Селеста:Не хочешь позавтракать?

На следующее утро я просыпаюсь под аккомпанемент урчащего желудка — и с предложением завтрака. К огромному облегчению, похмелья я не чувствую. Я-то думала, что после всего выпитого вчера шампанского меня будут мучить тошнота и головная боль.
Не знаю, хорошо или плохо, что я так хорошо воспринимаю британскую питейную культуру.
Я просто умираю от голода, а потому пишу Селесте, и мы договариваемся встретиться в крошечном кафе в нескольких кварталах от квартиры. После недолгого душа я отправляюсь на встречу. Идти недалеко, и, к моему удивлению, на улице почти тепло, а дождя нет. Стоит ясный, прохладный ноябрьский день.
Когда я подхожу к кафе, выясняется, что оно забито до отказа. У входа выстроилась очередь из желающих попасть внутрь, но Селеста пишет, чтобы я заходила. Оказавшись внутри, я окидываю толпу взглядом и замечаю роскошный профиль Селесты в маленькой кабинке у окна. Я начинаю говорить на полпути к ней:
— Я так рада, что ты написала. Кажется, я не чувствовала такого голода никогда в… — я осекаюсь, заметив, что напротив Селесты сидит Ивонн. — О. Привет, Ивонн. Я тебя не заметила.
Класс. Могла бы и предупредить.
Я поспешно скрываю неловкость. Откуда Селесте знать, что Ивонн — последний человек, которого я хочу видеть сегодня утром.
— Доброе утро, дорогая. — Селеста двигается ближе к стене, освобождая мне место рядом. На ней красный свитер и шелковый шарф в клетку, и выглядит она (как всегда) как супермодель-балерина.
Ивонн же, наоборот, сегодня одета в стиле кэжуал. Никакого шикарного наряда, никакой идеальной прически — свободная рубашка с длинным рукавом, светлые волосы убраны под белый обруч, чтобы не лезли в глаза. Она даже не накрашена — и, разумеется, все равно великолепна, но кажется проще, дружелюбнее.
— Итак, слышала, вчера у тебя был тот еще вечерок, — с характерной живостью замечает Ивонн.
У меня обрывается сердце.
Черт.
Неужели Нейт рассказал ей, что заезжал вчера вечером ко мне? Зачем ему…
— Ты теперь обжимаешься с лордами на королевских балах, да? — добавляет Селеста.
Меня окатывает волна облегчения.
— О. — Я тут же хмурюсь. — Погодите. Кто сказал, что мы с ним обжимались? Не было такого.
— Мой брат. Написал мне где-то час назад, сообщил, что войдет в семью производителей яхт, а ты готова стать будущей леди Талли.
Я вздыхаю.
— Ну конечно.
К нам подлетает издерганный официант, спрашивая, что будем заказывать, хотя мы даже не успели взглянуть на меню. Он стоит у столика, нетерпеливо постукивая ногой и мысленно умерщвляя нас, пока мы торопливо решаем, что выбрать. Тут столько народу, что персонал, наверное, хочет как можно быстрее разделаться со всеми посетителями — как на конвейере.
Как только он уходит, я рассказываю девочкам о бале, четко дав понять, что ни с кем не обжималась.
— Ну то есть был момент, когда он, кажется, собирался меня поцеловать, — признаюсь я. — Но нас прервала его помощница.
— Его сторож, ты хочешь сказать, — сухо замечает Селеста. — Бедная женщина. Я так понимаю, одна из ее главных должностных обязанностей — следить, чтобы у молодого лорда были застегнуты штаны.
— Да ладно, Бен не так плох, — возражаю я. Очередной сумасшедший официант резко ставит передо мной чашку кофе, и я, поблагодарив его, продолжаю: — Кажется, слухи о подлости Бена чудовищно преувеличены.
— Прости, Эбби, но репутация у него вполне заслуженная, — предупреждает Ивонн. Выражение лица у нее серьезное. — Он настоящий подлец. Таблоиды то и дело подлавливают его за каким-нибудь развратом.
Я пожимаю плечами.
— Будучи дочерью человека, который всю жизнь не сходил со страниц таблоидов, могу с уверенностью сказать, что половина дерьма, которое пишут в этих газетенках, не имеет ничего общего с правдой.
— Справедливо. — Селеста обхватывает чашку с кофе обеими руками. — Но Ивонн не ошибается: Талли и разврат идут рука об руку. Хотя я в восторге, что ты хорошо провела время. — Она окидывает меня недовольным взглядом. — И полагаю, взять Ли было правильным решением. Его восторгам не было предела.
— Он, кажется, даже домой не вернулся вчера вечером. По крайней мере, я не слышала, как он пришел.
Нам с рекордной скоростью приносят еду, и я моментально забываю о манерах, практически заглатывая тост с авокадо. Мои компаньонки едят куда сдержаннее. Селеста изящно намазывает тост джемом, а Ивонн ковыряет яйцо-пашот.
— Что ты в итоге делала вчера вечером? — спрашиваю я Селесту, на мгновение перестав жевать.
— Заехал Роберто, устроили тихий ужин. Он привез абсолютно изысканное белое вино, мы напились и трахнулись на полу в гостиной.
Брови Ивонн взмывают.
— Ты серьезно? Наш стыдливый Роберто трахнулся не в кровати?
— С ума сойти, да?
Я запиваю тост кофе и посмеиваюсь.
— Ты никогда не говорила, что Роберто ханжа. Это правда?
Мне пока не довелось познакомиться с ее сорокатрехлетним возлюбленным-меценатом. По словам Ли, Селеста предпочитает держать парней при себе. Она даже ни разу не приводила никого домой — познакомиться с родителями.
— Он… сдержанный, — наконец отвечает она. — Любит, когда все традиционно, полагаю.
Ивонн фыркает.
— Полагаешь?
— Ладно, ладно. Он очень держится за свои привычки, — ухмыляется Селеста. — Предпочитает миссионерскую позу — всегда в кровати, а минет только лежа. Не издает ни звука в процессе. Это здорово нервирует.
— Нейт тоже не очень шумный, особенно во время минета, — пожимает плечами Ивонн. — В этом нет ничего необычного.
Я ощущаю укол ревности при мысли о том, как она стоит на коленях перед Нейтом.
А следом за ревностью — острый укол вины. Я прекрасно помню, что ее молодой человек был вчера ночью в моей комнате и спрашивал, есть ли что-то между нами.
Утром тошноты не было, а вот теперь она подступает. Я отхлебываю кофе и надеюсь, что они не заметят мою внезапную перемену настроения.
К счастью, долго сидеть в кафе нельзя. Мы едва дожевали завтрак, как к нам решительным шагом подходит официант со счетом и практически приказывает уйти. На улице мы прощаемся, и я пешком иду домой, пытаясь напомнить себе, что так и не перешла черту в отношениях с Нейтом.
Я прямо сказала ему, что не собираюсь становиться разлучницей. Велела не писать мне больше. Надеюсь, он будет это уважать. Просто перестань мучить меня образом угрюмого плохого парня, чувак! Занимайся в молчании сексом со своей девушкой, пусть она тебе минеты делает, а меня оставь в покое.
Вернувшись домой, я сталкиваюсь на лестнице с Джейми.
— Привет, Джейми. У меня вопрос, — с места в карьер начинаю я. — Ты шумишь, когда тебе минет делают?
— Еще как, — кивает он. — Продемонстрировать?
— Фу. Нет.
Я слышу, как он посмеивается, спускаясь по лестнице.
Остаток дня я провожу, наверстывая пропущенные выпуски любимых телешоу, потом ужинаю с Джейми, потому что Джек ушел куда-то с друзьями по регби, а Ли так и не вернулся домой. Не знаю, стоит ли мне волноваться. Может, Ли приковали цепями в ванной и украли у него почку, но всякий раз, когда я ему пишу, он заверяет меня, что с ним все в порядке. А если верить последнему сообщению, он в раю.
Странно, когда Ли нет дома все выходные. Я и не осознавала, сколько места он стал занимать в моей жизни. Он мой лучший друг в этом городе.
В воскресенье в районе полудня я, так и не переодевшись в нормальную одежду, читаю в кровати, и тут кто-то негромко стучит в мою дверь. Дважды.
— Эббс? — раздается голос Джека.
— А?
Он заходит — в джинсах и темном лонгсливе, плотно облегающем широкую грудь.
— Не хочешь прокатиться?
Я хмурюсь.
— Прокатиться?
— Ага. За город. Я одолжил у приятеля машину. Настоящая колымага, так что если в ней появится пара новых вмятин, думаю, он не заметит.
— Ты одолжил для меня машину?
— Слышал, как ты вчера разговаривала с Джейми о том, что собираешься взять напрокат машину и потренироваться ездить. Напомнило мне о том, что я пообещал тебя научить. — Он пожимает плечами. — Я предпочту, если ты поедешь со мной, а не с Джейми. Мне кажется, у меня больше шансов сохранить тебе жизнь. Так что скажешь?
По моему лицу расползается медленная, неуверенная улыбка.
— Серьезно?
— Если хочешь.
Я тут же оживляюсь. Джек уже несколько месяцев обещает научить меня водить машину при левостороннем движении. Я уж и не думала, что он сдержит слово, и перестала надеяться.
— О боже. Конечно, хочу! — Я кладу ноутбук на прикроватную тумбочку. — Давай прокатимся.
Джек в ответ ослепительно улыбается, и от этого зрелища мое сердце тает.
— Встретимся внизу.
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Десять минут спустя, когда мы отъезжаем от обочины, я начинаю сомневаться в этой затее, поскольку, если мы с Джеком на найдем, о чем поговорить, нас ждет долгая и неловкая поездка в тишине. В последнее время с разговорами у нас не все гладко. Ни за что не признаюсь в этом Ли, но он был прав. Нарушение границ в отношениях с соседом по квартире неизбежно влияет на вашу дружбу. Отсюда — первое и единственное правило совместного проживания.
Я агонизирую в поисках нейтральной темы для разговора, который не заведет нас на опасную территорию, но Джек первым нарушает тишину.
— Вчера разговаривал со своим братом Чарли. Ноа поругался со своей девушкой.
— С той девушкой, которая никому не нравится?
— С Бри, да. После ссоры Ноа спит у Чарли в квартире.
Я ухмыляюсь.
— Твоя мама, наверное, бутылку шампанского открыла по такому случаю.
— Чарли взял телефон Ноа, пока тот спал, и заблокировал номер Бри, — со смехом добавляет Джек. — Он собирался и все ее фотографии из его «Инстаграма» удалить, но Ноа его поймал.
— Знаешь, что вам надо сделать?
Он украдкой поглядывает на меня, выруливая на шоссе.
— Что?
— Вам, ребята, надо срочно найти кого-то, кто отвлек бы Ноа. Заставил его вспомнить, какой была жизнь до Бри.
— Новую девушку. Кого-то погорячее и не совсем слетевшую с катушек.
— А еще лучше, если он когда-то был в нее влюблен. Может, та самая, с которой отношения когда-то не сложились. Ничто так не прочищает голову, как ностальгия.
— Я передам это нашей команде, — весело откликается Джек. — Шеннон с удовольствием побудет сводницей.
— Как остальные члены клана Кэмпбеллов? — спрашиваю я. — На прошлой неделе ты говорил, что у твоего брата Оливера соревнования по серфингу, да?
— Ага. Он волновался, что не наберет на вступительный взнос, а потом… э-э-э… — Джек на мгновение концентрируется на машине впереди нас. — Потом откуда ни возьмись взялся какой-то спонсор и предоставил ему остаток суммы. Она покрывает и расходы на дорогу, и оплату отеля. Мама вздохнула с облегчением. Она всегда паршиво себя чувствует, когда не может помочь.
— Да, это хреново.
— Ага, — хрипло откликается он. — В наличке мы не купаемся. Когда я рос, с деньгами всегда было туго. Даже когда папа был жив, жили скромно.
— Должно быть, непросто с пятью детьми.
— Верно, непросто. Но мы старались. И мама до сих пор делает все, что в ее силах.
Остальная часть поездки проходит без малейшей неловкости. Мы болтаем о его семье и о моем папе. О моих занятиях и его графике игр в регби. С Джеком все происходит естественно. Мы на одной волне.
Где-то в девяноста минутах к югу от Лондона, в полной глухомани, он останавливает побитую жизнью машину на грязной обочине и пускает меня за руль. Здесь никого нет — только присыпанные листьями сельские дороги с двухполосным движением. На несколько миль простираются бурые холмы и каменные стены.
Оказавшись на месте пассажира, он наблюдает, как я поправляю зеркала.
— Помни, — говорит он. — Красный знак со словом «стоп»…
— Означает, что надо разогнаться до восьмидесяти восьми миль в час и протаранить его.[37]
Джек покрепче затягивает ремень безопасности.
— Просто постарайся держаться на своей линии и ни в кого не въехать.
Честно говоря, я слегка нервничаю, а потому соблюдаю ограничение по скорости. Надо привыкнуть к ощущению, будто едешь задом наперед. Судя по лицу Джека, его начинает одолевать ужас, и он, чтобы отвлечься, мычит под звуки радио. А потом случается небольшое недопонимание на перекрестке, где движение без остановки запрещено для всех направлений.
— Первым двигается тот, что справа, — говорит он, но уже слишком поздно, я надавила на газ. — Нет же, справа! Справа.
Я резко нажимаю на тормоза, отчего нас обоих бросает вперед. В итоге мы оказываемся посреди перекрестка нос к носу с другой машиной. Парень за рулем начинает гудеть — что за очаровательная английская манера.
— Прости, — едва дыша, говорю я. — Я думала, что мы едем первыми.
— О господи. Плохая была идея. — Джек закрывает глаза и спускается пониже на сиденье, пока мы не проезжаем перекресток.
— Да ладно. Ты разве не собираешься сказать, что тебе и в половину не так страшно, как в тот раз, когда ты в семь лет голыми руками отправил в нокаут кенгуру?
Он недовольно морщится в ответ.
— Я уже об этом жалею.
Если в этот раз он и говорит не всерьез, но в следующий — когда я пытаюсь укокошить нас на первом же круговом движении, — определенно.
— Ради всего святого, женщина. — Джек упирается руками в приборную панель, а ногами — в пол, как будто сможет перехватить контроль с пассажирского сиденья. — Ты что, специально целишься в другие машины?
У меня из груди рвется нервный смешок — нам чудом удалось выбраться невредимыми.
— Упс.
— Гребаные американцы. — Он облегченно выдыхает с видом человека, у которого только что вся жизнь пронеслась перед глазами, а душа ушла в пятки. — Вы просто долбанутые на всю голову.
— Что такого? Я же не специально. Это они не по той стороне едут.
Через некоторое время он явно сдается на волю судьбы, потому что почти не реагирует на все мои попытки попасть в аварию. Он даже расслабляется и рассказывает, как браться однажды оставили его почти час дрейфовать в море, потому что Джек рассказал маме, где они тайком хранят заначку с сигаретами.
— Сколько тебе было?
— Двенадцать, кажется, — откликается он, как будто это совершенно нормальный этап взросления. Тебя бросают в море, учат кататься на велосипеде — обычная жизнь.
— И что, они просто бросили тебя в воду посреди океана? — я глазею на него, открыв рот.
— Нет, у меня буги-борд был. Ноа взял лодку у родителей своего друга, и мы все пошли плавать. Я дрейфовал на доске, а к задней ее части был привязан канат. И вот не успел я сообразить, что к чему, как они бросают канат в воду и отчаливают. Решили, что нарежут пару кругов и посмотрят, как я себя поведу. Думали, я буду умолять их вернуться или заплачу. А я такой, мол,[38]пошли вы, я доберусь до дома вплавь. И они меня бросили.
— Не обижайся, но братья у тебя отстойные.
Он пожимает плечами. Губы его растягиваются в усмешке.
— Иногда. Хотя, думаю, ты бы им понравилась. Хорошо бы вписалась в их компанию.
— Вот как? — с искусственным равнодушием спрашиваю я.
— Ага, — смеется он. — Вы все абсолютно сумасшедшие.
Мы останавливаемся перекусить в маленькой деревушке. Садимся за столик у окна, так что мне прекрасно видно и прохожих, и старика на автобусной остановке, который остановился покормить ворон. Владелец магазинчика по соседству ругается с ним и пытается отогнать птиц от двери газетой. Старика, впрочем, это мало волнует, и он продолжает кидать на землю орешки, принесенные в бумажном пакете.
— Как дела с Джозефиной? — спрашивает Джек, вгрызаясь в сэндвич с жареной говядиной.
Я мрачно вздыхаю.
— Ну, я надеялась, предположение Бена о том, что Роберт, возможно, все это время жил в Ирландии, даст мне какую-то отправную точку. Это ведь очень важная подсказка. Но никакой новой информации найти так и не удалось. Если версия с Ирландией правдива, то все это время кто-то хранил его тайну.
— Так значит, все? Тупик?
— Мне все равно надо хоть что-то написать по этому проекту, так что выбора нет: придется перейти к изучению других Талли. Если Бен не найдет ничего нового, до Джозефины мне не добраться.
Сейчас картина выставлена в музее Рая с пометкой «из коллекции Эбби Блай», но образ девушки с холста постоянно преследует меня, она будто специально загадочно улыбается, насмехаясь над моими жалкими попытками разгадать ее тайны. На самом деле вся эта история с портретом — просто заноза в заднице.
— К слову о Бене Талли. — Тон у Джека самый безмятежный, но напряжение в челюсти его выдает. — Как прошел бал?
— Весело. Я рада, что пошла, но не хотела бы заниматься таким каждые выходные, понимаешь? Со временем встречи со знаменитостями и дворянством утрачивают новизну, и все превращается в обычную душную вечеринку. Приходится надевать красивые туфли, а потом мучиться мозолями.
— Он не… — Джек замолкает, потом меняет тему. — Тебе этот Талли не показался скверным парнем?
— Нет, а что?
— Люди всякое о нем говорят.
— Не все, что говорят люди, является правдой.
Джек хмурится.
— В интернете куча фотографий, где он творит всякую хрень.
Я изгибаю бровь.
— Почему бы тебе не задать вопрос, который ты на самом деле хочешь задать? Тебе ведь интересно, перепихнулась ли я с лордом Талли, так?
— Я не это хотел спросить, — упрямится он.
— Ну-ну. Конечно.
Джек продолжает упорствовать.
— Честно тебе говорю. Просто в этой семье сплошные паршивые овцы. Я хотел убедиться, что он ничего не пытался сделать.
— А если пытался?
Джек опасно сощуривается.
— А он пытался?
Я хохочу.
— О господи. Джек, просто спроси, черт возьми.
— Это меня не касается.
Иногда он меня ужасно раздражает. Разозлившись, я распрямляю плечи и окидываю его самодовольным взглядом.
— Раз тебе так хочется узнать, мы чуть не поцеловались, но нас прервали.
У него дергается щека.
— И что? Никаких нотаций?
— А тебе они нужны? — спрашивает он.
— Нет, не особо. Я ведь не сделала ничего плохого. — Я отодвигаю недоеденный сэндвич. Аппетит у меня пропал.
— Талли почти на десять лет старше тебя. Ты ведь это понимаешь, да?
— Да, Джек. Я умею считать.
Он долго изучает меня, потом вытирает руки салфеткой и, скатав ее, бросает на тарелку.
— Готова выдвигаться?
— Конечно. — Я хватаю со стола ключи от машины прежде, чем Джек успевает до них дотянуться. — Но я за рулем.
Он фыркает и практически бежит за мной до двери.
— Черта с два. Я еще не готов умереть.
На крошечной парковке я помахиваю ключами у него перед носом.
— Хочешь их забрать? Я отдам ключи, если скажешь правду.
— О чем?
— Почему ты так переживаешь, что между мной и Беном Талли что-то есть? Серьезно, Джек. Почему тебя это так волнует?
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Прислонившись к двери машины с водительской стороны, я жду, что же от ответит. Джек, черт бы его побрал, не торопится: до последнего молчит, но потом вздыхает, признавая поражение.
— Просто защищаю тебя, вот и все.
Снова это слово — «защищаю». Нейт сказал что-то похожее, когда мы с ним обедали, признался, что я пробуждаю в нем инстинкт защитника. Неужели это правда? И почему? Я всегда считала, что произвожу впечатление независимой и сильной девушки, а не беспомощной барышни. Теперь я гадаю, что же они такого во мне разглядели, раз у них сложилось неверное представление.
— Иногда ты меня беспокоишь, ясно? Ты не из тех девушек, кто направо и налево целуется с парнями на десять лет старше.
— А может, я как раз такая. — Я с вызовом поглядываю на него. — Женщины вечно встречаются с мужчинами постарше. Парню Селесты сорок три.
— Ты не Селеста.
В его взгляде столько беспокойства, что во мне поднимается волна раздражения, и не удается сдержать сдавленный стон.
— Тогда кто я? Дело в том, что порой я сама понятия не имею, черт возьми! Ты что, не понимаешь? Поэтому я здесь! Гребаная банальщина, но я приехала в Лондон найти себя. Я хочу приключений. Хочу целоваться с лордами. Мне не нужны нотации защитника. У меня уже есть отец, который ни на секунду не отлипает от меня и делает все возможное, чтобы я не выходила из дома. Не становись таким. Если хочешь кого-то защитить, защищай Ли. Ходи за ним тенью. А мне это не нужно.
Губы у него слегка дергаются.
— Что? — возмущаюсь я.
Джек прислоняется к машине рядом со мной, засовывает руки в карманы пальто, а потом слегка поворачивается ко мне.
— Ты очаровательна, когда злишься.
— Я не злюсь.
— И все равно очаровательна.
Снова это ощущение — нервная дрожь на кончиках пальцев. Трепет в груди. Половину моего внимания тут же поглощает мое собственное дыхание — как мне кажется, слишком громкое. Напряжение между нами настолько очевидно, что практически обретает физическую форму: оно подобно переплетению красок и лучей света. Ненавижу себя за то, что испытываю подобное рядом с Джеком, но, когда его нет, начинаю скучать по этому ощущению.
— Не шути так, — предупреждаю я.
Он с невинным видом моргает.
— Что я такого сделал?
— Серьезно? — Просто невозможный человек. — Ты ведь это специально делаешь, да? Провоцируешь меня?
— Зачем мне так поступать?
Когда Джек ухмыляется собственной удачной проказе, все его лицо оживает. Не будь это так сексуально, я бы ему подзатыльник дала. Хуже всего, когда харизматичные парни осознают свою харизму.
— Прекрати, — велю я.
— Когда ты сердишься, у тебя нос дергается, а губы кривятся, — сообщает он. — Мне нравится.
— Все равно прекрати. — Однако мне трудно сохранить серьезное выражение лица, и Джека это только поощряет. — Ты невыносим, ясно?
— Разве это так плохо?
— Да. Нет. — Ненавижу тебя за это. — Вообще-то нет. — Просто кошмар.
Его ухмылка становится еще шире.
— Ты совсем не умеешь врать.
И в эту минуту я понимаю, почему мне так нравится находиться в компании Джека. Он пробуждает дурацкую, нелепую, игривую часть меня, которая обычно скрыта от посторонних глаз. С ним я чувствую себя юной. То есть я, конечно,и правда юная, я это и так знаю. Но редко чувствую себя таковой.
В пять я уже была взрослой — этакой миниатюрной версией. Ходила с папой на вручение премий и быстро поняла, что в наших с ним отношениях родителя и ребенка более зрелым человеком являюсь как раз я. А потом все изменилось. Папа вышел на пенсию и взял на себя роль взрослого, и внезапно я оказалась в клетке. Папа не хотел (и до сих пор не хочет), чтобы я ходила на свидания, вечеринки, чтобы с кем-то встречалась. Как только я перешагнула рубеж подросткового возраста, он начал проецировать собственные страхи и сожаления, порожденные его темным прошлым и сомнительным образом жизни, на меня.
Так что нет. Беззаботное ощущение собственной юности, которое многие девушки воспринимают как данность, для меня редкость. Джек же пробуждает его. Даже дружеское общение с ним дарит мне массу веселья, и всякий раз, когда мы вместе, у меня кружится голова от восторга.
А еще во мне всякий раз неизбежно поднимается волна желания — как, например, сейчас.
Глядя в затуманенные голубые глаза, я понимаю, что он чувствует то же самое. И на этот раз он не пьян.
Джек не сводит с меня глаз, и предвкушение растягивается вокруг нас подобно бесконечному мыльному пузырю, окутывает с головы до ног. Я знаю, что пожалею о том, что собираю сделать, но мне плевать.
Я целую его.
На своих условиях. Потому что мне хочется, и, что бы он ни говорил себе потом, прямо сейчас Джек отдается поцелую целиком. Он целует в ответ — настойчиво, торопливо, вдумчиво. Как будто знает, что я несколько недель ждала шанса на повторение.
Из горла Джека вырывается низкий рокот, и он целует меня еще крепче.
Я таю, прижавшись к нему. Мои руки скользят по широким плечам, притягивают его ближе. Джек прижимает меня к пассажирской двери, наши языки сплетаются.
— Ты меня с ума сводишь, — бормочет он и снова яростно целует меня.
Животом я чувствую его стояк и невольно подаюсь вперед. Совсем немного, но этого достаточно, чтобы Джек застонал. Я сглатываю хриплые стоны, затыкаю его очередным лихорадочным, жадным поцелуем. Мне надо почувствовать прикосновение его языка, я хочу отдаться этому дразнящему ощущению и забыться.
Поцелуи с Джеком кажутся абсолютно естественными.
А потом все заканчивается — слишком быстро.
— Черт. — Он отстраняется, кусая губы. — Рядом с тобой у меня никакой гребаной силы воли нет.
— Разве это так плохо? — Мое сердце лихорадочно бьется в груди, колени ослабли.
— Господи, я уже и сам не знаю, — хрипло откликается он. — А вообще-то нет, знаю. Эбби, ничего не изменилось.
— В каком смысле?
— В том смысле, что я по-прежнему дерьмово выстраиваю отношения. В том смысле, что я по-прежнему не хочу подвергать наше общение опасности. Я считаю тебя одной из ближайших моих друзей и не хочу этого лишиться.
— Кто сказал, что ты этого лишишься?
Ответом мне служит полный самоуничижения смешок.
— Так всегда и бывает. Когда ты с женщиной, внезапно возникает совершенно новый набор критериев, которым надо соответствовать. А я им никогда не соответствую.
Не успеваю я в полной мере осознать его ответ, как Джек добавляет:
— Кроме того, мы уже установили, что не хотим нарушить динамику отношений дома, верно?
И вот он снова говорит за меня. Умом я понимаю, что он прав. Если мы сойдемся, вся динамика отношений в квартире полетит к чертям. Будет слишком удобно. Когда встречаешься с парнем, который спит в тридцати футах от тебя, быстро возникает ощущение, что вы сожительствуете. Еще быстрее возникает ощущение, что вы практически женаты. Однажды все это непременно загорится синим пламенем, и пострадают все.
По крайней мере, именно это я говорю себе, столкнувшись с очередным отказом Джека Кэмпбелла.
— Конечно, — говорю я, напряженно посмеиваясь. — Мы поженимся и разведемся через шесть недель. Максимум.
— Точно. А адвокаты в наши дни стоят дорого.
— Потом начнется борьба за детей, все станет совсем отвратительно. Я, понятное дело, заберу Ли и дом.
— Конечно. — Джек открывает дверь, и мы садимся в машину.
— Ты заберешь Джейми, — продолжаю я, пока он заводит двигатель. — Но детям вредно расти порознь, это плохо сказывается на их развитии.
— Надо подумать о детях.
Так, болтая ни о чем, мы снова возвращаемся во френдзону.
—–
Домой мы приезжаем ближе к ужину, и первым мне бросается в глаза подозрительное существо в окне квартиры. На подходе к дому я замечаю, как в окне мелькает рыжее пятно — а в следующую секунду исчезает за занавеской. Я поворачиваюсь к Джеку, чтобы удостовериться, что мне это не привиделось. Судя по тому, как приподнялись его русые брови, он это тоже видел. Мы как раз входим в дом, когда через коридор проносится какой-то зверек.
— Это еще что? — возмущается Джек. — Хорек?
— По-моему, рыжих хорьков не существует.
Скинув ботинки и повесив пальто, мы на цыпочках пробираемся в гостиную.
— Есть кто дома? — зовет Джек.
Молчание.
Я медленно обхожу комнату, заглядывая под мебель. Из-под дивана на меня пялятся два горящих глаза. Загадочное существо свернулось в комочек в полумраке.
— Я его вижу. — Я встаю на четвереньки, практически распластавшись на полу.
— Не советую, — раздается голос позади. В дверях появляется Ли.
Все выходные от него не было ни слуху ни духу, и слышать его голос — настоящее облегчение. Я оглядываюсь через плечо, и первым мне бросается в глаза, что руки у Ли забинтованы.
— Он довольно дикий, — предупреждает Ли.
— Я схожу за метлой, — предлагает Джек. — Выкурю его из дома.
— Что? Нет. Он не бродячий, он теперь мой. Его зовут Хью.
— Старик, серьезно? Ты рехнулся, что ли?
Не поднимаясь с коврика перед диваном, я пытаюсь выманить полудикого кота Хью наружу. Он, не мигая, пялится на меня.
— Дай ему шанс. Девушка в приюте сказала, что ему просто нужно время — привыкнуть к новой обстановке.
— Старик, если ты думаешь, что эта тварь останется в доме, ты совсем помешался.
Тут открывается входная дверь, и вскоре на пороге гостиной появляется Джейми. Некоторое время он молча наблюдает за моим противостоянием с котом. Я, кстати, никогда в жизни не сталкивалась с таким неуважением, как во время этой игры в гляделки.
— Что здесь происходит? — с любопытством спрашивает Джейми.
— Он взял и завел чертова кота, — огрызается Джек. Он совершенно вне себя, и видеть его таким странно.
— Правда? Когда мы говорили о том, чтобы завести домашнее животное?
— Вот именно! — кипятится Джек.
— Да, знаю, следовало сначала спросить, — подает голос Ли. Вид у него нехарактерно смущенный. — Все очень спонтанно получилось.
— И как же? — не унимается Джек. — Ты заблудился и забрел в приют для животных? Ладно тебе, старик. Ему нельзя здесь оставаться.
Джейми опускается на колени перед диваном рядом со мной.
— Он не очень дружелюбный, да?
Я с ухмылкой поворачиваюсь к нему.
— Может, просто недопонятый.
— У меня есть тетушка-кошатница. По ее словам, как только перестаешь уделять котам внимание, им сразу становится интересно, что происходит.
— Хм. Ладно. Давай попробуем.
Мы встаем с пола, и я сажусь на диван, подобрав ноги.
— Я не могу вернуть его в приют, — заявляет Ли. Они с Джеком все еще спорят о дальнейшей судьбе Хью. — Дай ему шанс.
— Мне все равно, куда ты его денешь. Нельзя притащить домой животное, не спросив остальных.
— Приятель, ну правда, — присоединяется к спору Джейми.
— Я вообще не понимаю, с чего ты вдруг решил завести кота, — подаю голос я, не столько с осуждением, сколько из любопытства.
— Гребаный ад, я понял, в чем дело. — На лице Джека появляется выражение внезапного озарения, и он начинает красочно ругаться, а потом окидывает Ли мрачным взглядом. — Дай-ка угадаю. Ты стал с кем-то встречаться, и твой очередной воздыхатель любит кошек, так?
Я морщу лоб.
— Погоди-ка. Это тот лорд с бала?
— Да брось, старик. Зачем? — Джейми вскидывает руки и плюхается в кресло. — Черт возьми, ты не мог, не знаю, цветы купить?
— Он всегда так делает, — объясняет мне Джек, не сводя с Ли сердитого взгляда. — Селеста говорит, что он… как она это называет?
— Мимикрирует под своих партнеров, — подсказывает Джейми.
— Точно. Он влюбляется в кого-то и перенимает его интересы. В прошлом году он встречался с парнем, который разводил ядовитых змей. А предыдущий интересовался экстремальными видами спорта.
Джейми начинает хохотать.
— А, точно. Эй, Ли, а что случилось с трюковым велосипедом, на который ты угрохал две тысячи фунтов?
— Будь добр, иди на хрен, Джейми, — жизнерадостно откликается Ли.
О боже. Я с трудом сдерживаю смех.
— Что ж, думаю, полезно обзаводиться разными интересами. Но как у нас оказался этот кот?
— Да, Ли, как? — с неприкрытым сарказмом поддакивает Джек.
Ли, осознав, что его загнали в угол, начинает очень быстро лепетать:
— Признаю, я немного поспешил. Вчера ночью мы лежали в постели…
Джейми фыркает.
— Ну конечно.
— И Эрик сказал, что летит в Париж на выставку кошек, потому как интересуется их родословными и породами, всем таким. Я даже видел у него дома целое… не знаю даже, как назвать…стойло выставочных котов. Вы представляете, они еще и деньги приносят. Там их целая куча. Ну а я хотел поехать в Париж. Так что я сказал, что мне тоже нравятся коты. А потом, не успел я глазом моргнуть, как уже рассказывал во всех подробностях о нашем коте Хью, а потом целый день бегал по городским приютам и искал кота, который сможет сойти за рыжего макрелевого перса.
— Старик, это же не рыба, а кот! — гаркает Джек.
Ли раздосадовано закатывает глаза.
— Это разновидность кошек.
— Я что, с ума схожу? Макрель — это же рыба, верно?
Парни продолжают препираться насчет нашего рыбокота, и как раз в этот момент Хью выбирается из-под дивана и запрыгивает мне на колени. Этот длинношерстный комок сворачивается калачиком, прикрывает глаза хвостом и явно чувствует себя как дома.
— Джейми, — шепчу я. — Сработало!
— Не привязывайся особо, — предупреждает он. — Оставлять мы его не собираемся.
— Конечно, мы его оставим, — настаивает Ли.
— Ли, старик, — ворчит Джек. — Постарайся мыслить разумно.
Спор насчет дальнейшей судьбы Хью продолжается, а мы с ним меж тем направляемся наверх, вздремнуть перед ужином.
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Через несколько дней я возвращаюсь в библиотеку. Впервые за долгое время я работаю над заданием, никак не связанным с Джозефиной и бесконечными Талли, черт бы их побрал, и ощущение приятное. Обычное эссе по литературоведению, которое я могу и во сне написать.
Я, как всегда, сижу у входа в архив, недалеко от крепости мистера Баксли, и краем глаза вижу, что он направляется ко мне.
Скованно, будто боясь заговорить со мной, он встает у моего стола.
— Я слишком громко печатала? — ухмыляюсь я.
— Сегодня вам не нужен доступ к особым собраниям?
Кажется, я еще не видела, чтобы человек так безуспешно пытался напустить на себя безразличный вид.
Я отставляю ноутбук в сторону.
— Так вы по мне скучали.
— Стало быть, вы завершили свое исследование?
Вид у него такой, будто ему больно — будто сама мысль об общении с другим человеком совершенно невыносима. Если так и дальше будет продолжаться, я начну волноваться за его здоровье. С другой стороны, это даже мило. Я и понятия не имела, что ему не все равно.
— На самом деле, не завершила, нет. У меня больше нет подсказок, и вряд ли хоть что-то в этом здании мне поможет.
— Вот как? — Маска на мгновение соскальзывает, и привычная презрительная гримаса сменяется беспокойством. — Как неудачно.
Я выдвигаю ногой стул, предлагая ему присоединиться ко мне.
Несколько секунд проходят в полной тишине.
Когда я уже решаю сдаться, мистер Баксли все-таки садится. Взгляд его постоянно скользит по сторонам, давая мне понять, что его не слишком-то интересует этот разговор.
— Мне удалось выяснить, что Роберт и Уильям Талли были на ножах как раз перед тем, как затонула «Виктория», — рассказываю я. — Не знаю, в чем дело, но, судя по спрятанному письму Джозефины о том, что она разрывается между двумя мужчинами, у братского разлада была причина. Я до сих пор понятия не имею, один Уильям сел на корабль или нет, поскольку в список пассажиров его добавили в последнюю минуту. Мне удалось разыскать офис, где хранятся архивы всех записей судоходной компании «Северная звезда», которой принадлежала и «Виктория». Их сотрудник пытается отследить любые документы, связанные с тем кораблем, — те, которые еще не пожертвовали музеям. Возможно, они прольют свет на то, была ли Джозефина на борту.
— А старший Талли?
— Есть версия, что Роберт сбежал в Ирландию под другим именем. Может, чтобы скрыться с невестой, может, чтобы сбежать от мысли, что возлюбленная предпочла ему его же брата, кто знает, — я криво улыбаюсь. — А может, я выдумала всю эту историю, и на самом деле все это не имеет никакого отношения к реальности.
— Понимаю, — как всегда, загадочно откликается он.
— Будь у меня мозгоправ, он бы, наверное, сказал, что я проецирую, да? Двое изворотливых мужчин бьются за одну женщину. Вроде как искусство имитирует жизнь.
Мистер Баксли в ответ окидывает меня вопросительным взглядом.
— Ладно. В общем, есть двое парней. И оба говорят, что я им нравлюсь. Но быть со мной ни один из них не хочет. Либо не может. Смотря чему верить из того, что они говорят.
Я не имею никакого права вываливать все это на бедного человека. Вот только мне не с кем поделиться своими мыслями, а когда я начинаю говорить, то испытываю такое облегчение, что меня уже не остановить.
— Но опять же, насколько сильно я могу им нравиться на самом деле? В том смысле, что если чего-то по-настоящему хочешь, то откажешься от семейного титула и состояния, сбежишь в Ирландию и сменишь имя. Пересечешь океан, ничего с собой не взяв. Но явно не будешь целовать девушку, а потом говорить: «Давай останемся просто друзьями». Хреново так поступать.
Мистер Баксли пялится на меня. Он весь ссутулился, втянул плечи, подбородок его почти касается шеи. По какой-то причине несчастный будто приклеился к стулу, хотя очевидно, что он всеми фибрами души желает сбежать от излишне откровенной девицы куда глаза глядят.
— Я ведь не для того сюда летела, чтобы встречаться с половиной Лондона, понимаете? Всякие влюбленности вообще не входили в моей список приоритетов. А теперь у меня их целых две. И оба такие бесхребетные, что у меня голова идет кругом. — Я трагично вздыхаю, практически как Ли. — Видимо, такова теперь моя судьба. Быть желанной, но недостаточно желанной. Стать безделушкой на полке, которую снимают только тогда, когда есть время поиграться. Что за мужчины? Что я сделала, чтобы такое заслужить, мистер Баксли?
Мой телефон, лежащий на столе, начинает вибрировать.
Нейт:Надо поговорить.

— Видите? — я поворачиваю телефон экраном к мистеру Баксли, который по-прежнему неподвижно и с самым озадаченным видом сидит напротив меня. Не уверена даже, дышит ли он. — Вот такое дерьмо. Простите. Но серьезно, о чем нам говорить? Брат, у тебя девушка есть.
Я быстро набираю ответ.
Я:Нет, не надо.

Мистер Баксли прочищает горло и поспешно встает.
— Что ж. Удачи вам с исследованием.
Мужчины.
Нейт:Пожалуйста?
Я:У тебя все еще есть девушка, а для меня это неприемлемо.

Может, меня и влечет к Нейту, но у меня не настолько низкая самооценка, чтобы становиться увлечением на стороне. Особенно для бас-гитариста с проникновенным взглядом. Я не настолько банальна.
Телефон вибрирует снова.
Я уже готова запустить им через всю комнату, когда понимаю, что на сей раз мне пришло сообщение от Бена Талли. Он впервые связался со мной после бала, хотя он говорил, что собирается за границу в командировку. Я решила, что он напишет, если (или когда) появятся новости. Судя по всему, так оно и случилось.
Бен:Милая Эбби. Я сделал несколько открытий, которые могут тебе пригодиться. Я взял на себя смелость отправить их пораньше. Тебе напишет Софи xx

Буквально через несколько секунд мне приходит сообщение с незнакомого номера.
Неизвестный номер:Это Софи Браун, помощница лорда Талли. Сегодня вечером ожидайте посылку с курьером. Доставят примерно через час. Если не получите ее до восьми вечера, пожалуйста, свяжитесь со мной.

Эта новость внезапно придает мне жизненных сил. Когда мой мозг не занят размышлениями о Джозефине, я слишком активно упиваюсь собственной неудовлетворенностью.
До этого момента я и не подозревала, насколько важно мне было разгадать тайну Джозефины, причем не только ради оценки. Так что я поспешно собираю вещи и сбегаю из библиотеки. Если быстро доберусь до метро, успею домой вовремя. Трясясь в вагоне, я понимаю, что подсела. Как только я решила, что загадочный портрет перестал меня мучить, знакомый зуд снова напомнил о себе. Несмотря на множество разочарований, поиски Джозефины составляют самую приятную часть моего дня.
Дом встречает меня теплом, ароматом тикка масалы и такими звуками, будто в квартире разместился целый стадион. Я бросаю вещи в коридоре и иду на звуки гомона. Ли стоит у плиты, а в кухню набилась большая[39]часть команды Джека. Когда они заходили в последний раз, то чуть не разнесли все вокруг в щепки.
— Привет! — кричу я с порога.
Все они что-то скандируют — что-то вроде скомканного варианта застольной английской песни, в которой я не могу разобрать ни слова. Собственно, это происходит всякий раз, когда ребята прилично выпьют.
— Джентльмены, — говорю я вместо приветствия. — Мне-то что-нибудь оставите?
— Эй, вы, подвиньтесь. — Джек пускает в ход бицепсы, освобождая мне дорогу к столешнице. — Все нормально, Эббс?
— Ага, все хорошо. Спасибо.
Его улыбка по-прежнему просто убивает меня. И этот блеск в глазах, который появляется только в моем присутствии, честное слово. Иными словами, я прекрасно вижу все, что Джек предпочитает не замечать (и с чем он не в силах сладить, когда мы целуемся). Полагаю, это и называется природной химией.
И здорово раздражает.
— Они уже собирались дверные косяки жевать. — Ли гарцует по кухне в фартуке. Все заставлено мисками, разделочными досками и баночками со специями. — Клянусь, я видел у одного из них в зубах рулон бумажных полотенец.
— Они чуть не сварили твоего чертова кота, — смеется Джек.
— А ты что скажешь, куколка? — Ко мне подходит один из товарищей Джека по команде. Под глазом у него жуткий красный рубец. — Приготовь нам бутерброды, пока мы ждем, а? Как насчет ржаного хлеба с жареной говядиной? Или, может, у тебя и закваска найдется?
Остальные парни начинают смеяться.
— Если когда-нибудь встретишь девушку, которая на такое клюнет, женись на ней, — советую я.
— Он пытался, — замечает другой. — Но его мама уже замужем за его отцом.
Перебранка продолжается. Ли накладывает мне тарелку еды, и с ней я ухожу в гостиную — ждать посылку в более спокойной обстановке.
Я как раз заканчиваю есть, когда звонят в дверь. Не теряя ни секунды, я вскакиваю с дивана и открываю дверь. Молодой человек на пороге просит меня расписаться за тяжелую картонную коробку, и, завладев драгоценным грузом, я затаскиваю ее внутрь, а потом подбиваю Ли помочь мне поднять ее наверх.
В моей комнате обнаруживается Хью — он уютно устроился на кровати между подушек.
Ли не удостаивает своего кота и взгляда.
— Дай знать, если тебе еще что-нибудь понадобится, милая, — рассеянно напоминает он. — Я буду готовиться к свиданию.
— Прости, дружок, — говорю я Хью, который печально таращится на опустевший проем. — Ты для него попросту не в приоритете.
Интерес Ли к коту полностью пропал меньше чем через неделю. Однако, если Кошачий лорд спросит, Ли, конечно, всегда скажет, что Хью для него — свет в окошке. Смысл жизни.
Бедное создание.
Я хватаю с комода ножницы и вскрываю коробку. Внутри находится еще одна коробка — с крышкой, а в ней — отдельные страницы, папки и пожелтевшие конверты. Сначала все это кажется полной бессмыслицей. Фрагментами информации, в которой я ничего не понимаю. Так что я достаю все материалы и начинаю раскладывать по стопкам — по именам и датам, пытаясь хоть как-то все это упорядочить.
На дне коробки лежит тяжелая бухгалтерская книга в переплете. Судя по всему, в ней указаны все расходы за 1951 год. Ее наверняка вел дворецкий Талли, каждую неделю отмечал, сколько заплатили мяснику и цветочнику и тому подобное. Я листаю книгу до тех пор, пока не нахожу список слуг с указанием их еженедельного жалования.
И там, на девятнадцатой строчке — Джозефина.
В абсолютном неверии я смотрю на страницу с ее именем.
— Ли! — кричу я в дверь. — Ли, иди сюда!
Несколько секунд спустя он врывается в комнату. На лице — зеленая увлажняющая маска, в глазах — тревога.
— Что случилось? — Он окидывает мою спальню беспокойным взглядом, потом замечает Хью, и на его лице появляется такое выражение, будто его предали. — Что ты ей сделал, гребаный ты демон?!
Я едва сдерживаю смех.
— Все хорошо. А бросается Хью только на тебя. Но смотри, что у меня есть! — Я поворачиваю к нему бухгалтерскую книгу. — Я нашла ее! Ее зовут Джозефина Фарнэм! Она была горничной герцогини.
— Блестяще. — Вид у него искренне довольный. Все мои соседи с самого начала интересовались этой загадкой. — И что с ней стало?
— Ну с этим я еще не разобралась. Зато, по крайней мере, теперь у нас есть информация, подтверждающая, что она была связана с Талли.
— Молодая горничная привлекла внимание сразу двух молодых лордов, — театрально объявляет Ли. — Я в восторге. Сегодня непременно расскажу Эрику об этом. К слову… Масочка сама себя не снимет.
И с этими словами он легкой походкой выскальзывает из комнаты.
Следующие несколько часов я скрупулезно прочесываю каждый клочок бумаги в коробке. Передо мной настоящая сокровищница. Теперь я понимаю, что чувствуют люди, когда открывают заброшенные камеры хранения и находят внутри золотые пиратские монеты и мебель времен Марии-Антуанетты.
Есть здесь и письмо герцогини Роберту, в котором она, не стесняясь в выражениях, велит ему собраться в кучу. Он должен жениться на принцессе, и герцогиню не интересуют ни его возражения, ни влюбленность в служанку. Она угрожает, если понадобится, уволить Джозефину и отправить ее работать куда-нибудь подальше.
Закопавшись поглубже, я нахожу черно-белую фотографию слуг, выстроившихся перед усадьбой в Суррее. Фото зернистое и за минувшие годы изрядно обтрепалось, но, внимательно рассмотрев его, я замечаю в конце второго ряда высокую худую женщину с темными волосами и изящными скулами. Может, мне только кажется, но, по-моему, она лукаво улыбается.
Это Джозефина, я уверена. Однако вовсе не Джозефина с портрета Дайса. Та казалась рассеянной, почти печальной, а девушка на фото куда более оживленная.
Перевернув фотографию, я замечаю дату. Сделан снимок за год с лишним до того, как затонула «Виктория». Успела ли Джозефина к этому моменту влюбиться хотя бы в одного из лордов? Может, как раз в одного, потому и выглядит такой счастливой? Новая любовь и все такое. А к тому моменту, когда она позировала Дайсу, она оказалась в центре полноценного любовного треугольника, и на душе у нее царило смятение.
Сколько вопросов!
Хью надоедает, что я сижу на полу, так что он подбирается к краю кровати и начинает слегка бить меня лапой. Тянет за волосы, толкает в плечо. Я рассеянно чешу ему за ухом, изучая страницы текста, пока не нахожу чек, выписанный Уильямом Талли.
В нем указано, что он готов заплатить Франклину Астору Дайсу триста фунтов за портрет.
Наконец-то доказательство.
Речьточно о портрете Джозефины. Предполагать, что Роберт влюбился в какую-то другую горничную как раз в то время, когда Уильям заказал портрет, но не тот, который теперь принадлежит мне, было бы смешно. Не бывает таких совпадений.
Теперь я могу с уверенностью сказать, что и Роберт, и Уильям сохли по Джозефине.
— Так кого же из них она выбрала? — спрашиваю я Хью.
Кот моргает в ответ. Вид у него скучающий.
Черт возьми. Эта загадка меня просто с ума сводит.
Стал бы Уильям прятать письмо Джозефины с отказом в картине, после того как она сбежала в Ирландию с Робертом?
Или она оказалась среди погибших на борту «Виктории», а Роберту осталась лишь краткая прощальная записка и забытый портрет?
Впрочем, шанса хорошенько обдумать все возможные варианты мне не выпадает — кто-то звонит в дверь. Дважды. Потом в третий раз. Пару часов назад я слышала, как парни с топотом отправились на поиски приключений, так что я нехотя спускаюсь вниз.
Я открываю дверь, а на крыльце, в свете фонаря, стоит Нейт.
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— Знаешь, между настойчивостью и отчаянием очень тонкая черта, — сообщаю я Нейту, примостившемуся на краешке моего стола.
Я держусь на безопасном расстоянии от него и стою, прислонившись к двери в спальню — на случай, если я решу, что весь этот разговор — плохая идея, и мне понадобится быстрый путь к отступлению.
Тем не менее никакое расстояние не поможет скрыть, до чего хорошо Нейт выглядит. И ведь он даже не старается. Явился в темном свитшоте с капюшоном и в порванных джинсах, волосы взъерошены после езды на мотоцикле. Челюсть оттеняет легкая щетина. Такое ощущение, что чем меньше мужчины пекутся о своей внешности, тем сексуальнее выглядят.
Нейт кивает и с иронией добавляет:
— Я учту.
— Я говорила серьезно. Нам не о чем говорить. Ничего не изменилось.
— Я расстался с Ивонн.
Совершенно ошеломленная, я встречаюсь с ним взглядом.
— Так, ладно, это что-то новенькое.
Губы его изгибает едва заметная улыбка.
— Почему расстался? — спрашиваю я, пытаясь напустить безразличный вид.
— Я не был в нее влюблен.
— А я не влюблена в блины, но за последнюю неделю съела их больше, чем за всю свою жизнь.
— Что, прости?
Понятия не имею, зачем я это сказала.
— Почему сейчас? Я хочу сказать, ты так долго ждал. Что изменило твое мнение?
— Ты.
И мое предательское сердце тут же начинает опасно колотиться. Такое ощущение, что я его вообще не контролирую.
Нейт проводит рукой по волосам.
— Я не мог встречаться с Ивонн и все время думать о тебе. Я ждал, что чувство к тебе пройдет, но оно не прошло.
— А ей ты сказал, почему вы расстаетесь?
Меня охватывает тревога. Мы с Ивонн едва знакомы, но она дружит с Селестой, а это все усложняет.
— Ты спрашиваешь, упоминал ли я твое имя? Нет. Я не собираюсь искать для нее виновного. Дело вовсе не в этом.
Я глубоко вздыхаю.
— Тогда, может, ты скажешь мне, в чем дело? Потому что мне как-то трудно понять.
Он слабо улыбается.
— В смысле, почему ты мне нравишься?
— Да. Не стесняйся, конкретизируй.
— Ты здорово усложняешь мое объяснение.
— Вот и хорошо. Ты это заслужил.
Нейт насмешливо склоняет голову к плечу — жест, который я в равной степени ненавижу и обожаю, потому что всякий раз, когда он так делает, мне отчаянно хочется знать, что же происходит у него в голове.
Обдумывая мой вопрос, Нейт затихает и не сводит с меня пронизывающего взгляда, который возбуждает и нервирует меня с того самого вечера, когда мы впервые встретились. Отчасти я ожидаю, что он найдет способ увильнуть, сменить тему. Но он меня удивляет.
— Дело в том, что ты забавная, но при этом совершенно не претенциозная. Ты совершенно не восхищаешься собой.
Я прикусываю щеку, пытаясь сдержать застенчивую улыбку.
— Хорошее начало.
Он подходит ближе, но не сразу, а окольным путем. Сначала останавливается у комода, рассматривает вываленное на него содержимое моих карманов вперемежку с разными безделушками. Потом у прикроватной тумбочки, где лежат мои наушники и книги. Изучает содержимое коробки с документами, разложенное по полу.
— Ты любопытная, — продолжает он.
— В смысле, странная?
— В смысле любознательная. Я презираю людей, которые ничем не интересуются.
Это заявление озадачивает меня пуще прежнего, и я в очередной раз задаюсь вопросом, как они с Ивонн вообще умудрились проговорить достаточно долго, чтобы познакомиться. Должно быть, секс у них был просто потрясающий.
— Что? — хрипло спрашивает Нейт. — О чем ты сейчас думаешь?
— О сексе.
— О, — теперь все его внимание сосредоточено на мне.
— В академическом плане. — Я уклоняюсь и отхожу в другой конец комнаты, к окну, подоконник которого превращен в маленький диванчик.
— Разумеется.
Устав гоняться за мной по комнате, он садится в изножье моей кровати.
— Ты не думай, что я уже пресытилась комплиментами.
Нейт молодец — только хрипло смеется в ответ.
— Честно говоря, в тот вечер, когда мы впервые встретились, я подумал, что у тебя отличная фигура.
— Это просто нелепо.
Нервы у меня совсем расшалились, я теряю самообладание. Ощущение как в момент перед падением: ты уже испуган, потому что чувствуешь, что вот-вот рухнешь, хотя обеими ногами еще стоишь на земле. Я поглубже усаживаюсь на подоконник и подтягиваю колени к груди. Дело в том, что если я в буквальном смысле не возьму ноги в руки, то они благополучно отнесут меня к кровати, а там я точно перестану отвечать за свои поступки.
Нейт, сощурившись, окидывает меня изучающим взглядом.
— Чувствовать такое нормально.
— Это еще что значит?
— Это значит… — Он встает и в несколько шагов сокращает расстояние между нами. Садится рядом. — Что ты предпочтешь шутить, чем находиться в моменте.
Я тяжело сглатываю. Голова слегка затуманилась от исходящего от Нейта слабого запаха моторного масла. Вроде бы дурацкая деталь, но я не могу насытиться этим ароматом.
— Дело в том, что я не знаю, что делать дальше, — признаюсь я.
А еще я совершенно не фильтрую свою речь, когда рядом Нейт. Особенно сейчас. Он подавляет меня. Весь мой организм отчаянно пытается справиться с его воздействием, со смесью восторга и ужаса от того, что произойдет дальше.
— Ты меня боишься?
Я чуть не говорю вслух «да». Я боюсь позволить себе влюбиться в него. Совершить ужасную ошибку. Боюсь безграничного и неизвестного будущего.
— Нет. — Я кусаю губы и добавляю: — Ну, может, немного.
— Мне уйти?
Я качаю головой. Если сейчас он уйдет, я совсем потеряю присутствие духа. А потом буду всю оставшуюся жизнь гадать, что бы случилось, если бы мне хватило храбрости не накручивать себя. Шагнуть в неизвестность и узнать, что же там, на другой стороне.
— Ты не сказала, не выставляю ли я себя полным козлом, — замечает Нейт, изучая пятна чернил у меня на пальцах, оставшиеся после изучения целой коробки документов. Он нежно касается кончиками пальцев моей руки. — У тебя передо мной преимущество.
В этом я не уверена.
— Ты не полный козел, нет, — улыбаюсь я в ответ.
Вытерпеть бурлящее предвкушение сидя совершенно невозможно. Я встаю, но Нейт хватает меня за руку. Когда я поворачиваюсь, он сжимает мои бедра и прижимает к стене.
— Когда мы были здесь в последний раз… — начинает он.
— Все было немного иначе.
Жар в его глазах ни с чем не спутать. Как и твердую выпуклость, натянувшую молнию брюк.
— Я хочу тебя, — хрипло говорит он. — Но решать тебе.
Я знаю, что будут последствия. Не уверена только, какого масштаба.
Однако прямо сейчас мне нет до них дела.
Я оглаживаю пальчиком мягкие пряди его волос на загривке, а потом притягиваю его ближе, и наши губы встречаются.
Мы целуемся, и во мне будто что-то щелкает, распахивается настежь. С лихорадочной поспешностью я пытаюсь ухватить как можно больше. Нейт забирается большими пальцами мне под футболку, касается голой кожи, и я забываю обо всем на свете — остается лишь желание ощутить его. Всего. Я вытягиваюсь в его объятиях, все мое тело жаждет прикосновений. Неспешный темп мне неинтересен. Я хочу ощутить кайф. Хочу сгореть быстро и дотла.
Нейт отстраняется — всего на мгновение, стаскивает свитшот и бросает его на пол. Я успеваю мельком взглянуть на гладкую мускулистую грудь, а в следующую секунду он снова завладевает моими губами и закидывает мою ногу себе на бедро. У него стоит, я это чувствую, и меня охватывает неукротимый жар. Мои руки скользят по его широким плечам, вниз по спине, по его поджарому, мускулистому телу — и запоминают все, чего касаются.
Я хочу его. Больше, чем мне казалось возможным, больше, чем я себе представляла. Этот голод застает меня врасплох, это яростное и ненасытное желание впитать каждую каплю удовольствия, которую он сумеет мне подарить. Нейт целует мне шею, будто изучает, а я уже сгораю от нетерпения и жду не дождусь, когда его губы опустятся ниже. У меня вырывается невольный звук, будто подстегивающий его утолить мое желание. Я резким жестом срываю футболку.
Нейт поднимает голову. Смотрит на меня, кусает губы, а потом тянется расстегнуть бюстгальтер.
На мгновение меня охватывает неловкость от того, какой он меня увидит, настигает неистребимая неуверенность, которую я испытываю всякий раз, когда впервые оказываюсь перед кем-то голой. Я стараюсь не думать о своей правой сиське и о придурке из старшей школы, который любезно сообщил, что она больше левой, но все равно испытываю неуверенность.
А потом Нейт облизывается. У него потяжелели веки, глаза горят похотью, и он едва слышно произносит:
— Черт, Эбби. Ты такая красивая.
С каждым восхищенным взглядом, с каждым комплиментом, который он нашептывает, мои сомнения тают. Жар его ладоней, сжимающих мою грудь, прикосновения больших пальцев к соскам вытесняют страх.
Мои глаза закрываются, я откидываю голову на стену, пока Нейт пробует на вкус тугую горошину соска. Одну — потом другую.
Его язык меня просто убивает. Все нервные окончания будто объяты чистым электричеством. Я едва соображаю, что происходит, когда он ныряет рукой ко мне в джинсы — пощупать, какая я мокрая. Он стонет, звук этот будто идет из глубины его сердца — и эхом отдается во всем моем теле. Он ласкает меня пальцами, и я понимаю, что едва стою на ногах.
— Ты дрожишь, — шепчет он, и его опасные губы снова касаются моей шеи.
— Если ты продолжишь в таком духе, я вряд ли смогу стоять.
— Вот и хорошо.
Он расстегивает мои джинсы и стаскивает их, а потом подталкивает к кровати и, когда я ложусь, опускается сверху, его тело накрывает мое.
Он запускает руку мне в трусики, целует меня, наши языки сплетаются, а его палец проникает мне между ног. Я резко вскидываю бедра, подаюсь навстречу движению его руки, пытаясь получить еще больше.
— Что тебе нужно, чтобы кончить? — спрашивает он в миллиметре от моих губ.
Вместо ответа я зарываюсь пальцами в его волосы и прижимаю его голову к своей груди. Он понимает намек и начинает активно лизать мой сосок, слегка прикусывает, тянет, а сам скользит в меня уже двумя пальцами. Я не хочу, чтобы все заканчивалось. Предвкушение подобно сжатой пружине. Я уже наполовину безумна и теряю всякий контроль, и вскоре мои мышцы сжимаются вокруг его пальцев, перехватывает дух.
Я извиваюсь на постели в оргазме, сотрясаясь на волнах пульсирующего жара, крепко зажмурившись. Нейт глубоко целует меня, а в следующее мгновение я чувствую, как по ногам скользят его джинсы. Я распахиваю глаза и вижу, как он поглаживает себя, а потом натягивает презерватив.
Голодный взгляд Нейта скользит по моему обнаженному телу.
— Прелесть, — хрипит он.
— Пялиться невежливо.
Он фыркает.
— А я и не особо вежливый.
И, будто ожидая, что я начну спорить, он разводит мне ноги, подается вперед и проводит эрекцией по моей влажной промежности. Я с силой прикусываю нижнюю губу, вне себя от похоти. Нейт дразнит меня, наслаждаясь тем, что я вынуждена ждать в нарастающем предвкушении. И когда я начинаю практически жевать губу, он наконец уступает и подается вперед, заполняя меня. Смесь облегчения и резкой боли окатывают с ног до головы. Сначала он двигается медленно. Нежно. Дает мне привыкнуть. Но затем уже толкается глубже, увереннее.
Я начинаю скулить.
— Хорошо? — бормочет он. Пряди волос падают ему на лоб.
— Очень хорошо.
Услышав это, он закидывает одну мою ногу себе на бедро, медленно выходит, а потом снова толкается вперед. В такой позе я могу принять его гораздо глубже, не разрывая поцелуй. Мышцы сжимаются вокруг него, и ощущение практически чрезмерное. Я провожу кончиками пальцев по теплой, влажной коже его спины — цепляюсь за него, как могу, пока он толкается.
— Ты понятия не имеешь, как сильно я этого хотел, — признается Нейт и снова целует меня. Глубоко и жадно.
Я столько времени потратила, представляя, каким будет секс с Нейтом, что стыдно признаться. Воображение рисовало мне вечер, в который он внезапно явится ко мне на порог посреди ночи. Я представляла его медленным и сдержанным. Все то время, что мы провели вместе, он держался очень закрыто и старался не выдавать «лишних» эмоций.
Такое ощущение, что сегодня, прямо сейчас я вновь впервые встречаю его. Личность, которую он так старательно скрывает, вырывается на свободу. Этот Нейт страстный и властный, он жаждет меня и не боится сказать об этом.
Нейт двигается внутри меня, и я чувствую, как лихорадочно бьется его сердце. Тихие стоны щекочут мне кожу. Каждый дюйм моей кожи сверхчувствителен даже к малейшему прикосновению. Его губы касаются моей ключицы. Язык скользит по моими грудям. Пальцы впиваются мне в бедро, когда он поднимает мою ногу, открывая меня еще больше.
— Я близко, — бормочет Нейт мне в шею. Это скорее вопрос, чем утверждение.
Меня охватывает восторг при мысли, что это я довела его до грани. До чего мощное чувство — осознавать, что мужчина полностью в твоей власти.
Я скольжу рукой по его спине, сжимаю ягодицу.
— Что тебе нужно, чтобы кончить?
Эхом повторяю его же слова — с придыханием и полуулыбкой, и он снова стонет.
— Только ты, — откликается Нейт, а потом садится на пятки, разложив меня перед собой.
Он наблюдает, как я принимаю его член — это напряженное и эротичное зрелище. Отбрасывает волосы со лба, а его толчки становятся быстрыми и решительными, взгляд — затуманенным, с губ срываются хриплые стоны.
— Поцелуй меня, когда кончишь, — шепчу я, впиваясь ногтями ему в бедро, и он начинает трахать меня еще сильнее.
С одобрительным стоном он склоняется и прижимается к моим губам. Все его тело сотрясает дрожь. Он достиг оргазма — глубоко во мне. Несколько раз полностью выдохнув, он еще раз целует меня в губы и падает на кровать рядом со мной.
Позже, когда он уже успел избавиться от презерватива, мы лежим рядом, пытаясь восстановить дыхание. Закрыв глаза, я пытаюсь запомнить каждое ощущение, чтобы как можно четче сохранить в памяти. Нейт притягивает меня ближе, чтобы я положила голову ему на грудь, и рассеянно перебирает мои спутанные волосы.
— Ты в порядке?
Его хриплый голос вырывает меня из задумчивости.
— Конечно, — заверяю я. — Почему нет?
— Ты вдруг замолчала. Задумалась, — он смеется, немного неловко. — Обычно это означает, что женщина засомневалась в своем решении и пытается придумать, как начать тот самый разговор.
— Тот самый разговор?
–Кто мы друг другу, что между нами, вот это все.
— О. Не переживай. Я не собиралась устраивать тебе перекрестный допрос.
— Отлично. Потому что я не уверен, что смогу прямо сейчас ответить на эти вопросы. Я едва способен осмыслить тот факт, что лежу в твоей кровати. Давай посмотрим, к чему все это приведет, а? Поговорим в другой день.
Я невольно смеюсь.
— Ого, ты и правда волновался, что я начну тебя с пристрастием допрашивать, да? Все нормально. Я пока ничего не ожидаю.
— Ты уверена? — в голосе его до сих пор слышится сомнение.
Я приподнимаюсь на локте и ухмыляюсь ему.
— Позволь, я упрощу тебе жизнь, Нейт. Мы не состоим в отношениях, у нас могут быть другие партнеры, и так далее и тому подобное.
— Если на то пошло, я не имею привычки спать с кем попало, — говорит он, и я ему верю. — Обычно у меня едва хватает времени поужинать.
Тут я понимаю, что как раз поэтому ему нравилось быть с Ивонн, но вслух этого не говорю. Думаю, так и есть. Ивонн независима и занята учебой. Она с радостью позволяла ему приходить и уходить, когда захочется. Черт, она даже не ожидала от него ни единого романтического поступка.
Лично я не уверена, долго ли меня будет устраивать что-то подобное, но пока Нейт прав. Я не собираюсь его торопить, особенно сейчас, когда мой разум до сих пор затуманен после поцелуев с Джеком. О своем раздражающем соседе по квартире я думаю почти так же часто, как о Нейте. И это просто вынос мозга.
— Все хорошо, — уверяю его. — Я не собираюсь готовить свадебный альбом. Давай поговорим, скажем, через несколько недель и посмотрим, к чему мы придем к этому моменту. Как тебе идея?
— Просто идеально.
Я изгибаю бровь.
— Но это значит, что ты не имеешь права превращаться в ревнивого маньяка, если я вдруг начну встречаться с кучей мужчин и менять их как перчатки. В свободных отношениях Эбби опасна.
— Ну-ну, готов поспорить, так оно и есть.
Я снова прижимаюсь к нему, вдыхая слабый запах пряностей и усталости.
— Как думаешь, что ты будешь делать, когда закончится следующий семестр? — спрашивает он. — Вернешься в Америку?
— Видимо, да. По крайней мере, планирую. Моя программа рассчитана всего на год.
— А ты можешь подать заявление, чтобы остаться?
— Сильно сомневаюсь. Конкуренция очень большая.
— А поступить куда-то еще за границу?
— Я об этом не думала.
Я была так занята Джозефиной и так старалась успевать на занятиях, что даже не загадывала, что будет после этого семестра.
— Думаю, тебе понравится путешествовать, — подкалывает он. — Я с трудом представляю, как ты сидишь на месте в Теннесси.
— Там тоже по-своему неплохо. Тебе бы понравилось в Нэшвилле. Куча мест, где можно послушать живую музыку.
Он вздыхает.
— Жду не дождусь, когда же смогу хоть ненадолго уехать из Лондона. Когда я столько времени провожу в городе, он начинает выносить мне мозг.
— Если бы ты мог жить как захочется и ничто бы тебя не сдерживало, куда бы ты поехал? — я вывожу рисунки на его груди, прослеживаю контур пресса.
— Всюду.
Я улыбаюсь, уткнувшись ему в плечо.
— Это растяжимое понятие.
— Когда я был подростком, мне казалось, что я так хочу убраться подальше, потому что дома живется дерьмово. Я приехал в город и считал, что побег удался, но потом оказалось, что это чувство никуда не делось.
— Как думаешь, почему? Может, это нечто большее, чем страсть к перемене мест и любопытство?
Нейт несколько секунд обдумывает мой вопрос.
— Честно говоря, дело в страхе. Я всегда жил в ужасе, что мне не хватит времени все повидать. Что я трачу понапрасну жизнь. За мной как будто гонятся.
— Понимаю, — признаю я. — Мне трудно смотреть на папу и не думать, мол, вот дерьмо, он в моем возрасте впервые отправился в мировое турне и собирал такие толпы, что билета было не купить. Пожимал руку премьер-министру Японии и еще бог весть кому. Однажды после вручения какой-то премии он поехал на рейв с Эминемом и проснулся в другом штате. Я даже не знаю, как узнать, где проводится рейв, не говоря уже о том, чтобы там побывать. Я вот весь вечер просидела на полу, копаясь в свидетельствах о собственности и семейных письмах.
— О, так вот что это? — Посмеиваясь, он обводит широким жестом кипы бумаг, разложенные по всему полу.
— Ага. Бен нашел кое-какие старые документы и прислал мне. — У меня вырывается смешок. — И мне стыдно признаться, но, открыв эту коробку, я возбудилась почти так же, как перед тем, чем мы только что с тобой занимались.
Нейт фыркает.
— Даже не знаю, стоит ли мне обижаться на такое.
— Я же сказала«почти», — парирую я. — Но, честное слово, я была вне себя от восторга, что мне выпал шанс порыться в этих документах.
— Открытие — само по себе награда. — Я в ответ удивленно вскидываю бровь, и Нейт криво улыбается. — Кажется, я как-то раз прочитал это фразу на упаковке сока. Она была под крышкой.
— Я получаю удовольствие от исследования. Это по-своему увлекательный процесс, но все-таки не то же самое, что концерт на леднике в Норвегии или прогулка по вулкану в Исландии.
— Разве нельзя успевать и то и другое?
— И кем я буду — Индианой Джонсом? За такое не платят.
— Тогда чем ты хотела бы заняться, когда вырастешь?
Вопрос вынуждает меня помедлить. Я всегда ждала его с ужасом, ведь, когда даешь ответ, он кажется окончательным. Будто подписываешься кровью под каждым произнесенным словом. И все — твой путь определен, и чем дальше, тем труднее будет свернуть.
— Некоторое время я подумывала защитить диссертацию, получить степень. Может, преподавать в университете. Но потом заволновалась, что если зароюсь в книжках в душном кабинете на первом этаже, то упущу всякий шанс на приключения. Я ведь еще молода, понимаешь? Еще есть время стать космонавтом. Или Джеймсом Кэмероном.
— А и тем и другим нельзя? — допытывается Нейт.
— Джеймсом Кэмероном в космосе? Он наверняка уже купил права на эту идею.
Нейт смеется.
— Приключения. Какими бы они тебе ни казались. Я просто хочу сказать, что, будь у меня деньги, я бы уже давно отправился путешествовать. А у тебя, по-моему, более чем достаточно возможностей, чтобы поехать туда, куда пожелаешь.
— Попробуй сказать об этом моему папе. Он до сих пор волнуется, когда я сажусь в машину с незнакомыми ему людьми. Меня отпустили в Лондон после нескольких месяцев споров, и если в один прекрасный день я объявлю, что собираюсь проехать с рюкзаком через всю Южную Америку, он это вряд ли хорошо воспримет. Такая новость наверняка сведет его в могилу.
— Позволь дать тебе совет, — говорит Нейт, убирая непослушные пряди волос с моего лица. — Жизнь очень короткая, так что не трать ее понапрасну, пытаясь осчастливить других. Жить с сожалениями придется только тебе.
— Можно, я кое-что спрошу о твоей семье? — осторожно уточняю я.
Он слегка склоняет голову, ожидая вопроса.
— Когда о ней в прошлый раз зашла речь, ты сказал, что не хочешь говорить на эту тему. На пляже в Рае.
— Особо и говорить нечего. Мой случай не уникальный. — Нейт берет меня за руку, и наши пальцы сплетаются. Он потирает большим пальцем тыльную сторону моей руки. Тяжело вздыхает. — Папа частенько меня поколачивал. Обычный старый ублюдок, который убеждал себя, что так закаляет мне характер.
У меня сжимается сердце от сочувствия.
— Мама вечно держалась тише воды и предпочитала ни во что не ввязываться. А потом однажды отец врезал мне, и я врезал в ответ. Больше мы с ним не разговариваем. Мама вечно докапывается, мол, я должен их навещать, но я лучше стекла наемся.
— Сочувствую.
— Не стоит. — Он целует мои волосы, обнимает крепче, и я закидываю ногу ему на бедро. — Я себя на жалею, и тебе не стоит. У всех в жизни хватает дерьма, и в моем нет ничего необычного.
Такого со мной никогда не случалось — я никогда не лежала в постели с мужчиной, болтая о чем-то настоящем. О планах и о проблемах в прошлом. Видимо, вот что представляют собой отношения взрослых людей. Ты уже не волнуешься о том, как бы тайком привести домой мальчика после отбоя, а вместо этого рассказываешь о потерянном детстве. Как бы печально это ни звучало, я чувствую, как взрослею.
— Вот черт. Я не хотел портить настрой, — говорит Нейт. — Компания из меня не очень.
— Как сказать. Мне твоя компания нравится.
Я рассеянно провожу кончиками пальцев по его плечам, по груди. Когда я прикасаюсь к животу, Нейт рвано выдыхает и хватает меня за задницу. От этого простого ощущения во мне снова поднимается тепло, пульсирует во всем теле, а живот скручивает от волнения.
— Вообще-то нет, я беру свои слова назад. Компания ужасная, — шаловливым тоном говорю я. — Меня нужно взбодрить. Срочно.
— У меня есть пара идей на этот счет.
В мгновение ока он тянет меня на себя, я оказываюсь сверху, оседлав его бедра. Чувствую, как он твердеет под моим телом. Меня переполняет восторг от того, какой властью над ним обладаю, как его тело откликается на мои прикосновения, и меня окатывает мощная волна адреналина.
Чувствую, что опасность подсесть на него колоссальная.
—–
Я думала, что утром проснусь в одиночестве, и меня будет ждать разве что сообщение на телефоне или записка на прикроватной тумбочке, но нет: Нейт растянулся на моей кровати, и его обнаженное тело кажется мне изысканным лакомством.
Впрочем, как бы мне ни хотелось побыть с ним, надо его выпроводить, пока все не проснулись, а наше с ним времяпрепровождение не стало предметом обсуждений. Честно говоря, я предпочту максимально оттянуть этот момент.
Как только я вылезаю из-под одеяла, Нейт просыпается.
— Доброе утро, — бурчит он, щурясь от утреннего солнца и протирая глаза. Жест очаровательный и сексуальный одновременно, и мне приходится собрать всю волю в кулак, чтобы не запрыгнуть на его член.
— Доброе утро. Не хочу показаться грубой, но, если не хочешь допроса, тебе стоит поторопиться.
Он лукаво ухмыляется в ответ.
— Ты пытаешься вытолкать меня из постели?
— Ты милашка, но да.
Ворча и вздыхая, Нейт сползает с кровати и начинает собирать одежду.
— Хочу уточнить, чтобы не было недопонимания: мы ведь снова разговариваем, да? — спрашивает он, одеваясь и поглядывая на меня через плечо. — Да?
— Определенно да. — Я подталкиваю его к двери, торопливо целую на прощание. — Потом напишу.
Обувается Нейт с выражением абсолютного уныния на лице. Он очарователен. Я выглядываю в коридор, чтобы удостовериться, что все чисто. Никого не слышно, так что я машу Нейту, и он поспешно выскакивает в коридор.
Вот только дойти до лестницы он не успевает — тишину нарушает скрип. Дверь в одну из спален открывается, и Нейт оказывается лицом к лицу с Джеком.
Оба останавливаются, пораженные столкновением. Джек в замешательстве смотрит на Нейта, а потом его взгляд скользит в мою сторону, и он видит меня в дверях спальни. Я наблюдаю, как его лицо принимает понимающее выражение. Он слегка сутулится.
— Все нормально, приятель? — спрашивает Джек, кивая Нейту.
— Ага, нормально.
Джек, не глядя мне в глаза, заходит в ванную и закрывает за собой дверь. Нейт, наоборот, оглядывается, неуверенно посматривает на меня и спускается по лестнице.
Просто потрясающе, черт возьми.
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Последнюю пару недель наши с Нейтом встречи сводятся в основном к просмотру «Нетфликса» у него на диване. Меня это, кстати, вполне устраивает, потому что Джек по-прежнему намеренно меня игнорирует, а я ни в коем случае не собираюсь сообщать о своих отношениях с Нейтом остальным обитателям дома. Уж лучше пусть пока все останется между нами тремя.
Однако сегодня вечер идет не по плану. Мы заказали тайской еды, поели в постели, а потом там же, в постели, занялись другим интересным делом и, наверное, сожгли все потребленные калории, но я чувствую, что начинаю сходить с ума в замкнутом пространстве.
— Может, прокатимся? — предлагает Нейт, натягивая футболку. Неймется явно не мне одной.
— Сейчас? — смотрю на часы, стоящие у него на тумбочке. Уже поздно. Двенадцать двадцать пять. Впрочем, после секса я чувствую переизбыток энергии. — Знаешь что? Давай.
— Моя умница.
Знаю, он не имеет в виду ничего серьезного, но когда сексуальные губы Нейта произносят слово «моя», по позвоночнику прокатывается волна восторга.
Он набрасывает куртку, прячет взъерошенные волосы под черную шерстяную шапочку, а я надеваю пальто, шарф и перчатки.
Улица рядом с трехэтажным домом, где живет Нейт, кишит пешеходами — на дворе субботний вечер, и все бредут по домам после баров и пабов (в большинстве заведений перестают наливать в районе одиннадцати — двенадцати ночи). Зато на углу квартала находится клуб, и он работает до трех утра, так что после полуночи в этих краях будет царить оживление.
Нейт протягивает мне шлем, перекидывает ногу через мотоцикл и заводит двигатель.
Я взбираюсь на байк позади него, крепко обнимаю его за талию и готовлюсь к встрече с порывами колючего ветра. Нейт выезжает на улицу. У нас нет четкого направления, так что мы кружим по залитым светом лондонским улицам, пока огни не остаются вдалеке, а дорога впереди не становится черной, как густые чернила. Я будто оказалась в подростковом фильме девяностых. Ночь вступает в свои права, а мотоцикл несется по улицам города. В какой-то момент лощеные многоквартирные дома уступают дорогу складам и заколоченным домам. Нейт притормаживает на перекрестке, и до меня доносится приглушенный звук барабанов и басов.
— Откуда музыка? — спрашиваю я.
— Понятия не имею, — откликается он. — Хочешь выяснить?
— Не то слово.
И мы гонимся за грохотом барабанов, прислушиваясь и приглядываясь — в поисках источника музыки. На часах половина третьего утра, а у меня сна ни в одном глазу, я лечу на мотоцикле в компании личного британского плохиша. Сюрреализм, да и только. Незабываемое ощущение.
На углу улицы, лишенной всяких опознавательных знаков, басы грохочут так, что асфальт под мотоциклом практически вибрирует. А может, и сам мотоцикл. Однако Нейт, кажется, нашел, откуда звучит музыка. Он сворачивает на засыпанную гравием дорожку промышленной зоны, едет мимо разбитых стекол и грузовых контейнеров, огибает одно из зданий, и на горизонте возникает склад. Площадка перед ним забита машинами, скутерами и мотоциклами.
— Что это за место? Клуб?
Нейт глушит двигатель, выдвигает откидную подножку.
— Тебе повезло. Похоже, мы наткнулись на рейв.
— О боже. Правда?
Я в восторге соскакиваю с мотоцикла, снимаю шлем и яростно трясу головой, пытаясь привести волосы в порядок после шлема. Наконец длинные рыжие пряди каскадом рассыпаются по плечам. Нейт неотрывно наблюдает за мной, и его взгляд обжигает.
— Что такое? — спрашиваю я.
— Ты понятия не имеешь, насколько горячо это было, да?
Я чувствую, что краснею. Каждый раз, когда он на меня смотрит, меня это просто убивает. Я чувствую себя желанной. И выставленной на обозрение.
— Был когда-нибудь на таком? — спрашиваю я, пытаясь приглушить растущую между нами волну сексуального напряжения. Ради всего святого, мы же в общественном месте!
— Много лет не был. Видимо, пора потусоваться ночь напролет на рейве. Взглянем?
— Давай.
У входа на склад стоит вышибала — мускулистый громила, который сообщает, что за вход надо заплатить по двадцать баксов. Нейт выуживает из кошелька несколько купюр, протягивает их вышибале, и мы оказываемся внутри, где нас встречает взрывная волна электронной танцевальной музыки и полная темнота.
Я на ощупь нахожу руку Нейта и крепко сжимаю, ожидая, что на меня вот-вот кто-нибудь выскочит. Вместе мы проходим по длинному тоннелю — таком темному, что хоть глаз коли. Однако вскоре тоннель расширяется, приводит нас в просторное помещение. На стенах, на полу и на низком потолке проекции изображений. В глаза мне бьет калейдоскоп огней, и мы оказываемся в утробе склада, среди сотен, если не тысяч тел и грохочущей музыки. Над головой прожекторы, отбрасывающие во все стороны лучи света, всполохи красок. Я слышу звук барабанов, гитар и электроскрипки, играющих вживую, но разглядеть сцену за морем голов, кивающих в такт музыке, невозможно.
— О боже! — ору я в ухо Нейту. — Просто потрясающе!
Судя по его ответной ухмылке, мой шок и восторг написаны у меня на лице.
— Потанцуй со мной, — упрашиваю я. Засовываю телефон и маленький кошелек с карточками в задний карман джинсов, расстегиваю пальто и хватаю Нейта за руку.
Нейт явно не из танцоров, но идет мне навстречу. Мы снимаем верхнюю одежду и кидаем ее в какой-то темный альков (надеюсь, там она еще будет перед нашим уходом). Мы стоим очень близко и потеем, везде касаемся друг друга, пробираясь через толпу. Танцуем так долго, что у меня кружится голова, и мне не хватает кислорода.
— Тебе идет, — говорит он, зарывшись в мои волосы. Мы танцуем, и его руки скользят по моей спине, останавливаются на заднице.
— Что идет?
— Свобода.
Никто не обращает внимания, когда Нейт склоняется и целует меня. Крепко и жадно. Пальцами он впивается в мою разгоряченную кожу, язык хозяйничает у меня во рту. Я задыхаюсь. Мне не укротить похоть и восторг, и головокружительную радость, кипящие у меня в крови.
Разорвав поцелуй, я смотрю ему в глаза.
— Я бы хотела отсосать тебе прямо здесь, на танцполе, — признаюсь я.
Эбби из Нэшвилла ни за что бы ни озвучила настолько похабную мысль, но, судя по стону Нейта, идея ему по душе.
— Гребаный ад, — ворчит он, когда моя рука скользит между нашими телами, дразняще касается его паха. — Не начинай того, что не сможешь довести до конца, детка.
Кажется, он впервые так меня назвал.
А я впервые чувствую, что мужчина поистине в моей власти. Я говорю о женской силе соблазнения, убеждения, и ничего злобного в этом нет. Есть лишь волнующее ощущение, что я могу поставить его на колени одним прикосновением, одним пылким взглядом. Это невероятное удовольствие.
Когда мы наконец выходим из клуба навстречу сырому рассвету, я едва помню, кто я такая. Будто выходишь из темного кинотеатра навстречу слепящему солнцу и спохватываешься, что на самом деле ты вовсе не пилот космического корабля, устроивший мятеж против системы.
— Это было просто невероятно, — прислонившись к мотоциклу, я пытаюсь перевести дух.
— Я и не осознавал, что столкнулся с эксгибиционисткой, — замечает он, и в его взгляде пожар.
— А я не осознавала, что у меня есть такие наклонности, — игриво откликаюсь я.
— Вернемся ко мне? — Нейт прижимает меня к мотоциклу, положив руки на сиденье по обе стороны от меня, покрывает поцелуями мою шею.
Предложение заманчивое, но я отказываюсь.
— Ты не мог бы закинуть меня домой? Я отвратительна, и мне нужен душ.
А еще я едва стою на ногах. Не представляю, как папа выносил все это двадцать лет. Мне никогда не приходило в голову, насколько на самом деле выматывают подобные мероприятия.
— Можешь принять душ у меня, — Нейт криво ухмыляется. — Можем даже принять душ вместе.
Хоть предложение и соблазнительное, все, чего я хочу — рухнуть на подушку и проспать неделю. — В следующий раз.
— Дразнила.
Он протягивает мне пальто (слава богу, я не потеряла его во время рейва), и мы отправляемся домой. Ничто так не освежает, как холодный утренний воздух, овевающий кожу всю дорогу до Ноттинг-Хилл. Еще рано, и на дороге почти нет машин. В Лондоне довольно тихо, и город сияет от росы в лучах солнечного света. Безупречно прекрасный финал фантастической ночи.
…Или, по крайней мере, мог бы стать таковым, если бы Джек не вышел из дома в тот самый момент, когда Нейт останавливает мотоцикл у обочины. Джек без рубашки, в штанах для бега и кроссовках. Заметив за моим плечом Нейта, он всего лишь мгновение медлит, но потом вставляет наушники и отправляется на пробежку. Джек даже не признает моего существования.
— Позвони мне потом, — прошу я Нейта, целуя его в щеку на прощание.
— Эбби.
— А? — Я останавливаюсь посреди лестницы. Нейт задумчиво смотрит на меня.
— Ты чертовски потрясающая.
Комплимент неожиданный, и мое сердце пропускает удар.
— О. Спасибо, — я широко улыбаюсь. — И спасибо за сегодняшний вечер. Я его никогда не забуду.
Я ныряю в дом, чувствуя, как горит румянец на щеках, и торопливо поднимаюсь по лестнице. Приняв душ и устроившись в постели, я понимаю, что меня снова раздирают противоречия. Какой бы чудесной ни была эта ночь, мне не удается отвлечься от растущего напряжения между мной и Джеком. Не знаю точно, что я собираюсь предпринять по этому поводу, но знаю, что нынешнее положение дел нездорово.
—–
Нейт действительно звонит мне позже, как и обещал. Я читаю, сидя за столешницей в кухне, когда экран телефона неожиданно вспыхивает. Заложив страницу, я принимаю вызов и улыбаюсь, услышав знакомый голос с хрипотцой.
— У меня есть хорошие новости и плохие, — сообщает он вместо приветствия. — С каких начать?
— С плохих, разумеется.
Он фыркает.
— А ты вечная оптимистка.
— Может, я просто оставляю лучшее напоследок, — парирую я.
— Нет. Ты просто циничная.
— Да как ты смеешь. — Кончиком пальца я провожу по переплету книги. В ней рассказывается о знаменитых кораблях, потерпевших бедствие, но пока информации о затонувшей «Виктории» кот наплакал. — Ладно, выкладывай, что плохого.
— Завтра вечером я на десять дней уезжаю в Дублин. Группу пригласили выступить на трехдневном зимнем фестивале, так что мы с парнями решили устроить себе полноценную поездку.
— По-моему, это хорошие новости, — замечаю я.
— Ты не увидишь мою красивую мордашку почти две недели. Я-то думал, ты будешь безутешна.
— Умора. Ты чертовски уморителен. — Тем не менее я действительно улыбаюсь. Нейт редко бывает расслаблен, редко свободно шутит. — Но серьезно, новость отличная. Хреново, что тебя так долго не будет, но выступление на фестивале — прекрасная возможность.
— И оплата прекрасная. Это, кстати, хорошая новость. Благодаря этому выступлению я смогу весной сгонять ненадолго в Будапешт.
— Хорошо. А на работе не будет проблем, если ты уедешь на десять дней?
— Бар принадлежит жене моего товарища по группе. Одно из преимуществ работы.
— А, повезло. — Я перекладываю телефон к другому уху. — Обязательно пришли мне стопятьсот фотографий из Дублина. Я там никогда не была. Папа рассказывал безумные истории о том, как тусовался с Боно на каком-то благотворительном мероприятии в Ирландии. Они там вместе выступали.
Я едва успеваю договорить, а настроение уже портится. Вот я снова пытаюсь жить яркими моментами из отцовской жизни.
— Да, но доводилось ли твоему папе спонтанно выслеживать рейв в три утра, а потом танцевать ночь напролет с самым сексуальным парнем в Лондоне?
— Ты обнаружил в себе залежи куража, я смотрю. Мне нравится, Нейт. Так держать.
Ему не только удалось взбодрить меня, он еще и доказал, что начинает по-настоящему узнавать меня. Он понимает, как важно Эбби Блай вести отдельную от Ганнера Блая жизнь.
Его смех щекочет мне ухо.
— Я постараюсь. И обязательно пришлю кучу фотографий из Дублина. — На мгновение повисает пауза, а потом он говорит: — Я буду скучать по тебе.
Сердце у меня в груди переворачивается.
— Я тоже буду по тебе скучать.
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Мы с Джеком до сих пор не разговариваем, и кажется, что дома внезапно стало слишком тесно. Передвижение по дому превратилось в хитрый квест, поскольку ни один из нас не хочет, чтобы Ли или Джейми заметили напряжение между нами. После обеда я спускаюсь в кухню в поисках обеда и для начала заглядываю за угол, чтобы удостовериться, что в кухне чисто. Единственный, кого я вижу, — Джейми. Он сидит у стола и ест сэндвич. Я присоединяюсь к нему, но как раз когда я намазываю хлеб горчицей, на пороге появляется Джек. Увидев меня, он застывает в нерешительности, причем надолго, потому что Джейми замечает и даже отрывается от телефона.
— Старик, все нормально?
— А?
— Тебе что-то нужно?
— Нет… э-э-э… — Джек поглядывает по сторонам и поспешно отступает в коридор. — Забыл, за чем пришел.
Я старательно накладываю на хлеб индейку и так же старательно лелею укол обиды, подпитывающий мою злость. Никак не могу взять в толк, почему Джек ведет себя так, будто я в чем-то виновата. Я сидела у себя в комнате, никому не мешала, а ему взбрело в голову первым поцеловать меня. Я не собираюсь брать на себя ответственность за последствия его собственных сожалений, и взваливать их на меня несправедливо. И идти на поводу у его истерик тоже не собираюсь. Ради всего святого, я же самая младшая в этом доме!
— Джеки странно себя ведет, — замечает Джейми. — Он тебе не кажется странным в последнее время?
— Честно говоря, не знаю, — вру я.
Путь наименьшего сопротивления — сидеть у себя в комнате и в принципе избегать неловких столкновений. Так что остаток дня я делаю домашнее задание и изучаю присланные Беном документы. Проблема в том, что меня переполняют энергия и эмоции, накопившиеся за день, а выхода они не находят. Когда сидеть в четырех стенах становится совершенно невыносимо, я отправляюсь в кафе в паре кварталов от дома — наскоро перекусить что-нибудь вместо ужина.
С тех пор как я переехала в Лондон, одним из моих любимых занятий стали прогулки по району в одиночестве — изучение местности. Я научилась мысленно придумывать сюжетные линии, новые личности для случайных прохожих, которые попадаются мне на глаза. Однако сегодня я впервые чувствую себя настолько одинокой, что даже это занятие не спасает.
Нейт пишет, когда я собираюсь в душ, присылает фото номера в отеле с подписью: «Хотелось бы мне, чтобы ты тоже была здесь. Голая, разумеется».
«Разумеется», — пишу я в ответ, кладу телефон на полочку у раковины и, ухмыляясь себе под нос, встаю под горячие струи воды.
После долгого душа я протираю запотевшее зеркало и изучаю в отражении свое раскрасневшееся голое тело, гадая, что же видит во мне Нейт.
Я средняя по всем параметрам. Вес, рост, размер груди, лицо — все среднее. Пожалуй, лучшее во мне — волосы, длинные и густые, темно-рыжего цвета. Элиза говорит, они напоминают ей осеннюю ночь. Ну и губы тоже ничего, пожалуй. Красные от природы и более пухлые, чем у большинства.
Но я не какая-нибудь супермодель. Таких, как я, не пытаются поцеловать лорды. По таким не тоскуют Нейты. Горячие Джеки не пытаются то и дело поцеловать таких, как я.
Может показаться, что я в восхищении пялюсь на свое голое тело в зеркале и хвастаюсь, маскируя хвастовство скромностью, но это не так. Чем дольше я изучаю свое отражение, тем больше у меня вопросов. Я впервые оказалась в дикой природе, так сказать, вдали от отца. Я неопытная. Я не такая искушенная, как Селеста, не такая уверенная в себе, как Ивонн. Мне бы хотелось знать, какой меня видят люди, но при этом я осознаю, что подобные вопросы человека волновать не должны.
Я перебираюсь в спальню, одеваюсь и уютно устраиваюсь под одеялом с книжкой о крушении судов. Прочитав несколько глав, я решаю лечь спать пораньше.
Не знаю точно, долго ли я лежу в темноте с открытыми глазами, когда раздается стук в дверь. Я знаю, что это Джек, потому что слышала, как Ли с Джейми ушли в паб.
— Да?
На стену падает тонкая полоска света из коридора.
— Ой, прости. — Джек заглядывает в комнату. На нем одни только пижамные штаны. — Я и не знал, что ты спишь.
Я чувствую горечь.
— Я и не сплю.
— Я могу уйти.
— Все нормально.
— Мы можем поболтать?
Не знаю, в чем дело — в том, что в его голосе ясно слышится сожаление, или в том, что я устала от постоянного молчания с его стороны, но мне не хватает духу выдворить его. Я устала бороться с ним.
— Проходи, — говорю я.
На пороге Джек колеблется. Потом встает посреди комнаты, будто ждет, что я решу, как пойдет разговор. В комнате прохладно, потому что Ли регулирует температуру бойлера с армейской строгостью, а мне не особо хочется вылезать из теплой постели. Наконец я отодвигаюсь в сторону и похлопываю по кровати рядом с собой.
Джек занимает почти всю кровать, и матрас прогибается под весом его тела. В комнате темно, не считая рассеянного лунного света, выхватывающего квадрат на полу. Мы оба лежим на спине — я под одеялом, Джек поверх. Я кручу пуговицу пододеяльника, ожидая, когда же он заговорит, вслушиваясь в тихие стоны и скрипы старого дома.
— Я хотел извиниться, — наконец говорит он. — Я… э-э-э… избегал тебя.
— Боже правый, да ты что?
— Я так понимаю, ты заметила, — Джек запинается. — Честно говоря, у меня от тебя крыша едет, — признается он с улыбкой в голосе.
— Даже не начинай.
— Я просто хочу сказать, что с самого твоего приезда сюда я не могу трезво мыслить.
— Уверен, что это не раньше началось? — Это даже не совсем шутка. Джек с самого начала был овеян тайной и частенько ставил меня в тупик. Если у его поведения и есть какие-то закономерности или причины, для меня они непостижимы.
Он толкает меня локтем.
— Я пытаюсь вести серьезный разговор.
— Ладно-ладно. Серьезный так серьезный. — Он меня не видит, но я напускаю на лицо максимально строгое выражение. — Давай, вперед.
— Я запал на тебя в первый день нашей встречи.
— Ты что, пил?
— Эбби.
— Просто уточнила.
Он шумно выдыхает.
— Я это заслужил.
Да. Заслужил.
— Но я честно говорю. Я хотел тебя с момента нашей встречи.
— Хочешь сказать, с того момента, когда обнаружил меня на кухне в первое мое утро здесь? Когда я напоминала оленя в свете фар?
— Да, — просто отвечает он. — Ты что, не почувствовала этого?
Я кусаю губы. Дело в том, что почувствовала. Влечение возникло сразу — мощное, живое. С Нейтом было точно так же.
— Почувствовала. –И до сих пор чувствую. Меня так и тянет признаться. — Но я не собираюсь больше играть с тобой в игры.
— Я и не пытаюсь играть в игры, Эббс. Дело в том, что у меня все это плохо получается. Я знаю, как заманить женщину в постель. Знаю, как ее трахнуть.
— Нет, дорогуша, у тебя отлично получается.
У Джека вырывается резкий смешок.
— Я пытаюсь сказать, что тут речь совсем о другом. О близости. О том, как поговорить о чувствах, о…
— О чем-то серьезном.
— Точно. И вот тут у меня дерьмово получается. Ничего не выходит, как надо, — он в отчаянии вскидывает руки. — Видимо, мне еще и страшновато. Когда человек настолько дорог, что боишься облажаться. Я не умею открываться людям. И не уверен, как еще это объяснить.
— Думаю, я понимаю.
Я видела, с каким удрученным видом он смотрит регби по телевизору, когда его любимые команды проигрывают. Половину игры он расхаживает по кухне, потому что хочет знать, что происходит, но не может найти в себе силы посмотреть на экран. Он слишком заинтересован в результате, а потому нервничает.
— Мы все боимся, что нам причинят боль, — добавляю я. — Боимся оказаться недостаточно хорошими в чьих-то глазах. Будь все просто, мир не увидел бы реалити-шоу о том, как пары строят отношения, верно?
— Верно. — Он поворачивается лицом ко мне.
Проявив уязвимость, Джек, сам того не зная, наносит мощный удар по стене враждебности, выросшей между нами в последнее время. Трудно сердиться на него, когда заметно, что он пытается помочь мне понять его, как бы неловко ему от этого ни было. Я ценю людей, готовых приложить усилия. Я не рассчитываю, что человек покажет себя идеальным — честности вполне достаточно. На самом деле, это самое привлекательное в парне — намного привлекательнее пресса, хорошей шевелюры и красивых глаз. Человек, который знает, кто он и честен перед собой и передо мной, заслуживает признания. По правде говоря, я и сама работаю над тем, чтобы стать таким человеком.
— Я ревную, ясно? — внезапно заявляет Джек, напрягшись всем телом. Голос у него такой, будто его пытают. — Мысль о том, что он прикасается к тебе… трахает тебя… меня на хрен с ума сводит.
У меня заходится сердце, и я ахаю.
— В тот день, когда ты училась водить, я говорил серьезно: я не хочу потерять в тебе друга. — Он едва слышно матерится. — Но я больше не могу притворяться, что одной только дружбы мне достаточно. Что я не хочу большего.
Я со свистом вбираю воздух.
— А ты хочешь? Большего?
После долгой паузы он кивает.
— Так. Ладно. Вау.
Никогда не думала, что услышу подобное от Джека. Ему так мастерски удавалось эмоционально дистанцироваться, что теперь, когда он изливает мне душу, мой мозг попросту не может осмыслить происходящее.
— И что мы теперь будем делать? — спрашивает он.
Я лишь смутно вижу очертания его лица, хотя и чувствую тепло его тела рядом. Инстинктивно мне хочется прижаться к нему, коснуться его, привлечь к себе.
— Ну, кажется, мы больше не в ссоре, — говорю я.
— Мне уйти, чтобы ты могла поспать? — хриплым голосом спрашивает он.
Сердце мое заходится пуще прежнего.
— Я теперь ни за что не усну.
— Значит, мне остаться?
Темнота придает мне храбрости. Протянув руку, я легонько поглаживаю его по щетинистой щеке.
— Да. Если хочешь.
— Хочу.
На мгновение между нами повисает тишина — настолько громкая, что у меня звенит в ушах. Я хочу, чтобы он поцеловал меня. Я бы сделала первый шаг сама, но боюсь, что он снова оттолкнет меня.
А потом Джек приподнимает край одеяла и ныряет под него. Кладет руку мне на талию и притягивает ближе.
— Однажды все между нами будет как надо, — серьезно заверяет он.
Не знаю, о чем именно он говорит, но тут его рука скользит ниже, ласково подхватывает меня под колено, и Джек закидывает мою ногу себе на бедро. Он перебирает мои волосы, и наши лица оказываются совсем рядом. Мы соприкасаемся носами. Потом лбом. Будто ищем друг друга во мраке, пока наконец наши губы не встречаются. Ласковое тепло разливается по моему телу и горит в крови, а язык Джека будто умоляет меня забыть обо всех оставшихся обидах.
О последствиях я подумаю днем.
Сначала поцелуй нежный, осторожный — но ненадолго. Я хватаю Джека за шею, слегка провожу ногтями по загривку. Джек скользит рукой вверх по моему бедру, ощупывает задницу, прижимает к себе. Я чувствую между ног его эрекцию, и во мне поднимается неукротимое желание, подстегивающее потереться о него. С губ Джека срывается сдавленный стон, его дыхание щекочет мне лицо. Его пальцы впиваются в мою плоть.
— Я так хочу тебя, — шепчет он, зарывшись лицом мне в шею, покрывая поцелуями разгоряченную кожу. Каждое прикосновение его губ горит огнем. Я вся объята пламенем.
— Коснись меня, — шепчу я в ответ, и в голосе моем слышится мольба. Я отчаянно хочу прочувствовать его, чтобы унять боль и тоску, которые преследуют меня уже несколько месяцев.
Джек запускает руку мне под футболку, сжимает мою грудь, проводит большим пальцем по соску. Мы снова целуемся, и мои зубы царапают его нижнюю губу. У него большие, шершавые руки, и с ним я чувствую себя изящной, хрупкой. Мышцы у него под кожей так и играют, и я прослеживаю их кончиками пальцев, изучаю его тело.
Джек задирает мою футболку, так что я сажусь и позволяю стащить ее через голову. Он тут же накрывает обеими руками мои груди и одобрительно хмыкает.
— Они идеальны, — серьезно заявляет он. — Даже та, что больше.
Я невольно смеюсь.
— Козел.
Он тоже смеется и слегка сжимает мне грудь, пробегает большими пальцами по соскам.
— Тебе совершенно не о чем волноваться. От твоих сисек мозг взрывается. Они безупречны.
Опустив голову, он целует одну грудь, посасывает острие кончика, и меня окатывает чистое удовольствие. Волна жара проходит от соска до самого клитора. Господи, до чего хорошо у него получается. Его ладонь скользит по моему животу, по ребрам, и каждое нервное окончание мое тела гудит, а потом Джек запускает пальцы мне между бедер.
— Хочу, чтобы ты кончила, — говорит он, и голос у него сиплый от желания.
Ответом ему становится тихий вздох, который тут же превращается в сдавленный стон — Джек ныряет мне в трусики. Я вздрагиваю всем телом от того, как сладостно его пальцы ласкают самое ядро моего естества, как он проводит большим пальцем по клитору. По позвоночнику у меня бегут мурашки. Джек некоторое время продолжает поглаживать меня, а потом вводит палец — сначала один, затем второй.
— Безупречная, — снова шепчет он, и я вижу, как блестят в темноте его глаза. — Я знал, что ты будешь именно такой.
Я кусаю губы.
— Какой?
— Узкой. — Он вытаскивает оба пальца. — Мягкой. — Толкается ими снова, и я ахаю. — Мокрой.
Он меня с ума сводит. Я лежу на спине, а Джек склоняется надо мной — целует меня в губы, в шею, лижет мою обнаженную грудь и при этом растягивает меня пальцами. Я задерживаю дыхание и цепляюсь за его плечи, пытаясь найти точку опоры.
Балансируя на грани, я извиваюсь в его руках. Он дарит волшебные ощущения, но я жадная. Мне нужно больше. К моему бедру прижимается твердый член, и он… большой. Я знала, что он будет внушительных размеров, но теперь получила доказательство — ко мне прижимается длинная, толстая плоть, и внутри меня все пульсирует. Хочу, чтобы он оказался во мне.
Когда же я тянусь к его штанам, он меня останавливает. Я пытаюсь разглядеть выражение его лица в темноте, но вместо ответа Джек убирает руку и затаскивает меня на себя.
Теперь уже он лежит на спине и медленно тянет меня вверх по своему телу, пока его стояк не оказывается прямо у меня между ног. Джек приподнимает мои бедра, толкается навстречу. Мы оба до сих пор одеты, отчего все происходящее становится мучительным и сладким. Если бы Джек хотел, он бы мог раздеть меня, но он предпочитает дразнить нас обоих и не торопиться.
Трение очень сильное, и с каждым толчком напряжение растет. Я начинаю елозить туда-сюда, жаждая облегчения, и дыхание Джека становится прерывистым, а член подо мной пульсирует. Крепкие пальцы впиваются мне в бедра. Лицом Джек зарывается мне в шею — ласкает языком мою разгоряченную кожу, пробует на вкус.
— Я уже почти. — Мой голос напоминает отчаянный выдох. Я сбиваюсь с ритма, мышцы сжимаются.
— Правда? — По его довольному голосу я слышу, что он улыбается. — Быстро ты.
— Ты что, жалуешься?
— Нет, просто не знал, что я настолько хорош.
— Нахал.
Я легонько хлопаю его по плечу, но он не остается в долгу и подается мне навстречу, проезжая членом прямо по моему клитору. Я ахаю от удовольствия.
— О боже. Еще, — умоляю я.
Посмеиваясь, он переворачивает меня на спину, а сам располагается у меня между ног, накрыв меня всем телом. Мы целуемся, наши языки сплетаются, и он доводит меня до оргазма. Я удовлетворенно и тяжело дышу.
— Вотчерт! — сдавленно восклицает Джек. Бедра его начинают двигаться быстрее, и теперь я чувствую, как он дрожит. — Я сейчас кончу.
Он, кажется, и сам такого не ожидал. Дрожа после оргазма, я обхватываю Джека ногами за талию, чтобы наши тела слились воедино.
Джек стонет, достигнув пика, утыкается лицом мне в шею, а его широкие плечи несколько секунд сотрясаются и лишь потом замирают.
Мы лежим рядом друг с другом, пытаясь восстановить дыхание. Сердце у меня так и грохочет в груди.
— Со мной такого не было с четырнадцати лет, — с тихим смешком произносит Джек. Судя по голосу, случившееся его не смутило. Он сытый, довольный.
— Должно быть, я тебе правда нравлюсь.
Я собиралась пошутить, но Джек отвечает с чувством, уверенно:
— Думаю, да.
Он целует меня в щеку, в висок. Проводит пальцами по моему лбу, убирая потные пряди волос. Говорит, что скоро вернется и уходит, чтобы привести себя в порядок, а несколько минут спустя возвращается: на цыпочках проходит по комнате, скользит под одеяло и притягивает меня в объятия.
Оказавшись в кольце мускулистых рук, я начинаю осознавать, что мы натворили. Что вообще означает для нас сегодняшняя ночь? Учитывая историю наших отношений, я даже не берусь предполагать, каковы его намерения.
И что мне теперь делать с Нейтом? Когда мы с ним впервые переспали, он из кожи вон лез, чтобы дать мне понять: официально мы с ним не вместе. И, поскольку сама я твердо называю наши отношения ситуативными, сейчас, лежа в объятиях Джека, я почти не чувствую вины. В основном я чувствую замешательство, но не вину, однако голова все равно идет кругом.
— Так что теперь? — спрашивает Джек, будто прочитав мои мысли.
— Не уверена, — тихо откликаюсь я. — Но я точно знаю, что больше нельзя закрываться всякий раз, когда сталкиваешься с чем-то серьезным, подавляющим или неловким. В первую очередь мы друзья, верно?
— Верно.
— Стало быть, тебе придется приложить усилия и разговаривать со мной, — повернув голову, я дразняще улыбаюсь. — Словами, ладно?
— Постараюсь, — обещает он.
— Хорошо. Что насчет меня?
— А что насчет тебя?
— Оно в обе стороны работает. В чем я могу стать лучше? Не считая того, что мне надо не забывать мыть посуду и ходить в магазин.
Джек смеется.
— Ничем ты не можешь стать лучше. Мне в тебе нравится все.
— Да ладно. Пожалуйся хоть на что-нибудь. Скажи, над чем мне работать.
Он медлит.
— Даже не знаю… Может, побольше терпения?
Будучи человеком, способным восемь часов подряд просидеть в библиотеке без перерыва на туалет, я считаю, что в совершенстве овладела навыком терпения, однако жду, пока Джек пояснит.
— Не списывай меня со счетов, если я не могу сказать нужные слова в нужный момент. Я не буду закрываться, но давай мне чуть больше пяти секунд, чтобы собраться с мыслями, хорошо?
— Договорились.
— Еще что-нибудь нам надо обсудить? — подкалывает Джек.
— Вообще-то да. — Хоть мне и неловко, поднять этот вопрос надо. — Я все равно буду видеться с Нейтом.
Он снова медлит, потом говорит:
— Ладно.
— Правда?
— Я много раз тебя отталкивал. Разумеется, ты мне пока не доверяешь. Не доверяешь всему этому, — он крепче обнимает меня. — Похоже, я сам себе выкопал яму. Но я исправлюсь.
Я улыбаюсь в темноте. Этот новый, откровенный Джек мне нравится.
Очень нравится.
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Сидя на трибунах и отчаянно цепляясь за стаканчик с горячим кофе, я понимаю, что перестала чувствовать собственные ягодицы. Прошел уже почти час, а я понимаю в регби не больше, чем в тот момент, когда заняла свое место. Тем не менее я с удовольствием наблюдаю, как Джек носится по полю, периодически швыряя других парней на землю. Каждый раз, когда команда соперников в отчаянии стонет, когда Джек бросает их игроков лицом в грязь, я испытываю странный восторг. Я и не знала, что мне может так понравиться спорт.
Пока, впрочем, я уяснила, что правила в регби частично напоминают соккер, а частично — футбол. К сожалению, каждый раз, когда мне начинает казаться, что я поняла суть игры, кто-нибудь из парней берет и вытворяет нечто совершенно нелепое, например, запускает мяч между стойками посреди игры или сажает себе на плечи товарища по команде, чтобы тот схватил мяч в воздухе, и я снова теряюсь. Офсайдов за матч было не меньше дюжины, но я ни за что не смогу объяснить, что же это такое. Как по мне, кучка мускулистых парней просто бегает по полю и творит что в голову взбредет.
К счастью, команда Джека выигрывает. Иначе он бы начал ворчать.
После вчерашней недозволенной деятельности Джек встал рано — как обычно. Оно, пожалуй, к лучшему, ведь, если бы кто-нибудь заметил, как он выползает из моей комнаты, в доме объявили бы боевую готовность первого уровня. Единственное, что могло выдать нас Ли или Джейми, — момент за завтраком, когда Джек пришел в восторг от моего предложения прийти к нему на игру. Впрочем, я обещала поболеть за него уже несколько месяцев и несколько раз переносила свой визит, так что никто ничего не заподозрил, разве что Ли ухмыльнулся.
Видеть эту сторону Джека — яростную, жестокую сторону, просто потрясающе. Легко понять, почему всякий раз, завладевая мячом, команда соперников бежит куда угодно, только не в сторону Джека. У него взгляд как у плотоядного животного. Он готов рвать глотки и ломать кости. Даже среди других игроков он крупный. Как минимум на десять фунтов тяжелее и на три дюйма выше большинства игроков.
Впрочем, у него и в других местах есть немало дюймов…
Соберись, Эбби.
Точно. В памяти то и дело всплывают самые неприличные картинки вчерашней ночи, и я слегка ерзаю на сиденье, пытаясь запить воспоминания обжигающим кофе.
В последние секунды матча команде Джека удается завладеть мячом, вытащив его из-под груды тел, и они несутся по полю, передавая мяч назад себя, от одного игрока другому, а потом проделывают то же самое, двигаясь вперед. Один парень, понимая, что его вот-вот швырнут на землю, высоко подбрасывает мяч, и тот приземляется прямо в руки Джека. Джек, прижав мяч к груди, петляет между соперниками, не задерживаясь на одном месте. Несмотря на высокий рост, он на удивление быстро двигается и умудряется оставаться вне досягаемости блокирующих игроков, а потом бросается вперед и забивает гол.
Вскочив, я кричу его имя, попутно разлив кофе. Джек вскакивает на ноги, весь покрытый грязью. Товарищи по команде устраивают вокруг него кучу-малу, празднуя победу.
После игры я остаюсь на трибунах и жду, пока Джек выйдет из раздевалки. После душа, переодевшийся, он кажется другим человеком. Весь такой свежий и обновленный, и отчаянно красивый, усталый, но удовлетворенный.
— Ну как тебе? — тянет он, прислонившись к бетонному барьеру, отделяющему трибуны от поля.
— Неплохо, — я скромно пожимаю плечами. — В конце был крутой прием.
Он беззастенчиво улыбается.
— Да? Тебе понравилось?
— Ничего так.
— Видела, как я завалил того парня?
— Видела. Ему это не особо понравилось.
— Чертовски верно.
Джек приподнимает меня и переносит через стену, а потом ставит на траву. Рядом со скамейкой для игроков лежит мяч.
Ухмыляясь, он поднимает его и кивает мне.
— Попробуем?
— Поверь мне, тебе это не нужно, — я поигрываю мячом, провоцирую Джека взглядом.
Он наступает на меня, подталкивая к полю.
— Ой, думаешь, ты такая опасная?
— Не то слово.
— Объяснить тебе правила, пока ты не ушла в большой спорт?
— Надо сбивать людей с ног и бежать за мячом, что сложного?
Джек смотрит на меня, склонив голову. Потом останавливается у края поля.
— Как называется эта линия?
— Боковина.
— Боковая линия. А когда ты забиваешь мяч вон в тот квадрат? — Он указывает на пространство, похожее по очертаниям на зону вратаря в футболе.
— Тачдаун?
— Попытка.
— Ты либо забил, либо нет, — поправляю я, кидая ему мяч. Попыток не бывает.
— Иди сюда. — Он подводит меня к метке на поле и возвращает мне мяч. — Попробуй.
— Что попробовать?
Джек кивает в стороны стоек.
— Попробуй. Покажи мне пенальти.
Я фыркаю.
— Да легко.
Разумеется, я понятия не имею, что делаю, но пытаюсь нацелить удар туда же, куда парни, за которыми я наблюдала во время игры. Мяч я держу на вытянутой руке, а потом что есть силы замахиваюсь. Я практически не касаюсь его, и Джеку приходится поймать меня, чтобы я не завалилась на задницу.
Он хохочет.
— Над твоей формой надо поработать.
Несмотря на первую попытку, он старательно объясняет мне правила и терминологию, пока мы перекидываемся мячом. Кстати, из Джека бы вышел неплохой тренер — у него достаточно терпения, чтобы объяснить все доступными мне терминами. А еще он молодец — достойно встречает мои подколы.
— Ладно, давай попробуем. — Он кладет мяч на землю между нами.
— Тебе только и надо, что схватить мяч раньше меня.
— И что потом?
— Если сумеешь опередить меня? — ответом мне становится дьявольская ухмылка, и Джек принимает футбольную позу, не сводя взгляда с мяча. — Что ж, можешь еще раз попробовать попасть им между двумя стойками. Хотя я бы не советовал.
— Смотри у меня, Джеки.
— Можешь схватить его и бежать, можешь выбить за боковую линию, главное, чтобы сначала он как минимум один раз коснулся земли.
Я склоняюсь над мячом, подражая ему.
— Ты у меня сейчас утрешься.
— Я осторожничать с тобой не буду, — предупреждает он. — Надеюсь, тебе удастся вывести пятна травы с куртки.
Мы встаем на изготовку. Я позволяю Джеку вести обратный отсчет. Потом, едва он открывает рот, чтобы сказать «один», я первой хватаю мяч и несусь мимо него, пока он не сообразил, что случилось.
Он пытается схватить меня за пальто, но меня уже и след простыл — я бегу со всех сил, так быстро, как только могу. Расстояние до зачетной линии внезапно кажется гораздо больше, чем минуту назад. Легкие у меня горят на холодном воздухе, и я оглядываюсь через плечо…. — Джек тут же настигает меня, хватает мускулистой рукой за талию и бросает на землю.
Я шумно приземляюсь на поле, и мяч выпадает у меня из рук.
— Гадкая обманщица! — ворчит он, изумленно взирая на меня.
— Если не обманул, значит, не пытался, — выдаю я, закашлявшись.
— Поверить не могу. Я уже даже не знаю, кто ты.
— Я не настоящая Эбби. — Приподнявшись на локтях, я пытаюсь восстановить дыхание. — Я ее злой близнец. А ее я засунула в чемодан и заперла в глубине шкафа.
— Это, кстати, многое объяснило бы.
Я толкаю его в плечо, но он придавливает меня к земле, склоняется и целует в губы. Языком проникает мне в рот, и, не успеваю я опомниться, как он начинает безудержно целовать меня. Я забываюсь, запускаю руки ему в волосы, оборачиваю вокруг него ноги.
— Мне очень нравится такой Джек, — говорю я между голодными поцелуями. — Знаешь, тот, который так меня хочет, что чуть не поглощает заживо на поле для регби.
— Я же говорил, что хотел поглотить тебя с первого дня. — Лицо Джека в нескольких дюймах от моего. Он тихо посмеивается. — Я-то думал, то, как сильно ты мне нравишься, очевидно.
— Честно говоря нет. То есть ты, конечно, дважды меня поцеловал, но ты ведь оба раза с воплями сбежал после этого.
— Не было никаких воплей.
— Все равно сбежал.
— Но я ведь одумался, верно? И ты мне правда нравилась. — Его губы касаются моих в последний раз, и он поднимает голову, застенчиво улыбаясь. — Ты сказала, что тебе не нравится, когда я чрезмерно тебя защищаю, но так я проявляю свою заботу. Помнишь, мой приятель тебя лапал на вечеринке, а я ему помешал?
— Ха! Так и знала, что ты нас из ревности прервал.
— Не только из ревности. Сэм известен тем, что сначала присовывает, а потом сбегает.
— Присовывает?
— Трахает, — поясняет Джек.
— Боже мой. Хватит быть настолько австралийцем, говори по-английски! — я ухмыляюсь, глядя на него снизу вверх. — Ладно. То есть ты защищал меня от Сэма. И судя по всему, от Нейта. Весь такой: «Если уходишь на целый день, позвони соседям по квартире». А потом был Бен Талли… Я никого не упустила?
— Я просто не хочу смотреть, как тебе причиняют боль. И неважно, твоему сердцу… — он легонько касается моей груди, и меня окатывает волной жара. — Или, ну, знаешь, ты убьешься, потому что не по той стороне дороги ехала.
— По правой стороне, — исправляю я.
Тем не менее я улыбаюсь. Касаюсь его щеки, провожу пальцами по линии челюсти, чувствуя легкую щетину.
— Мне нравится, что ты заботишься обо мне, — застенчиво признаюсь я.
Внезапно над стадионом разносится скрежет.
— Вам нельзя здесь находиться, — объявляет голос их колонок. — Поторопитесь, вы двое.
Джек вскидывает средний палец через плечо, а сам прижимается к моим губам в очередном поцелуе.
— Ах ты бунтарь, — подначиваю я, оторвавшись.
Еще раз клюнув меня в губы, он быстро встает и поднимает меня на ноги.
— Вообще-то нет. На самом деле, нам стоит убраться отсюда к чертям собачьим, а не то тренер мне голову оторвет.
И мы сбегаем с поля через тоннель для игроков — так быстро, будто за нами гонятся копы.
—–
Через час, сидя в пабе с товарищами Джека по команде, празднующими победу, я начинаю прощаться и собираться домой. Мне надо немало прочитать по учебе. Кроме того, игроки в регби шумят больше, чем оркестр, исполняющий марш, особенно когда напьются. Так что я оставляю Джека с друзьями, а сама сажусь в «Убер».
На полпути к Ноттинг-Хиллу мне приходит сообщение от Нейта.
Хотя я целый день провела с Джеком, при виде имени Нейта на экране телефона мое сердце пропускает удар. Значит, он думает обо мне.
Нейт:Заскочил в библиотеку Тринити-колледжа сделать для тебя фотографию. Парни решили, что я сошел с ума.

Мне приходит несколько фотографий подряд, и от каждой у меня слюнки текут. Боже правый. Вот это библиотека. Идеальная просто. Рай на земле. У меня аж между ног покалывает.
Я:Никогда в жизни не чувствовала такого возбуждения.
Нейт:Да? Погоди. У меня еще есть.

На экране появляются еще три фотографии. Одна — крупный план страницы Келлской книги. Две другие — панорамные снимки «Длинной комнаты».[40][41]
Я:Прекрати. Пожалуйста. Я в «Убере», и водитель вряд ли оценит, если я начну стонать вслух.
Нейт:Разгорячилась, да? Секунду. Еще один для тебя.

Когда на экране появляется изображение, я резко вбираю воздух. Что тут же привлекает внимание водителя.
— У вас там все в порядке?
— Нормально, — откликаюсь я, едва продравшись через внезапную сухость во рту.
Я едва могу дышать. На фотографии, присланной Нейтом, длинные пальцы охватывают весьма заметный бугор под тканью потертых джинсов.
Я:ОМГ, это же дикпик!
Нейт:Не-а. Это намек на дикпик. В лучшем случае.
Нейт:Обращайся.
Я:Дерзкий какой.
Нейт:Мне пора. Проверяем звук через двадцать минут.
Я:Ни пуха ни пера на выступлении.

Закусив губу, я кладу телефон на сиденье рядом с собой. Мне приходит в голову, что за два часа я перешла от обнимашек с Джеком на поле для регби к флирту с Нейтом через сообщения.
Это… не очень хорошо.
Никогда не понимала, как некоторые девчонки могут встречаться с несколькими парнями одновременно. А вот теперь… кажется, понимаю.
Джей и Нейт совершенно разные, но каждый из них идеально дополняет меня. Джек стал одним из моих лучших друзей. Он смешит меня, и с ним весело заниматься обыденными, непримечательными вещами. С Джеком все просто. А вот Нейт… Нейт пробуждает во мне первобытную страсть, какой я никогда ни с кем не испытывала. Он спонтанный и ничем не обремененный, а еще в нем силен дух к приключениям, и это находит отклик в моей душе, ведь у меня есть те же инстинкты.
Так?
Да брось, Эбби.
Так, ладно. Обоих сразу я не получу. В конечном счете мне придется сделать выбор.
Проблема в том, что я искренне не знаю, кого выберу.
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До конца семестра — а значит, и до каникул — осталась пара недель, а потому моим постоянным местом жительства становится библиотека. Проект по Талли сдавать только в конце весеннего семестра, так что пока он отправляется на дальнюю полку (к слову, это помогает избежать многочисленных приглашений на встречу от Бена Талли, который, судя по всему, вернулся с Ибицы). Погрязнув в эссе и подготовке к экзаменам, я попросту не могу втиснуть в расписание ничего постороннего — отвлекаться некогда. Исключение составляет Джек — он, может, и отвлекает, но оно того стоит.
Сначала наша с ним связь была этаким секретиком. Мы лишь иногда украдкой подмигивали друг другу или обменивались долгими взглядами, признавая происходящее. Потом, когда стало ясно, что о нас никто не узнал, начались проверки на прочность: нам стало интересно, что именно может сойти нам с рук. Мы стали сбегать пообжиматься, пока Ли с Джейми, ни о чем не подозревая, сидят в соседней комнате. Украдкой целовались, когда никого нет дома. Немного дурачились у меня в комнате, когда все ложились спать.
Рубикон мы пока не перешли. Даже ничего не обсуждая, мы оба, видимо, прекрасно понимаем, что, занявшись сексом, непоправимым образом изменим динамику наших отношений. Если мы сделаем последний шаг и все кончится плохо, остаться под одной крышей у нас не получится. Я знаю, что не вынесу соседства с ним.
Впрочем, хоть мне и нравятся тайные встречи украдкой, как будто мы какие-то бандиты, голос разума становится все настойчивее, и он твердит, что я должна разобраться, чего хочу. И чем скорее, тем лучше. Хотя Джек и знает про Нейта, а Нейт не хочет эксклюзивных отношений, мой нейтралитет в отношениях с двумя парнями сразу кажется несправедливым по отношению ко всем, кто втянут в этот треугольник. В том числе по отношению к самой себе. Чем дольше я обдумываю варианты, которые позволят сохранить интрижку и с Нейтом, и с Джеком, тем меньше у меня шансов защитить собственное сердце.
Значит, после каникул. У меня будет достаточно времени, чтобы проветрить голову и взглянуть на ситуацию со стороны.
Апотом я приму решение.
— После каникул, — убеждаю я саму себя.
— И что же случится после каникул? — раздается за моей спиной ясный и совершенно не заинтересованный (на самом деле ужасно заинтересованный) голос мистера Баксли.
Мой любимый очкарик садится напротив, и я широко улыбаюсь ему.
Хоть он и притворяется, что ему нет до меня никакого дела, наши встречи стали регулярными. Я всегда прихожу в одно и то же время, сажусь за один и тот же стол, раскладываю учебные материалы и машу ему в знак приветствия. Несколько минут он сердито игнорирует меня, но в конце концов делает перерыв на чай и подходит к моему столу, поглядывает на то, чем я занимаюсь, поверх исходящей паром кружки. Задает пару вопросов о том, как продвигается исследование семьи Талли (или еще о чем, лишь бы начать беседу), и я с радостью рассказываю о том, что у меня нового. В итоге разговор неизбежно переходит к рассказу о последних драматичных событиях в моей любовной жизни.
Несмотря на незаинтересованность, которую старательно демонстрирует мистер Баксли, скрываясь за равнодушным выражением лица и заляпанными очками, он все равно стоит и слушает. Иногда садится. Но никогда не уходит.
Пару раз мне даже удалось выудить из него кое-какую личную информацию. Так я узнала, что он не женат и живет один. Ну не совсем один. У него был кот, но на прошлой неделе он умер, — это я выяснила, когда заметила, что мистер Баксли как-то особенно расстроен, и стала допытываться почему.
— Мне придется выбирать между Нейтом и Джеком, — заявляю я. — Выберу одного и буду с ним встречаться.Только с ним, — у меня невольно вырывается стон. — Как думаете, кого мне выбрать?
Мистер Баксли невозмутимо попивает чай.
— У меня нет для вас ответа, мисс Блай.
— Трус.
Он изгибает бровь.
— О, не подумайте, я даже не сомневаюсь в том, кого из двух джентльменов вы предпочтете в итоге.
— Стойте, серьезно? Вы знаете, кого я выберу?
— Разумеется. Это довольно очевидно. — Он снова отпивает чай, и вид у него самодовольной.
— О боже. Скажите мне, — велю я.
— Ни в коем случае. Я уверен, что моя святая обязанность — не вмешиваться в любовные перипетии студентов университета.
У меня от такого заявления аж рот открывается.
— Ах вы предатель. Я-то думала, мы лучшие друзья. Ой, совсем забыла, я же обещала вам фотографию Хью.
Порывшись в снимках на телефоне, я нахожу снимок нашего кота (тот, на котором у него не слишком дьявольский вид) и передаю телефон мистеру Баксли. Он поправляет очки на переносице, внимательно изучает фото и одобрительно кивает.
— Очень красивый кот. Шерстка просто изумительная.
— Он настоящая заноза в заднице, вот что я вам скажу. Страшно линяет, так что Ли приходится дважды в день пылесосить весь дом, и его это просто бесит. Я пыталась ему объяснить, что затея безнадежная, но он вознамерился отразить атаку кошачьей шерсти.
— Их надо расчесывать, это помогает, — замечает мистер Баксли, восхищенно рассматривая снимок.
— Я, наверное, единственная, кто мог бы подобраться к нему достаточно близко. Хью спокойно ко мне относится, но остальным обитателям дома он просто войну объявил. Ли уже полностью от него отказался. На днях он наступил на один из холодных комков шерсти, которые Хью выплюнул ночью, и грозился вышвырнуть кота на улицу.
— Повторюсь: кота надо расчесывать. Это поможет, — сообщает мистер Баксли с видом явного превосходства. — А еще есть специальный корм и средства, чтобы сократить количество комочков шерсти. Надо чтобы в пище содержалось достаточно влаги, а вода была свежей.
Следующие десять минут я сижу с открытым ртом, слушая пространный монолог мистера Баксли о многочисленных способах воспитания котов и ухода за ними. За весь семестр я не слышала, чтобы он столько говорил.
Кажется, я обнаружила его истинную страсть.
—–
После библиотеки я заглядываю на счастливый час в паб — выпить с Селестой. Для буднего дня собралась приличная толпа, но нам удается урвать пару стульев в углу бара и заказать шардоне.
— Я выжата как лимон, — вздыхает она, прислонившись к барной стойке. — У меня скоро экзамен на двести вопросов, так я вчера читала до четырех утра, готовилась. А потом поняла, что готовлюсь не по той книге. — Она делает щедрый глоток вина и вытирает рот. — Эбби, прошу тебя. Если ты ценишь нашу дружбу, всади мне в голову ножку этого бокала.
Я громко смеюсь. Селеста явно в отчаянии, и привычная маска неуязвимости давно забыта.
— Ты гениальна, — напоминаю я ей. Вряд ли она хоть раз получала за задание меньше девяноста процентов, с тех пор как перешла от раскрасок к прописям и научилась писать собственное имя. — Выше нос. Все почти закончилось.[42]
Селеста снова отхлебывает вино и машет бармену, чтобы ей долили.
— Я запомню, что ты бросила меня в столь нужный час.
— К слову об этом. В пятницу мы устраиваем дома небольшой ужин, перед тем как все разъедутся на каникулы, и приглашаем друзей. Ничего шикарного. Закажем еду, купим алкоголь.
Она надувает губы.
— Ты правда собираешься в Америку на все зимние каникулы?
— Ага.
— Возвращайся пораньше. Проведешь несколько дней со мной и Ли у наших родителей. Они будут рады с тобой познакомиться.
— Я бы с удовольствием, но папа очень ждет моего возвращения.
Я тоже в восторге от того, что скоро буду дома. В последний раз мы с папой расставались на такой долгий срок, когда я была совсем маленькой. Учитывая, как я рвалась навстречу свободе, мне и в голову не могло прийти, что настанет момент, когда просмотр футбола и слащавых праздничных фильмов на диване станет для меня идеальным способом провести вечер.
Кроме того, лучший способ взглянуть на ситуацию с Нейтом и Джеком со стороны — оказаться по другую сторону океана от них.
Сейчас я слишком близко — и ко всему происходящему, и к ним самим. Слишком очарована авантюрной и загадочной натурой Нейта, дерзкой улыбкой и бьющей ключом сексуальной привлекательностью Джека. А еще я чувствую себя виноватой за то, что меня влечет к обоим.
Что еще хуже (а может, и лучше, тут как посмотреть), я уже не уверена, что дело исключительно в сексе. Причем это их обоих касается. Нейт до сих пор в Дублине, но в течение дня мы часто переписываемся, и переписка наша состоит не только из флирта и фотографий.
А Джек ведет себя невероятно ласково. При любой возможности пытается тайком урвать поцелуй. Смотрит со мной телевизор, хотя я знаю, что некоторые мои передачи он просто ненавидит. Это мило и говорит о том, что он старается.
В качестве ответного жеста я, вернувшись после встречи с Селестой, решаю приготовить на всю квартиру ужин. Ну как приготовить. Разогреваю еду навынос и делаю салат. Тем не менее главное — намерение.
— Ты сейчас скажешь, что угнала мою тачку и отломала зеркало? — спрашивает за ужином Джейми, покручивая в руке третий по счету бокал вина.
— А если так, ты бы меня простил? — нежным голоском откликаюсь я.
— Определенно нет.
— Тогда нет, зеркала там никогда не было.
— Эти огурцы никак не дают мне покоя, — Ли выуживает кусочек из салата. — Такое ощущение, что каждый порезан особым авангардным способом.
— Эй! — я тычу в его сторону ножом для масла. — Когда ты будешь готовить ужин, режь овощи, как захочется. Кроме того, они практически одинаковой формы.
— Науке эта форма неизвестна. Ты их что, у кота из пасти вырывала?
Джек практически вылизывает тарелку и откидывается на стуле, устроив руки на животе.
— Ты ведь не собираешься заявить, что умираешь?
— Боюсь, что нет. Я еще долго буду оставлять посуду в раковине. — Я украдкой посматриваю на Ли. — Почему ты не пригласил к нам Эрика? Я же сказала, что мы будем рады, если после свидания вы вдвоем зайдете к нам.
Ли тут же приходит в ужас.
— Я не готов показывать нашего адского кота. Ему одного взгляда хватит, чтобы понять, что кот не выставочный.
— Серьезно, в этом дело? Ты стыдишься нашего кота?
— Лично я нашего кота просто ненавижу, — мрачно замечает Джейми.
— Как и все мы, старик, — кивает Джек.
— А мне он нравится, — заявляю я.
Так начинается очередной спор о Хью, наверное, сотый по счету. Хотя рыжий демон мне действительно полюбился, я не уверена, насколько разумна нынешняя ситуация. Бедняге Джейми пришлось сократить число завоеванных девушек, которых он приводит домой, до двух в неделю, потому что каждый раз, когда он пытается заняться сексом, Хью начинает царапать его дверь снаружи.
К счастью, к остальным сексуальным эскападам, происходящим в квартире, Хью относится с уважением. На этой неделе Джек чуть ли ни каждый вечер пробирался ко мне в комнату, и Хью, слава богу, не издал ни звука.
В районе половины двенадцатого мне приходит сообщение.
Джек:Все чисто?
Я:Да, но с места не двигайся. Я сама к тебе приду.

Сегодня я хочу кое-что поменять. Я встаю с постели, стараясь не потревожить Хьюго. Он приоткрывает один глаз, но не встает с насиженного места в изножье моей кровати и снова засыпает. Минуту спустя я как вор пробираюсь в ночи в комнату Джека.
— Вот это поворот, — шепчет он, когда я запираю за собой дверь и заползаю к нему в кровать. — Чему обязан такой честью?
— Хью храпит.
Джек, смеясь, запускает пальцы мне в волосы и притягивает меня к себе, чтобы как следует поцеловать. Едва наши губы соприкасаются, он издает низкий, мучительный звук.
— Что не так? — шепчу я.
— Скучал по поцелуям с тобой.
— Ты только сегодня поцеловал меня раз десять, — напоминаю я и кусаю губы, чтобы не рассмеяться.
— Знаю. Я хочу сказать, что в те моменты, когда не целую тебя, сразу начинаю скучать по поцелуям.
— Руководствуясь этой логикой, тебе придется целовать меня двадцать четыре часа семь дней в неделю, чтобы не скучать.
Мои губы овевает теплое дыхание.
— О нет, чтобы у меня во рту днем и ночью хозяйничал твой язычок? Какой ужас.
Наши губы снова встречаются, и я вынуждена признать, что в словах Джека есть смысл: я тоже предпочитаю моменты, когда наши языки сплетаются.
Очень быстро нежные и ленивые поцелуи перерастают в жадные, от которых захватывает дух. Когда Джек пытается скользнуть рукой между моих бедер, я шлепаю его.
— Что, мне нельзя тебя коснуться? — он возмущенно сощуривается.
— У меня дамский хиатус, — признаюсь я. — Начался этим утром.
Я-то думала, он будет разочарован, но он в ответ только целует меня.
— Хорошо. Значит, у меня будет больше времени впечатлить тебя умением целоваться. — Его губы касаются моих. — Что думаешь? Пять золотых звездочек или шесть?
— Из десяти?
— Из пяти, — ворчит он.
— А, ну в этом случае… — я делаю вид, что обдумываю оценку, и Джек тут же прикусывает кожу у меня на шее в отместку. — Какой ты жестокий, — укоряю я. — Знаешь, что это значит?
Он с улыбкой переворачивается на спину и подыгрывает мне.
— Что же это значит?
— Это значит, что тебе придется лежать, не издавая ни единого звука, пока я буду применять наказание.
— Наказание? — фыркает он. — Эбби, милая, мы оба знаем, что в тебе нет ни капельки зло…
Его речь прерывает череда витиеватых ругательств, как только я сжимаю его хозяйство через ткань спортивных брюк.
Я ухмыляюсь.
— Что именно ты не понял во фразе«не издавая ни единого звука»?
Ответит он не успевает — я стягиваю с него штаны и с трудом подавляю стон при виде его эрекции. Он всегда готов для меня. Твердый и жаждущий. И мое тело всегда откликается, между ног собирается жар, внутренние мышцы сжимаются, мне ужасно хочется, чтобы он оказался внутри.
Джек, слегка прикрыв глаза, наблюдает, как я ползу вниз по его длинному, загорелому телу, как сжимаю пальцы вокруг толстого члена.
— Я все еще жду наказания, — подначивает он.
— Ожидание — тоже часть пытки.
Я крепко сжимаю его, и он дергается.
Ухмыльнувшись, я опускаю голову и облизываю кончик пениса. На сей раз ответная дрожь сопровождается еще и сдавленным ругательством.
Я поднимаю взгляд и вижу, с каким предвкушением он наблюдает за мной. Широкая грудь поднимается с каждым рваным вдохом.
— Ты там в порядке? — я насмешливо изгибаю бровь.
— Буду в порядке, как только ты перестанешь дразниться.
— Ох, Джек,милый. Я определенно не перестану дразниться, даже не собираюсь.
Я сдерживаю свое слово и начинаю мучить его в полную силу — неспешно облизываю член, слегка посасываю, но быстро отстраняюсь, и вскоре он корчится в агонии. Каждый раз, когда я поднимаю взгляд, он потеет все больше. Лицо Джека искажено от напряжения, как будто ему физически трудно сохранять контроль. Каждый раз, когда я выпускаю твердый ствол изо рта, он подается бедрами мне навстречу, отчаянно жаждая снова ощутить мой рот.
— Попроси вежливо, — бормочу я, орудуя языком.
— Что попросить? — сдавленно откликается он.
— Дать тебе кончить.
Я начинаю сосать сильнее, вбирая его почти до середины глотки.
— Господи! — Джек резко вскидывает бедра. — Сраный ад. Да почему же у тебя так хорошо получается?
Понятия не имею. Я никогда не считала себя особенной, а теперь мне удалось превратить Джека в тяжело дышащее, проклинающее все на свете, трясущееся желе, так что стоит пересмотреть взгляды на жизнь.
— Дай мне кончить, — хрипло умоляет он, обхватив мою голову одной рукой. Он перебирает мои волосы. — Пожалуйста.
Мне едва удается сдержать улыбку, которая, кажется, вот-вот расколет лицо надвое. Я решаю смилостивиться над ним и даю ему то, чего он так хочет: пускаю в ход губы, язык и кулак, и с губ Джека снова срывается проклятие.
— Я кончаю, — стонет он.
Толчки его становятся лихорадочными, он изливается мне в рот, и…
Раздается стук в дверь.
— Джеки, дорогуша, ты там в порядке?
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Услышав голос Ли, мы с Джеком буквально застываем.
Ну, насколькоможно застыть, учитывая, что Джек все еще содрогается в оргазме, а я все еще работаю ртом.
— Нормально, — хрипит Джек сквозь запертую дверь. — Все хорошо, старик… — он снова стонет. Я попыталась выпустить его изо рта, но он толкается мне навстречу. — Не останавливайся, — шепчет он. — Высоси досуха.
О боже.
Если бы я раньше знала, насколько изумительно пошлым бывает Джек, я бы гораздо раньше затащила его голым в постель.
Я продолжаю поглаживать и посасывать его член, проводя его сквозь оргазм, а сердце мое так и грохочет в груди.
— Милый… — в приглушенном голосе Ли за дверью проскальзывает веселье. — Ты там дрочишь, что ли?
— Что-то вроде того, — ворчит Джек. Он наконец перестает дрожать.
Украдкой взглянув на него, я вижу, как потемнели голубые глаза, как подернулись дымкой удовлетворения.
На мгновение в коридоре повисает пауза, потом Ли ахает.
— У тебя там что, цыпочка, что ли? О боже!
— Тише ты, — осаживает его Джек. Уголок его рта изгибается в усмешке. — Эбби спит, разбудишь.
Я с трудом сглатываю смешок и опускаюсь щекой на каменно-твердое бедро Джека. Он по-прежнему ласково поглаживает меня по волосам.
— Завтра утром я жду подробностей, — повелевает Ли из-за двери. — Ясно?
— Иди на фиг, старик, — откликается Джек.
Как только шаги Ли стихают, я сажусь и с притворной скромностью вытираю рот.
— Завтра тебя ждет допрос, — предупреждаю я Джека. — Тебя будут как минимум пытать водой.
— Оно того стоит. — Он притягивает меня ближе и целует в щеку.
Я поудобнее устраиваюсь рядом и накрываю нас обоих мягким флисовым покрывалом, лежавшим в изножье кровати. Кладу голову Джеку на плечо.
— Жаль, ты не можешь остаться в моей постели на ночь, — говорит он.
— Ли будит меня каждое утро, приносит мне чашечку кофе. Если он обнаружит, что постель заправлена, а меня нет, вполне может вызвать копов.
— Побудь со мной, пока я не засну, ладно?
Мое сердце тает. Джек перестал держаться настороже, когда мы вместе, стал проявлять уязвимость, и это опьяняет. Странная у Джека внутренняя система защиты. Он не такой, как Нейт, тот держится настороже, потому что в принципе не доверяет другим людям. А вот Джек не доверяетсамому себе. Не знаю точно почему, но чем больше времени мы проводим вдвоем, тем заметнее это становится.
Внезапно матрас под нами вибрирует, щекочет мне ногу, и я тянусь к источнику беспокойства.
— Это твой телефон. Держи. — Я передаю ему мобильник.
Джек видит уведомление и напрягается всем телом, я тут же это замечаю.
— Все нормально? — спрашиваю я.
— Все хорошо. — Он поспешно смахивает уведомление. — Письмо пришло.
Ответ такой неопределенный, что я сама невольно настораживаюсь.
— Кто так поздно пишет на электронную почту?
Джек откладывает телефон на тумбочку, а потом снова обнимает меня.
— Приятель по школе. Он сова.
Он вроде бы не врет… а может, и врет. Я решаю не давить, потому что в конечном счете это не мое дело. Отношения у нас не эксклюзивные, и я ему не девушка.
Задавив растущую неловкость, я пытаюсь сосредоточиться на объятиях и сменить тему.
— Есть новости от братьев? Как дела со злобной Бри?
— Насколько мне известно, они так и не сошлись снова. — Голос у Джека довольный. — Шеннон говорит, что мама тайком устроила праздничный ужин.
— Во дает. Неудивительно, что ты боишься женщин приводить домой. Они эту Бри и правда так ненавидели?
— О да. — Он рассеянно поглаживает меня по плечу. — Они все привыкли защищать друг друга. У нас настоящий клан, отношения очень тесные. Все друг за другом приглядывают.
— Честно говоря, я думаю, это чудесно. Быть единственным ребенком одиноко. А мне даже не довелось вырасти с обоими родителями. Мы с папой близки, но иногда я гадаю, каково было бы жить в одном доме с папой и мамой, может, с парочкой братьев или сестер.
— Приятно, — признает Джек. — Немного суматошно, конечно. Но приятно.
— Сколько тебе было, когда твой папа умер?
— Шесть. Когда его не стало, нам хреново пришлось. Чертовски хреново. Ноа стал главным мужчиной в семье в зрелом возрасте десяти лет. Шеннон была совсем малышкой.
— Я даже представить не могу, как трудно все это, должно быть, было для твоей мамы.
— Некоторое время все было плохо. В Сиднее приличная система социальной защиты, но не лучшая. Родственники пытались нам помочь, но они и сами небогаты. К тринадцати годам я работал на трех работах, причем на двух мне платили наличкой, из-под полы.
— Звучит сурово. — Я сочувственно сжимаю его руку.
— Ага, — тон у него становится отстраненным. — Мне не довелось побыть нормальным, как другие парни. То есть у нас, конечно, бывали вечеринки. Когда выдавалась возможность, устраивали настоящий хаос. Но в первую очередь надо было удержать семью на плаву. Помощь маме была важнее всего остального. Девушки, вечеринки — все это не имело значения.
Меня распирает любопытство.
— А как же девушка, с которой ты встречался в старшей школе? Ты сказал, что у вас были стабильные отношения.
Джек колеблется.
— Прости. Ты не обязан рассказывать, если не хочешь.
— Нет, все нормально. — Он пожимает плечами. — Была одна девушка. Лара. Просто потрясающая. А я… — Я чувствую, как вздымается его грудь, когда он сглатывает. — Я подвел ее. А потом еще раз и еще.
Внезапно я вспоминаю, что он сказал в тот день, когда я училась водить по британским дорогам. Что в отношениях надо соответствовать определенным стандартам. Что ему это никогда не удавалось.
— Ты поэтому считаешь, что тебе не удаются отношения? — Я сажусь на кровати и слегка хмурюсь.
— Я был дерьмовым парнем. В ее день рождения не явился на свидание.
— Серьезно?
— Это вышло ненамеренно. Я работал в магазине товаров для серфинга и должен был закончить пораньше, собирался сводить ее поужинать, но двое моих коллег заболели, и менеджер сказал, что, если я останусь подольше, заплатит мне как за сверхурочные. Я подумал, что заглажу свою вину перед Ларой, но она отказалась даже слушать. — Он смеется, но ни капли веселья в голосе нет. — Говорю тебе, меня никто и никогда так не чихвостил. — Смех затихает. Джек кусает губы. — Она сказала, что никогда не встречала такого эгоиста, как я.
— Тебе надо было работать. Вот если бы ты бросил ее в день рождения, чтобы покататься на тачке или поохотиться на кенгуру, или чем вы там в Австралии занимаетесь, это другое дело.
— Я мог бы отказать менеджеру. Но не стал.
— Ты был нужен своей семье.
— Как и Ларе. Черт побери, у нее же день рождения был! Да и в любом случае это лишь один из множества грехов. Я ей кучу всего наобещал, но не сдержал слово.
Я беру его за руку так, чтобы наши пальцы сплелись.
— У тебя были обязательства. Если она не могла этого понять, это ее вина, а не твоя.
— В любом случае я ее ранил. Сильно. — На лице его написано сожаление. — И я дерьмово себя чувствовал от того, что причинил боль человеку, который мне дорог.
— А теперь боишься, что это снова случится?
— Да, вроде того.
Я потираю большим пальцем его ладонь.
— Хочешь, открою тайну? Это все равно случится.
— Что случится?
— Ты снова причинишь кому-нибудь боль.
Джек встревоженно поворачивается ко мне.
— Что?
— Причинишь, гарантирую, — просто говорю я. — Как и любой из нас. Уверена, я много кого успею ранить за свою жизнь. Не по злому умыслу. А может, и по злому. Может, разозлившись, скажу то, о чем потом пожалею. Но это неминуемо. Люди постоянно причиняют друг другу боль, это в нас от природы заложено.
— Какой печальный у тебя взгляд на жизнь, — улыбается Джек.
— А знаешь, что еще в нас заложено природой? Умение прощать. Так что да, ты, вероятно, снова ранишь кого-то так же, как Лару. Но если повезет, на этот раз тебя простят.
— Гребаный ад, Эббс. Как ты можешь быть такой…
— Потрясающей? — подсказываю я, поигрывая бровями.
Я, конечно, шучу и ожидаю, что он ответит в тон мне, но вместо этого Джек притягивает меня в свои объятия и крепко, обжигающе целует.
— Да, — говорит он, когда мы отстраняемся друг от друга. — Потрясающей.
—–
— Вчера вечером наш Джеки привел в дом цыпочку, — первым делом объявляет Ли, когда я утром вхожу в кухню.
Господи, такого сплетника и ябеду еще поискать надо.
Джек завтракает блинчиками и полностью игнорирует замечание Ли, но я замечаю, как напряжены его широкие плечи.
— Да ты что! — восклицаю я, придав голосу ошеломленное и восторженное выражение. В конце концов, ситуация обязывает. — Ничего себе. — Изогнув бровь, я посматриваю на Джека. — Она, должно быть, особенная, раз ты ее сюда пригласил.
Он кусает губы и медленно поднимает взгляд.
— Пожалуй, так и есть.
Сердце у меня чуть не выскакивает из груди.
О нет.
У меня появляются чувства.
Ладно, поправочка: уже поздно, они давно появились.
Однако до этого момента они находились на каком-то базовом уровне. Ты думаешь, мол, да, он мне нравится — и ничего больше.
А теперь мы добрались до следующего уровня. Я официально перешла на воздушное и счастливое облачко, отделяющее симпатию от страшного слова на букву «Л».
Господи. Да я втюрилась.
К счастью, Ли тут же отвлекает меня от тревожных мыслей, забросав Джека вопросами. Допрос он ведет с титаническим упорством бывалого сотрудника КГБ. Джек, к его чести, хорошо держится, но Ли не отстает даже после того, как я, позавтракав, сбегаю с кухни.
Мне сегодня на учебу, так что я собираю вещи, в том числе все заметки по проекту, посвященному Талли. Сегодня мне предстоит рассказать профессору Лэнгфорд о том, какого прогресса я добилась.
К слову о Талли. Я как раз застегиваю сумку, когда приходит сообщение.
Софи:Эбби, это Софи Браун.
Я:Знаю. Я сохранила ваши контакты:) Что случилось?
Софи:Мне надо организовать доставку коробки с документами обратно ко мне в офис. Отец Бенджамина согласился пожертвовать кое-какие документы музею в Суррее. Бенджамин сказал, вы уже сделали копии, так что оригиналы вам больше не нужны, верно?
Я:Да, все верно. Вы сегодня утром будете в офисе? Я могу занести коробку перед занятиями. А вы сэкономите на доставке.

Софи, судя по всему, не в восторге от перспективы личной встречи со мной, но офис Бена находится буквально за углом от здания, где у меня этим утром занятия. Мы договариваемся встретиться перед уроками, так что я хватаю коробку Бена Талли и несколько минут спустя уже выскакиваю из дома.
Мы с Ли вместе ездим на метро. Меня беспокоит, что он захочет посплетничать о новообретенной даме Джека, но он всю дорогу болтает об Эрике и о том, как они собираются провести выходные в парижском спа. У них, я смотрю, все по-настоящему страстно. И мне нравится видеть Ли таким.
Софи встречает меня в фойе. Офис Бена находится в трехэтажном белом таунхаусе — с улицы совершенно невыразительном. В здании есть лифт, но нам на второй этаж, так что Софи жестом предлагает пройти по лестнице. Несмотря на высокие каблуки, она поднимается по ступеням так, будто ступает по воздуху, а я с трудом пытаюсь удержать коробку и не дать ремню сумки сползти с плеча.
— Как продвигается исследование? — спрашивает она.
— Не очень хорошо, — признаюсь я, злясь, что мне об этом лишний раз напомнили. Та часть проекта, которая связана с Джозефиной, окончательно забуксовала. Я оказалась в тупике, и это просто с ума сводит.
Наверху нас встречает просторное помещение ресепшена и две двери красного дерева, ведущие, как я понимаю, в офис Бена. За дверью мне удается мельком увидеть внушительных размеров стол, встроенные книжные шкафы, мягкие кресла и дорогой ковер. Дверь во второй кабинет находится возле зоны ожидания, и Софи ведет меня как раз туда. Помещение поменьше, зато кажется куда более обжитым, в то время как офис Бена напоминает комнату в доме-образце, которой никто не пользуется. Все только для вида.
Внезапно мне приходит в голову мысль.
— А чем занимается лорд? — выпаливаю я.
— Что, простите?
— Я имею в виду, в плане работы. Я знаю, что поместьем управляет отец Бена, но каковы обязанности самого Бена? Что он делает?
— Немного, — бормочет она в ответ.
Я удивленно вскидываюсь.
— Что?
— Говорю «так много», — повторяет Софи с вымученной улыбкой.
Вранье. В первый раз она точно сказала«немного». И презрение в ее голосе мне тоже не послышалось. Кажется, она не в восторге от своего начальника.
— Лорд Талли управляет некоммерческой организацией, — объясняет она, забирая у меня коробку и пристраивая ее на своем столе. — А также состоит в совете директоров двух фондов.
— О. Ладно. И правда много. — Я киваю в сторону коробки. — Пожалуйста, поблагодарите его еще раз за то, что позволил мне покопаться в вещах. Мне это очень помогло.
— Вы приблизились к разгадке своей тайны? Бенджамин рассказал мне о саге с Джозефиной.
— Не-а. Тупик. Знаю только, что она была горничной, предположительно ввязавшейся в любовный треугольник с участием двух братьев Талли. Понятия не имею, что с ней случилось. — Я с надеждой поглядываю на Софи. — Бен снова путешествует, да? Когда мы разговаривали в последний раз, он упомянул, что, возможно, кое-какие документы найдутся в тайниках их дома на Ибице.
При упоминании Бена лицо ее снова приобретает суровое выражение.
— Уверена, он свяжется с вами, если обнаружит еще что-то полезное.
Я начинаю теребить ремень сумки.
— Ладно, отлично. Что ж. Я пойду, наверное.
— Да. Боюсь, мне тоже пора.
Мы вместе выходим из кабинета и направляемся вниз по лестнице. Между нами снова повисает неловкость, и я начинаю столь ненавистную мне светскую беседу, чтобы как-то заполнить неприятную пустоту.
— Большие планы на праздники?
Софи мельком посматривает на меня, но не останавливается.
— Я проведу Рождество с папой, как всегда.
— О, я тоже, — я осторожно улыбаюсь. — Он вся моя семья.
Ее выражение лица немного смягчается.
— Я в схожей ситуации.
— Ваш отец живет в городе?
— Нет. Он живет в пансионате для пожилых в тридцати минутах к югу от Лондона.
— О. Простите. Он болен?
— Ранний Альцгеймер. — Софи печально хмурится. — Ему пятьдесят три. Симптомы начались, когда ему еще и пятидесяти не было, — ее голос слегка дрожит. — Он так постарел за последние пять лет, что его почти не узнать.
— Простите, — повторяю я. В глазах Софи такая печаль, что у меня разрывается сердце. — Вам, должно быть, очень трудно.
Лестница остается позади, и мы выходим в просторное фойе.
— Ситуация не самая приятная, — признается она. — Но я благодарна, что ему обеспечили хороший уход. Пансионат, где он находится, считается лучшим во всей стране.
— Видимо, у бесплатной медицины есть свои плюсы.
Она издевательски смеется.
— Ох, милочка. Система здравоохранения у нас хорошая, но не настолько же. За индивидуальный уход я плачу из своего кармана. Сумма выходит значительная, но, как и у вас, у меня нет семьи, кроме отца. Я не готова отправить его в государственное учреждение.
Я ее не виню. Я бы тоже хотела обеспечить папе наилучшие условия.
— Простите меня, — говорю я, наверное, в сотый раз. — Я не хотела затрагивать такой деликатный вопрос.
— Вы же не знали.
У двери мы обе снова колеблемся. Правда в том, что Софи мне нравится. Она утонченная и интересная, и явно очень умна. Мне бы хотелось подружиться с такой женщиной.
А потому я чувствую, что должна кое-что прояснить.
— Насчет бала…
Софи слегка кривит губы.
— Что с балом?
— Я знаю, что вы, должно быть, обо мне думаете. В том смысле, что вы застали меня и своего начальника в… хм… компрометирующем положении. Но вы должны знать: я благодарна, что вы прервали нас. Я в тот вечер выпила много шампанского. Тогда мне казалось, что поцелуй от лорда на королевском балу — отличная идея, но я рада, что этого не произошло.
Лицо Софи принимает скептическое выражение.
— Действительно?
— Да, — честно отвечаю я. — Я увлеклась, отдалась моменту. Но Бен в этом смысле меня не интересует. Кроме того, мне бы разобраться с собственным любовным треугольником.
— Вот как? — я замечаю искру веселья в ее глазах.
— Да, — со страдальческим стоном признаюсь я. — Как-нибудь в следующий раз расскажу, а то на занятия опоздаю.
— Хорошо. — Она открывает мне дверь.
— Пожалуйста, дайте мне знать, если Бен обнаружит еще какие-нибудь тайные бумаги Талли, которые могут мне помочь. Честно говоря, прорыв бы мне не помешал. Хотя на данном этапе для решения этой загадки понадобится чудо, не меньше.
—–
Пресловутый прорыв настигает меня в тот же день и приходит с самой неожиданной стороны.
Я возвращаюсь в кампус после обеда, когда мне звонят с незнакомого лондонского номера. К моему изумлению, это мистер Баксли.
— Я нашел ваш номер в студенческом реестре, — заявляет он, отвечая на очевидный вопрос. — Хотел вам сообщить, что у меня есть информация по вашему исследованию.
Я ахаю, наглотавшись ледяного воздуха.
— Правда?
— Я взял на себя смелость провести дополнительное исследование, в ходе которого мне удалось найти живого потомка Джозефины Фарнэм.
Я тут же прихожу в восторг.
— Здесь? В Лондоне? Это же невероятно!
— Ее зовут Руби Фарнэм. Она сообщила, что у нее есть кое-какие документы, которые могут вам пригодиться, а кроме того, она готова поговорить с вами. Если вы не против зайти в библиотеку, я предоставлю вам ее контактную информацию.
Вот же черт. Фантастика! Если кто-то и сможет собрать все фрагменты мозаики воедино и, если повезет, рассказать мне, что стало с Джозефиной, то только ее ныне живущие родственники.
— Мистер Баксли, вы поистине мастер своего дела, — выпаливаю я. Голос у меня аж звенит от благодарности. — Спасибо вам. Вы спасли мне жизнь.
— Что ж, — он прочищает горло, как делает всегда, когда пытается скрыть неловкость. — Не заставляйте меня ждать весь вечер.
Когда я вешаю трубку, мне приходит сообщение от Нейта, и оно тут же возвращает меня на землю. Нейт вернулся из Дублина и хочет встретиться.
Меня тут же скручивает вина. Я думаю о том, чем и с кем занималась вчера вечером, и это жгучее неприятное чувство только усиливается.
Моему поколению вечно твердят о необходимости сексуального раскрепощения. Трахайтесь так, как хотите. Вступайте в брак или просто занимайтесь сексом. Будьте полиаморными или моногамными, или этически немоногамными. Я постоянно слышу, как все вокруг кидаются этими терминами, и мне[43]хочется быть раскованным человеком, который не испытывает вины, встречаясь с несколькими людьми.
Вот только, кажется, я совсем не такая.
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Через несколько дней мне удается назначить встречу с внучатой племянницей Джозефины Руби, которая живет в деревушке где-то в часе езды к северу от Лондона. Не знаю, почему перед этой встречей я нервничаю больше, чем перед всеми предыдущими, которые были у меня по этому проекту, но я двадцать минут простояла перед зеркалом, пытаясь сделать прическу, но в итоге лишь оставила на полу в ванной клочки рыжих волос. В итоге решила послать все к черту и сделала пучок.
Я как раз собираю сумку и проверяю, верно ли записала в телефоне адрес, когда в комнату заходит Джек.
— Куда собираешься? — спрашивает он. Он без рубашки и все еще потный после пробежки.
— Брать интервью у той женщины насчет Джозефины.
— Тебя подвезти? Я могу одолжить у Джейми машину.
— «Ягуар»? Он ни за что не согласится. Да и в любом случае у меня все схвачено.
Джек хмурится.
— Ты сказала, она живет в Тонуэлле? Ты же не на поезде туда собралась?
— Нет, меня подвезут. Но спасибо.
Он спускается по лестнице вслед за мной, наблюдает, как я обуваюсь и беру пальто. Я-то надеялась выскользнуть, пока он будет в душе, но не повезло.
— Что, Бен Талли прислал за тобой очередной лимузин?
Джек шутливо заглядывает в щель между шторами, но его улыбка гаснет, когда вместо лимузина он видит у обочины Нейта, прислонившегося к мотоциклу.
— Ах вот оно что. Ясно.
— Я не допоздна, — с деланой беззаботностью объявляю я, но не заметить, как напряглась челюсть у Джека, просто невозможно. — Я упомянула, что у меня встреча, и Нейт предложил свою помощь.
А еще я хотела с ним увидеться, но вслух я этого не говорю. Хотя это правда. Я скучала по Нейту.
Скоро мне предстоит принять решение, и, будь оно простым, я бы давно определилась.
У меня в кармане вибрирует телефон. Мне даже не надо смотреть на экран, я и так знаю, что это Нейт спрашивает, готова ли я. Ради общего блага я не отвечаю.
Джек прислоняется к двери, не сводя с меня глаз.
Я кусаю губы.
— Вернусь через несколько часов.
— Хорошо.
Он делает шаг по направлению ко мне.
— Джек…
Не успеваю я и глазом моргнуть, как он припирает меня к стене. Губами касается моей шеи, осыпает ее жаркими, голодными поцелуями. Рукой Джек скользит по моему животу вниз, к бедрам, и у меня дрожат колени.
Рука опускается ниже, к паху, сжимает меня сквозь джинсы, и жар его ладони посылает искры удовольствия прямо в клитор.
Джек склоняется к самому моему уху, я чувствую прикосновение его губ.
— Сегодня ночью я проберусь в твою комнату, Эбби, — хрипит он. — И буду всю чертову ночь напролет вылизывать твою киску.
О. Мой. Бог.
Джек улыбается.
— Хочу, чтобы ты думала об этом, пока будешь с ним.
Мое сердце бьется в опасно неровном темпе. Джек же, ухмыляясь, убирает руку и направляется к лестнице.
Выскочив наружу, я отчаянно пытаюсь забыть угрозу Джека — или, точнее, его обещание. Нейт уже ждет меня и криво улыбается в знак приветствия.
— Ты же не собиралась меня прокатить?
Незаметная модуляция его голоса, то, как он отбрасывает волосы, чтобы они не падали в глаза, — все это снова погружает меня в мясорубку противоречивых чувств. Десять секунд назад мое сердце ратовало за Джека. Теперь оно склоняется к Нейту. Ничего хорошего из этого не выйдет.
— Ни за что. Просто возникли дела дома.
Нейт не скромничает — приподнимает мой подбородок и целует меня. Поцелуй выходит глубоким, он будто говорит: «Я не видел тебя несколько недель и скучал». Все нервные окончания в моем теле горят огнем, и я невольно подумываю, не бросить ли всю эту затею с поездкой и не отправиться ли прямиком к нему.
— Привет, — задыхаясь, говорю я, когда он меня выпускает.
Нейт усмехается, весьма довольный собой.
— Привет.
Он помогает мне надеть шлем, убирает от лица случайные пряди, чтобы я смогла надеть защитные очки.
— Они тебе понадобятся. Без них слишком холодно, глаза заморозишь на ветру.
Я примеряю очки.
— Как я выгляжу?
— Изумительно.
Мне никогда не надоест ощущать, как ревет подо мной мотоцикл, когда мы несемся по улицам Лондона. Меня не волнует даже ледяной воздух, я лишь крепче обнимаю Нейта за талию. Поездка напоминает мне, за что я люблю этот город. За архитектуру и культуру. За то, что у каждого района свой характер и свой особый ритм жизни. Я люблю нашу ферму в Нэшвилле, но с Лондоном ничто не сравнится.
В Тонуэлле Нейт сбавляет скорость, и мы медленно едем по вымощенным камнем улочкам, пока не добираемся до небольшого дома почти в самом центре деревни. У двери нас встречает изящная женщина. Судя по всему, ей хорошо за сорок.
— Что ж, вы определенно эффектно появились, — говорит она, когда мы все перезнакомились. На ней желтовато-серый комбинезон с черными пятнами на коленях, седеющие волосы скрыты банданой. Она снимает коричневые рабочие перчатки и машет нам.
— Проходите, согревайтесь. Я поставлю чай.
Вслед за ней мы проходим в дом и садимся за стол в кухне.
— Простите, что я в таком виде, — говорит она, наливая в чайник воду. — У меня куры.
В окно виден задний двор: огородик и деревянная постройка, как я понимаю, курятник.
— Спасибо, что согласились встретиться со мной, — благодарю я. — Понимаю, просьба странная.
— О, я просто в восторге. — Руби ставит на стол тарелку с печеньем, которым Нейт тут же начинает угощаться. — Из родни у меня почти никого не осталось, так что ваш звонок дал мне повод разузнать побольше о своих предках. — Она кивает в стороны коробки на полу у противоположной стены кухни. — Смотрите, не стесняйтесь. Джо была удивительной девушкой. Жаль, я не была с ней знакома.
— Вы знаете, что с ней случилось? — спрашиваю я, не в силах скрыть энтузиазм. — Где она в итоге оказалась?
— Боюсь, этого я сказать не могу. Мой дедушка Мэтью был младшим братом Джозефины. Как я поняла, когда Мэтью был совсем мальчишкой, обе его сестры, Джозефина и Эвелин, стали работать на Талли. После они почти не виделись. Ничего необычного в этом не было. Когда служишь в такой семье, свою практически бросаешь. Отправляешь деньги письмом каждую неделю, может, заскакиваешь пару раз в год, но по большей части прощаешься с родными раз и навсегда.
Свистит чайник. Руби наливает нам чай, расставляет чашки на столе.
— Молоко, сахар? — предлагает она.
— Пожалуйста.
— Мне не надо, спасибо, — откликается Нейт. Он поднимает коробку и ставит ее на пустой стул между нами.
— Откуда у вас все это? — Я забираюсь в коробку и достаю пачку перевязанных писем.
— От мамы, ее не стало позапрошлым летом. Я разбирала вещи у нее дома и нашла все это богатство. С тех пор оно хранилось у меня на чердаке.
— Соболезную вашей утрате.
Она кивает.
— На этой неделе я написала на электронную почту своей кузине, попросила, чтобы она тоже порылась у себя на чердаке, так что, может, мы найдем еще какие-то полезные для вас документы. Пока у меня только эти. После войны история нашей семьи по большей части забылась. Ушла на задний план. Нам известны лишь жалкие разрозненные факты, и было приятно осознать, что у меня сохранились эти бумаги. Я-то думала, там только банковские выписки и счета по кредитным картам.
Некоторое время Руби сидит с нами, рассказывает о себе, о своей семье и то немногое, что помнит о дедушке — брате Джозефины, с которым она выросла. Достает кое-какие вещи, которые показались ей интересными, помогает разобраться с именами родственников и связями между ними. Например, среди бумаг есть письмо Джозефины ее матери, в котором она признается, что влюбилась.
— О боже, только послушайте. — Чуть не подпрыгивая на стуле, я зачитываю фрагменты письма: — «Он самый щедрый человек на свете. Обожает меня. И относится ко мне как к равной, мама, как будто гордится тем, что я рядом с ним». — Я пробегаю глазами пару абзацев и невольно ахаю. — О, а еще вот что: «Его мать нас не одобряет. Из-за этого отношения в семье стали напряженными».
Нейт только посмеивается.
— Не очень-то это помогает. Ее описание этой великой любви может относиться к любому из братьев Талли.
— Хм. Точно. Неужели не могла уточнить для нас, о ком речь? — раздраженно ворчу я. Руби фыркает. — Мол, «дорогая мама, я люблю Роберта. Искренне твоя, Джозефина». Или «дорогая мама, Уильям перевернул мою жизнь. Твоя любящая дочь, Джозефина», — ворчу я. — Женщины, что с них взять.
У Нейта вид такой, будто он старается не согнуться пополам от смеха.
— Она всегда такая занятная? — спрашивает его Руби.
— О да. Определенно. — Подмигнув мне, он сжимает мою руку.
Я ослепительно улыбаюсь ему и перехожу к следующему письму. Здесь тоже не упоминается имя возлюбленного Джозефины, но одна строчка бросается мне в глаза. Впрочем, вслух я ее не читаю.

Ох, мама, я чувствую себя ужасно виноватой за то, как все случилось. И все же меня вело сердце. Помнишь, однажды ты сказала, что сердце никогда не даст сбиться с пути.

Как я понимаю, вину она испытывает в связи с положением, в котором оказалась. Что меня задело, так это слова о том, что сердце никогда не даст сбиться с пути.
Неужели это правда? Всегда ли сердце ведет туда, где тебе суждено оказаться в конце? Если да, надеюсь, мое скоро укажет верное направление. Джек или Нейт. Выбирай, сердце.
Следующий час мы проводим, перебирая документы Руби, и у меня в голове начинает формироваться более полный образ Джозефины Фарнэм. Молодая горничная была умной, озорной и авантюрной особой, страстной и любознательной. Судя по письмам матери, она пошла служить у Талли, надеясь познакомиться с новыми людьми, получить новый опыт. Что ж, полагаю, это ей удалось. В конечном счете. Но по большей части ей было душно в господском доме. В одном письме она признается, что отчаянно жаждет перемен, но слишком зависит от доходов. В письме, отправленном некоторое время спустя, становится очевидно, что остается она не столько из-за жалованья, сколько из-за мужчины, которого полюбила.
Руби позволяет мне сфотографировать ее архивы, чтобы включить их в итоговый проект. Хотя я так и не узнала, кого из братьев Талли выбрала Джозефина, я ощущаю странную решительность. Странную уверенность в том, что, с кем бы ни осталась Джозефина, она сделала правильный выбор.
Сердце никогда не даст сбиться с пути.
Мы отняли у Руби более чем достаточно времени, а она отправляет нас домой с ломтем домашнего хлеба. В Ноттинг-Хилл мы возвращаемся в сумерках. У дома мы оба некоторое время медлим. Ни один из нас не торопится прощаться и расставаться на ночь.
— Я сегодня закрываю бар, — говорит Нейт. Он стоит, прислонившись к мотоциклу, сунув руки в карманы. — Но, если хочешь, заходи после.
Я с сожалением качаю головой.
— К этому времени я планирую крепко спать. Мне же завтра на учебу, ты знаешь.
— Точно. Справедливо. Лишь бы ты меня не избегала.
— Если я тебя избегаю, — говорю я, теребя шлевки его ремня, — то получается у меня просто ужасно.
Нейт не сразу меня отпускает. Сначала целует меня, раздвигает мне губы языком — чувственно, с обещанием. Очарованная им, я застываю на месте, пока он не отстраняется, поцеловав меня на прощание в лоб.
— Я тебе напишу, — обещает он.
Я отступаю, а Нейт надевает шлем и заводит мотоцикл. Слабо улыбнувшись на прощание, он срывается с места и устремляется навстречу тусклому фиолетовому горизонту.
Едва стихает рев байка, а я поворачиваюсь к дому, меня снова начинает грызть вина. Я знаю, что Джек дома, и он явно слышал, как мы приехали.
Я не гожусь для того, чтобы жонглировать двумя парнями. Да, ни один из них не просил об эксклюзивных отношениях, но я знаю, что долго так не продержусь.
Что-нибудь да изменится.
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К первой неделе января я возвращаюсь в Лондон и уже начинаю скучать по папе, который остался дома, в Нэшвилле. Я и не осознавала, что всякие глупости вроде моей любимой миски для хлопьев или запаха кондиционера для белья могут вызывать столько эмоций. И насколько сентиментальным может оказаться момент, когда мы с папой сидим в гостиной и смотрим по телику «Гринч — похититель Рождества» и «Один дома», поедая попкорн и запивая его горячим шоколадом. На сей раз прощаться было труднее. Оказывается, я целиком и полностью папина дочка, хоть и не люблю себе в этом признаваться. Кстати, папа показал себя молодцом. Слезные причитания свел к минимуму. Практически не упоминал число пешеходов, погибших в авариях на дорогах Великобритании.
Съездив домой, я перезарядилась, прочистила голову и сбежала от жутких серых туч. Тем не менее я с облегчением возвращаюсь в Ноттинг-Хилл после долгого перелета. Я захожу в дом под вопли Ли — он ругается на парней за то, что они сожгли ужин, и я понимаю, что в отъезде мне этого не хватало.
Сегодня, в последнее воскресенье перед началом занятий, мы с Джеком уютно устроились на диване. Он смотрит регби по телевизору, а я просматриваю список чтения на следующий семестр — готовлюсь заранее.
— Видишь вон того? — спрашивает он, постукивая меня по ноге. Рука Джека лежит у меня на коленях, а я сижу, прислонившись к нему спиной.
Я на мгновение отрываюсь от книги.
— Хм?
— Его отец играл за сборную Новой Зеландии. Однажды он исполнял четыре попытки за один матч на чемпионате мира, и все четыре раза забил гол.
— Хм-м.
— Он буквально пробежал по одному игроку английской сборной, как по маргариткам на поле. С землей его сравнял.
— Хм-м.
Джек щипает меня за бедро.
— Ты меня слушаешь?
— Нет. — Я полностью отрываюсь от книги и улыбаюсь ему. — Но ты продолжай, если тебя это делает счастливым.
— А ты какашка, ты знаешь?
— Временами.
Хью, будто пытаясь защитить мою честь, вскакивает на спинку дивана и кусает Джека за ухо.
Хью частенько так делает. Набрасывается на парней безо всякой причины. Думаю, он просто хочет поиграть и привлечь их внимание, но ребята теперь живут в страхе смертельной опасности. На каникулах присматривать за ним пришлось Джейми, и, судя по шрамам у него на руках, теперь у бедняги ПТСР.
— Господи, да ты просто демон, — шипит Джек, баюкая покрасневшее ухо. — Этот чертов безумец пытается меня убить.
— Значит, надо лучше вести себя со мной.
— Я всегда хорошо себя веду. — Он склоняется, чтобы поцеловать меня, но тут раздается скрип входной двери, и мы резко отпрыгивает друг от друга. Через несколько секунд на пороге появляется Джейми.
— Что ж. — Джейми бросает пальто и шарф на кресло, потом поднимает мои ноги, садится на край дивана и кладет мои ступни себе на колени. — Что на ужин? Умираю от голода.
Его ни капли не волнует, что мы с Джеком так уютно устроились на диване. Пока нам удавалось скрывать наиболее явные проявления чувств, а паранойя не дает нам решиться на большее.
— Напиши Ли, — советует Джек. — Спроси, не хочет ли он китайской еды.
Он убирает руку, чтобы не вызывать особых подозрений, и в процессе касается кончиками пальцев голой кожи моего живота под краем свитера.
Ли гораздо подозрительнее Джейми, и, если сейчас он войдет в дверь, лучше не делать ничего возмутительного.
Из-за таких вот мелочей у меня в голове постоянный туман. Из-за мелких, но частых проявлений желания Джека. Меня это с ума сводит. Все любят тайны, и я не буду отрицать, что у наших встреч украдкой есть свое очарование. Так волнующе делать что-то непристойное, но не волноваться, что кому-то навредишь. Прямо-таки благодетельные тревоги.
Вот только все это приедается. Я что хочу сказать: разве не поэтому я уехала из Нэшвилла? Мне хотелось независимости. Свободы. Обжиматься с парнем там, где пожелаю, а не таиться по темным углам, не скрываться в прачечной собственного дома, прислушиваясь к приближающимся шагам. Так чем же все, что теперь со мной происходит, отличается от жизни дома, где мальчишки пробирались ко мне в окно после отбоя?
Все это наглядно демонстрирует суть затруднительного положения, в котором я оказалась. Раз мы с Джеком скрываемся от собственных соседей по квартире, значит, мы не встречаемся по-настоящему. И, поскольку мы до сих пор не поднимали эту тему, насчет Нейта я тоже ничего не решила. Пожалуй, к лучшему, что каникулы Нейт провел в Португалии, так что мне не пришлось волноваться насчет постоянных встреч с обоими.
Когда мы с Элизой поговорили об этом в Нэшвилле (точнее, я агонизировала на эту тему часами, а она слушала, вероятно, изнывая от скуки), она убежденно заверила меня, что ответ найдется так или иначе. Вот только теперь я, похоже, сомневаюсь еще больше, чем перед отъездом.
С Джеком я чувствую себя на своем месте. С ним все правильно.
И с Нейтом я чувствую себя на своем месте. С ним тоже все правильно.
Класс.
—–
Я как одержимая предаюсь размышлениям на эту тему и на следующий день, встречаясь с Селестой за обедом. Она ведет меня в шикарное кафе, и я тут же замечаю, что у нее новая дизайнерская сумочка и ослепительной красоты браслет с бриллиантами и изумрудами.
— Кто-то хорошо провел каникулы, — подначиваю я, пока официант разливает по бокалам шипучую газированную воду.
— Эрмонд, — лаконично откликается она. — Он устраивал новогоднюю вечеринку, куда меня затащила Филлипа.
— Ну конечно. Эрмонд и вечеринка на яхте.
Селеста скрывает застенчивую улыбку за стаканом с водой.
— Он покровитель национальной балетной труппы и входит в совет директоров нескольких благотворительных организаций, содействующих развитию искусства.
— Что случилось с Роберто?
Селеста фыркает.
— Какая-то актриса. Видимо, он забыл упомянуть о ее существовании, когда звонил мне из Женевы сказать, что не приедет на семейный ужин.
— Ой. Сурово.
— Ему же хуже. — Она откидывает волосы, и браслет сверкает в свете солнца. — Она явно не такая гибкая, как я.
У меня чуть вода не идет через нос.
— Господи, Селеста.
— А что насчет тебя? Не случилось ли у тебя романчика в родном городе, пока ты была в отъезде?
— Не-а. Почти все время провела с папой. Он был немного назойлив, но оказалось приятно провести с ним время. Просто пообщаться вдвоем.
— Да ладно. Скажи хоть что-нибудь, дорогуша.
— Серьезно…
— Не лги мне, — настаивает она. — У тебя румянец на щеках, и ты вся сияешь. Так что ты либо беременна…
— Определенно нет.
— Так объяснись.
Когда играешь с Селестой в гляделки, выиграть невозможно. Она скорее приставит мне нож к горлу прямо посреди переполненного ресторана, чем даст сменить тему, так что я сдаюсь. В конце концов, может, она мне что-то посоветует.
— Я увязла в любовном треугольнике, — признаюсь я.
Селеста тут же оживляется.
— Я их обожаю.
— А вот твоему брату он не понравится.
— О боже. Скажи, что это не Джейми.
— Что? Нет. Джек.
— А. Ладно, логично.
— Логично?
— Конечно. Мы же давным-давно об этом говорили, помнишь? У него такое шикарное тело. Если бы ты с ним не жила, я бы вас свела.
Ее слова заставляют меня задуматься, что бы было со мной и Джеком, не окажись мы соседями. Может, у нас были бы отношения. Может, даже эксклюзивные. Может, он привез бы меня домой, познакомиться с мамой. Учитывая, что у парня в принципе проблемы с длительными отношениями, представить такие перемены трудно.
— Ваша скрытность впечатляет, — замечает Селеста. — Ли чует такие проделки как гончая — кровь. Вы, должно быть, оба очень умны, раз он до сих пор ничего не заметил.
— Это если он и правда не заметил.
— Поверь мне. Молчать он бы не стал.
И то верно.
— Так кто же третья вершина этого треугольника? Слоняешься по городу с неким лордом Талли?
Я невольно улыбаюсь.
— Ни в коем случае. — Впрочем, открыть правду еще труднее. — Это… э-э-э… Нейт.
Селеста откидывается на спинку стула.
— Ох.
Да, примерно такой реакции я и ожидала.
— Мы с ним вроде как перепихнулись. После того как он расстался с Ивонн, — поспешно уточняю я.
— Она до сих пор как в воду опущенная после расставания с ним, знаешь ли.
Меня скручивает вина.
— Правда?
— Я в праздники пыталась выманить ее из квартиры, но она ни в какую. Кажется, она целый месяц сидит по вечерам дома в одной и той же паре спортивных штанов.
— Я и понятия не имела, что он ей так нравится. Может, я спятила, но они никогда не казались мне…
— Такой уж Ивонн человек. Она от него без ума была. И теперь просто раздавлена.
Что ж, теперь я чувствую себя куском дерьма.
Хотя… хм. С чего мне вообще быть преданной Ивонн, чем я ей обязана? Я ее даже не знаю. Мы не подруги, и она ни коим образом не пыталась это изменить.
— Мне стоит… — я осекаюсь, закусив губу.
— Пригласить ее на кофе и рассказать, что ты своим очарованием увела у нее парня? — подсказывает Селеста. — Нет. Вряд ли она хорошо это воспримет, так что лучше держи эту информацию при себе.
Я изучаю лицо Селесты, но по нему ничего нельзя прочесть.
— Ты ей расскажешь? — Если мне следует держаться настороже, лучше узнать об этом заранее.
— Я не хочу в это вмешиваться.
Честно говоря, я тоже.
Селеста вздыхает.
— Кроме того, если уж говорить откровенно, всем, кроме самой Ивонн, было понятно, что Нейт ее не любит, — она замолкает, потом спрашивает: — Так кто тебе нравится больше? Нейт или Джек?
— В том-то и дело. Если бы я знала, не оказалась бы в такой передряге. Они оба привлекательны внешне, так что здесь явного победителя нет. А что касается характера… ну с Джеком весело, знаешь? Легко. С ним можно подурачиться. А с Нейтом я чувствую себя более взрослой. Он непростой человек. И авантюрист.
— Трудно найти более непохожих людей, чем эти двое, — она дерзко ухмыляется. — А кто лучше в постели?
У меня горят щеки.
— Они оба очень подкованы в том, что касается секса.
— Что ж, тогда у тебя настоящая дилемма.
— Знаю, — я устало вздыхаю. — С другой стороны, я даже не знаю, имеет ли смысл так париться из-за всего этого. Нейт ни разу не просил меня об эксклюзивности. А Джек сказал, что собирается доказать серьезность своих намерений, хотя сам до этого несколько раз меня одурачил. Я пообещала проявить терпение, но он так ничего и не прояснил толком, и я сама не знаю, какие у нас отношения. Кто мы друг другу.
В наступившей тишине мой раздраженный стон звучит особенно громко.
— Позволь дать совет. — Селеста протягивает официанту бокал, чтобы он подлил ей воды. — Ты красивая, сильная, умная женщина. У тебя нет времени на глупых мальчишек, которые не могут определиться, чего хотят. Так зачем останавливаться на одном, заставлять себя выбирать, если ты даже не знаешь, что именно выбираешь?
Она не ошибается. Ни один из них не сказал, чего хочет. Девушку? Дружбу с привилегиями? Мимолетную интрижку?
Как мне выбирать между ними, если я даже не знаю, чего они хотят?
Эти вопросы не дают мне покоя весь вечер, причем до такой степени, что трудно сосредоточиться на материалах, которые мне задали прочитать по европейской истории. Не помогает и то, что Джек и Нейт практически одновременно пишут мне.
Джек:Матч закончился. Мы их в порошок стерли. С парнями идем перекусить и выпить пива в пабе «Ред-Фиддл», если захочешь присоединиться. Если нет, можно вечерком пробраться к тебе в комнату?
Нейт:Зайдешь ко мне сегодня? Я заканчиваю пораньше. В районе десяти.

Я не могу сдержать громкий стон. Господи. Да почему же мне никак не выбрать? Я не хочу сидеть и пытаться решить, с каким парнем покувыркаться сегодня вечером. Я не такая.
Когда на экране телефона появляется имя Бена Талли, я отвечаю после первого же звонка — мне отчаянно хочется отвлечься.
— Эбби, дорогая, как ты?
— Превосходно. Как погода на Ибице?
— Зной и духота. Но все позади, я дома. Вернулся в сумрачный Лондон.
— Соболезную.
— Нельзя долго дышать воздухом, который не видишь. Ослабляет силу духа.
— Я это запомню. Так чему я обязана такой честью, лорд Талли?
Он посмеивается.
— Я звоню, потому что мою гостиную загромоздили коробки, в которые вам, возможно, будет интересно заглянуть.
Я тут же оживляюсь.
— Вы вспомнили о них! — радостно восклицаю я. — Я волновалась, что, оказавшись на Ибице, вы о них забудете.
— И упущу шанс услышать восторг в вашем голосе? Ни за что. Так вы заглянете?
— Думаю, да, — отвечаю я, радуясь, что он не видит широченную дурацкую ухмылку на моем лице.
— Великолепно. Я пришлю за вами машину.
Я наскоро принимаю душ и одеваюсь, влажные волосы скручиваю в узел. Натягиваю джинсы и футболку. Впрочем, это самая хорошая моя футболка. Я не хочу вычурно наряжаться ради встречи по учебе, какой бы шикарной ни была обстановка этой встречи, но не хочу также, чтобы швейцар в доме Бена закрыл дверь перед моим носом и вызвал копов.
Я как раз ищу подходящие по цвету носки, когда в комнату вбегает Ли.
— Привет. — Он картинно бросается ко мне на кровать. — Давай сходим куда-нибудь поужинать? Джейми внизу и от голода вот-вот начнет руку себе грызть, а я не хочу готовить.
— Не могу. У меня планы.
— Вот как? Фотка есть?
Я ухмыляюсь.
— Не такие планы. Бен вернулся в город и привез мне кое-какие коробки с бумагами, чтобы я вдоволь в них порылась.
Ли резко садится.
— У него в квартире?
— Ага.
— Ты пойдешь одна?
— А ты хочешь стать моей дуэньей? — закатив глаза, спрашиваю я.
— А стоит?
Я окидываю его мрачным взглядом.
— Это не свидание. Я с ним даже не разговаривала несколько недель.
— А теперь он вернулся и первым делом звонит тебе.
Ли смотрит на меня с таким подозрением, что я невольно смеюсь.
— Я искренне сомневаюсь, что все обстоит именно так.
Если на то пошло, я уверена, что после месяца на побережье Испании он порядком устал от женского внимания. Даже кролику «Энерджайзер» время от времени нужно менять батарейки.
— Слушай, хорошая моя. — Ли кладет ногу на ногу. Выражение лица у него на редкость серьезное. — Репутация Талли вполне заслужена. Это не просто праздные слухи.
— Знаю. Но Бен первым готов признать, что у его семьи есть скелеты в шкафу.
— Да. Но он и сам не безгрешен.
А кто из нас безгрешен?
— Чем он занимается в свободное время, — его дело, — пожимаю плечами я. — Я не собираюсь писать его мемуары.
— Нет, ты просто несешься к нему в квартиру. Посреди ночи. Одна.
В такой формулировке звучит зловеще.
— Сейчас не середина ночи, а только восемь, — замечаю я.
— Эбби, дорогуша. — Такой тон Ли обычно приберегает для Джейми, когда тот творит какие-нибудь глупости. — Мы с Эриком обсуждали нашего драгоценного лорда Талли.
— Ну конечно. Твой парень — сплетник, — напоминаю я. Сплетни — единственное, что приносит лорду Эрику больше радости, чем капризные выставочные кошки и высокий капризный мужчина, который в данный момент восседает у меня на кровати.
— Возможно. Но это не значит, что он не прав. Мне поведали кое-что тревожное о пристрастиях Бена, которые тот, кстати, даже не особо пытается скрыть.
— И что, у него красная комната есть? Вы, британцы, разве не все такие мажоры?
Ли вздыхает.
— Я хочу сказать… что у мужчины его возраста есть лишь одна причина уделять внимание студентке колледжа.
— Во-первых, ему двадцать семь, а не тридцать пять. А во-вторых, фигово такое говорить, ясно?
— Посмотри на меня. — Он касается моих сцепленных рук. — Я твой друг и пытаюсь спасти тебя от тебя самой.
Я слегка смягчаюсь.
— Я очень ценю твою заботу, но ты зря беспокоишься. Да, мы с Беном немного пофлиртовали на королевском балу, но это было сто лет назад. Поезд ушел. Романтического интереса он для меня не представляет. Он мне даже не друг, скорее, академический спонсор. Я пойду посмотрю, что там за коробки, кое-что сфотографирую, и все.
Ли отпускает мою руку. Я поднимаю с пола сумку, беру с прикроватной тумбочки ключи.
— Я перекушу по дороге, — говорю я.
Уже в дверях он окликает меня.
— Слушай, я не буду выключать звук. Если что-то понадобится, позвони или напиши.
—–
Когда я приезжаю в пентхаус Бена, он выходит мне навстречу и выглядит так, будто только что с яхты. Он загорел, волосы немного выгорели на солнце. На нем льняная рубашка с закатанными рукавами, брюки хаки. Он босиком и похож на модель из «Вог» — ходячую рекламу солнечных очков или часов с шестизначным ценником.
— Надеюсь, вы не против. — Я ставлю бумажный пакет на стол в кухне. Здесь повсюду нержавеющая сталь, все сверкает. — Я попросила вашего водителя остановиться по дороге и купила еды навынос.
В руке у Бена — бокал с темно-янтарной жидкостью. Он медленно покачивает его в руке, наблюдая, как я расставляю на мраморной столешнице картонные коробки.
— Вы очень необычная девушка.
— Мне часто такое говорят.
— Вам идет, — заявляет он, салютуя мне бокалом. — Так держать.
— Мы сначала поедим или перекусим, пока будем разбирать коробки?
— Меня восхищает ваше трудолюбие, но давайте сначала выпьем. — Бен достает из холодильника под столешницей бутылку белого вина, находит штопор. — Коробки ждали нас полвека. Они никуда не уйдут.
Я подумываю отказаться, но, должна признать, идея попробовать безумно дорогое вино Бена кажется куда привлекательнее порезов от бумаги.
— Ладно. — Я протягиваю руку за бокалом. — Удивите меня.
— Так-то лучше. — Он щедро наливает мне вина, и мы чокаемся. — Что меня восхищает в американцах, так это ваша любовь к прокрастинации.
— Почему у меня такое ощущение, что это оскорбление?
Он в ответ подмигивает и потягивает свой напиток. Потом открывает коробку с едой и, вдохнув потрясающий аромат блюд из вьетнамского ресторанчика, куда я заскочила по дороге, несколько оттаивает.
— Кстати, — вдруг говорит он. — Некоторые из моих друзей узнали, что я вернулся в город, и явились без приглашения.
Ой.
— Поверь, они все очень милые. Главное, не слушай их советов насчет инвестиций, — смеется он.
— Я не хотела вам мешать. Если у вас другие планы, я могу заехать в другой раз. Или просто заберу коробки, а потом договорюсь с Софи, чтобы вернуть их…
— Нет-нет, я вас не выгоняю. Совсем напротив. — Бен залпом осушает бокал и наливает себе еще. — Я предпочитаю вести дела с друзьями. И, поскольку мы с вами вместе идем этой дорогой приключений и открытий, мне хотелось бы верить, что мы друзья.
— Ладно. — Правда, я так и не поняла, каким образом вечеринка посодействует моим целям. Возникает ощущение, что меня одурачили.
— Ох, дорогая, — восклицает Бен. — Я, кажется, совершил что-то ужасное, да? Не бойтесь немного повеселиться. Жизнь постоянно подбрасывает нам неожиданные сюрпризы.
С этими словами Бен достает из кармана маленький закрытый флакон с белым порошком, и у меня падает сердце.
Он дерзко улыбается.
— Правда, Эбби, позвольте себе насладиться хаосом.
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Мне даже некогда продумать стратегию отхода, пентхаус стремительно заполняют обладатели самых грязных секретов высшего общества. Они вдыхают дорожки порошка с журнального столика и упиваются дорогим шампанским. Все они кажутся весьма довольными собой: болтаются по дому, гогочут непонятно над чем.
У меня начинает болеть голова.
— Нет, стой! — громко окликает меня длинноногая брюнетка. Она чуть не падает с подлокотника дивана, но сидящий рядом джентльмен хватает ее за воротник шелкового платья, не давая сдаться на милость силы тяжести. Она тычет мне в лицо костлявым пальцем. — Я тебя вспомнила.
Если она упомянет песню про «ветряную мельницу сердца», я приложусь головой к книжному шкафу шестнадцатого века.
Ее палец подрагивает, язык заплетается из-за алкоголя, акцент становится неразборчивым. Такое ощущение, что у нее полный рот грязи.
— Я тебя знаю, хитрая девчонка. Ты та рыжая с королевской помолвки, на тебе еще было платье от Су Ли.
— И она потрясающе выглядела, — подает голос Бен. Он сидит рядом со мной и ни разу не поднял руку с моего плеча с того самого момента, как начался весь этот балаган. — Она была гвоздем вечера с головы до пяток.
Я уже пыталась извиниться и сбежать на кухню за стаканом воды, но его хватка стала еще крепче, и он велел одному из своих друзей-подхалимов налить мне еще бокал вина. Я давным-давно слила его в какой-то цветок в горшке. Он в какой-то момент расстегнул свою льняную рубашку (не знаю зачем), и я стараюсь не смотреть на его голую грудь и пушок темных волос между кубиками пресса. Тело у него куда более волосатое, чем я думала.
— Господи, ни за что бы тебя не признала! — восклицает еще один скользкий, похожий на ящерицу красавчик, распластавшийся на диване. Он выпил скотч, и теперь, похоже, пытается вылизать бокал досуха.
— Я видела на кухне контейнеры с едой навынос, — хихикает шикарная блондинка. — Думала, это девчонка из доставки. — Она на мгновение встречается со мной взглядом. — Храни тебя господь, дорогуша.
— Вы здесь инкогнито? — спрашивает первый мужчина. — Бенджамин, я не знал, что у нас будет маскарад.
— А знаете, что еще круче? — Бен решает похвастаться перед друзьями. — Угадайте, кто отец нашей милой Эбби! Ганнер Блай!
— Да ты шутишь! — вопит блондинка. — Правда?
Ясно. Видимо, я побыла паинькой, а сегодня меня превратили в развлечение. Взглянуть на коробки мне явно не удастся, так что время потрачено даром.
— Бенджамин, дорогой, — говорю я с каплей насмешки в голосе и дожидаюсь, когда взгляд его мутных глаз более-менее сфокусируется на мне. — Мне действительно надо домой.
— Разумеется. Где мои манеры? — он достает телефон, быстро что-то набирает и снова убирает его в карман. — Консьерж организует машину. Он сообщит, когда водитель будет на месте.
— Я могу подождать внизу.
— Кажется, ей не нравится наша компания, — дуется Мелисса.
— Я нравлюсь, — перебивает скользкий. Он по-мальчишески моложавый, но взгляд у него плывет. — Ведь я тебе нравлюсь?
— Ни за что. — Рука Бена соскальзывает с моего плеча и опускается мне на бедро. — Я не позволю тебе сидеть в фойе как какой-то…
— Девице из доставки! — кричит блондинка. Она вскидывает бокал, проливая вино на ковер.
Проходит десять минут, а машины так и нет. Нет ее и через двадцать минут, а руки Бена начинают блуждать по моему телу, и он уже не в состоянии держаться выше экватора. Кроме того, он вечно находит кого-нибудь, кто готов ковром перед ним расстелиться и принести мне очередной бокал вина.
Я пытаюсь освободиться от хватки Бена.
— Куда ты теперь пытаешься улизнуть? — подкалывает он.
— Вызову «Убер».
Надо сваливать отсюда.
— Не груби мне. — Бен выхватывает у меня телефон и швыряет его брюнетке. — Детка, скажи ей, что я не такой ужасный.
Меня охватывает злость. Он что, серьезно?
— Врать в новолуние — плохая примета, — смеется Мелисса и перекидывает мой телефон блондинке.
— Она ведьма! — визжит блондинка. — Сжечь ее! — она засовывает пальцы в бокал и брызгает на Мелиссу.
Мужики: тот, что похож на джентльмена, и тот, что похож на ящерицу — перекидывают друг другу мой телефон, пока я безуспешно пытаюсь поймать его в воздухе. В конце концов я не выдерживаю и выливаю на одного из них бокал вина.
— Нет. Ладно тебе, — встревает Бен, пока его приятель возмущенно утирает с лица шампанское. — Дурной тон, Эбби.
Мне насрать. Схватив телефон, я бегу в ванную, пока меня никто не успел схватить. Я едва успеваю запереть дверь, как в нее начинают стучать. На всякий случай я прислоняюсь к двери спиной.
Батарея у меня почти разряжена, а ближайший «Убер» в тридцати минутах. Внезапно меня переполняет ненависть к пятничным вечерам в Лондоне. Живот скручивает подступающая паника. Я просматриваю все агрегаторы такси, надеясь, что меня подвезут до дома, но все безуспешно.
Черт возьми.
В дверь отчаянно барабанят, и я не знаю, есть ли у меня хотя бы пять минут — в конце концов, Бен может найти ключ или таран. В отчаянии я быстро набираю SOS и отправляю сразу нескольким контактам в телефонном справочнике в надежде, что хоть кто-то из них придет мне на помощь. А пока я сажусь на пол, прислонившись спиной к двери, подбираю ноги и готовлюсь до потери пульса отражать атаку толпы перебравших идиотов.
Какие бы приключения я себе ни воображала при переезде в Лондон, мне и в голову не приходило, что однажды я окажусь запертой в уборной британского лорда на верхнем этаже дома, а его взбесившиеся падальщики будут ломиться в двери.
Я практически уверена, что как раз такую картину представлял себе мой отец. Если однажды папа об этом узнает, доктору Ву придется выписать ему таблетки.
— Эбби, прости, — раздается через пару минут умоляющий голос Бена. — Мы просто хотели повеселиться. Знаю, мы ужасные люди. Выйди и дай нам извиниться. Ничего страшного не случилось, верно? Будь умницей.
Потом мольбы стихают, но через несколько минут звучат снова. Периодически они перемежаются приглушенным смехом и издевками в мой адрес.
Внезапно звуки за дверью сменяются.
Раздается шум. Крик.
Хлопает дверь.
Бьется стекло.
Я слышу, как меня зовут по имени, голос эхом разносится по пентхаусу, а потом дверь за моей спиной содрогается.
— Эбби, ты там? Впусти меня.
Меня захлестывает волна облегчения.
— Джейми? Это ты?
Я вскакиваю и распахиваю дверь. Джейми просачивается внутрь и тут же захлопывает ее за собой. Хватает меня за плечи и начинает лихорадочно осматривать.
— Эббс, ты в порядке?
— Да, нормально. — Я глубоко вздыхаю, только начиная в полной мере осознавать случившееся. — Ты получил мое сообщение? Быстро.
— Мы были в пабе неподалеку. — Он снова оглядывает меня с головы до ног. — Как ты смотришь на то, чтобы свалить отсюда?
Внешне он спокоен. Воплощение хладнокровия. Однако, как я подозреваю, он просто старается ради меня.
И у него получается.
Я облегченно сглатываю.
— Отличная идея.
Джейми берет меня за руку и ведет через гостиную. Первым я замечаю Ли. Вид у бедняги просто безумный, но, увидев меня, он слегка расслабляется.
Потом я вижу Джека, но он меня не замечает — он мертвой хваткой вцепился в Бена.
Черт.
При виде него у меня падает сердце. Чувствую, сегодня меня ждет долгая лекция.
— Ой, дружок, я и слышать ничего не хочу, — рычит Джек, не отпуская моего похитителя.
— Будьте добры, уберите от меня руки.
— Если я собираюсь задать тебе жару, от того, что ты вежливо попросишь, ничего не изменится.
— Не знаю, что она вам сказала, но она явно чудовищно преувеличила ситуацию.
Взгляд Бена скользит в мою сторону, и он замечает, как мы с Джейми пробираемся через комнату к выходу.
— Это моя соседка, — объясняет Джек, и виду у него еще более яростный и опасный, чем на поле для регби. Я его таким никогда не видела. — Если она скажет, что ты хотя бы посмотрел на нее косо, уверяю, мы с тобой очень скоро увидимся. Заруби себе на носу, дружок.
Остальные придурки хихикают, сидя в углу, как кучка проказливых клоунов, расставивших ловушку для ничего не подозревающих зрителей. Все они явно гордятся устроенным хаосом.
— Идем, — поторапливает меня Джейми и тянет за собой. — Пора убираться отсюда.
Джек не отстает, и вместе мы спускаемся на лифте вниз.
Охранник и швейцар в фойе настороженно поглядывают на нас, хотя на самом деле им стоило бы вызвать гребаных копов. Впрочем, полагаю, Бен так часто проворачивает подобное дерьмо, что они уже привыкли. Они не сводят с нас глаз, пока мы не выходим на улицу. Джек всю дорогу сердито пялится на них.
— Чудные жильцы у вас, — мрачно бросает он напоследок.
Только оказавшись на тротуаре, я наконец могу глубоко вздохнуть. Холодный зимний воздух обжигает легкие, а когда я выдыхаю, изо рта вылетает белое облачко.
— Разве я не предупреждал? — набрасывается на меня Ли. — Вот правда, разве я не предупреждал тебя?
— Оставь ее в покое, — мягко произносит Джейми, быстро печатая что-то на телефоне. — Не надо объяснять ей, что могло случиться. Она и так знает.
Джек, не разжимая кулаков, наконец смотрит на меня.
— Ты в порядке?
Я коротко киваю.
— Нормально.
— Машина подъедет через десять минут, — говорит Джейми, убирая телефон в карман. — Заказал частный автомобиль.
Джек не сводит с меня внимательного взгляда.
— Ты уверена, что он тебе не навредил?
— Уверена. И простите меня, ладно? Я была не права. А вы, ребята, правы. Он сволочь, а я этого не заметила.
— Какого черта ты вообще думала? — Убедившись, что меня не покалечили или еще хуже, Джек дает волю злости. — Ты на хрен из ума выжила, раз поперлась туда в одиночку?
— Верно-верно, — поддакивает Ли.
— Заткнись, старик. Ты ее не остановил.
— А что мне было делать, в ванной ее запереть? — возмущается Ли.
— Да.
— Он никогда даже не намекал на подобное, — защищаюсь я. — В смысле, он всегда был очень вежлив.
Джек фыркает.
— Ну конечно. Если бы такие, как он, с самого начала показывали себя ублюдками…
— Эбби, — раздается позади меня знакомый голос.
Повернувшись, я с изумлением вижу, как к нам бежит Нейт. На нем джинсы и черное худи, сверху — кожаная куртка, волосы растрепались от ветра, он вне себя от беспокойства.
— Да ну вас на хрен, — бормочет Джек.
— Я увидел твое сообщение, — объясняет Нейт, добравшись до нас. — Что случилось?
— Отбой, — заверяю я.
Правда, теперь мне ужасно неловко, что я устроила такую суматоху и вынудила всех броситься мне на помощь.
— Бен Талли держал ее в заложниках в ванной, — любезно сообщает Ли.
— Что он сделал? — Взгляд Нейта мечется от меня к парням. В темных глазах вспыхивает злость. — И вы, парни, отпустили ее одну? Вы рехнулись, что ли?
— Ладно, приятель. — Джек встает между нами. — Спасибо, что пришел. Мы со всем разобрались. Теперь свободен.
— Эй, погоди, — пытаюсь встрять я, но Джейми оттаскивает меня в сторону.
— Я хотел бы услышать это от нее самой, — упирается Нейт. Он не уступает Джеку, стоит на своем. — Эбби?
— Мы ее вытащили, — не сдается Джек. — Тебе здесь делать нечего.
— Это не твое решение.
— Приятель, хватит. Ты просто жалок.
— Жалок парень, которого я вижу перед собой, потому что он даже не дает даме высказаться.
Ли, нахмурившись, посматривает то на Джека, то на Нейта.
— Не понимаю, откуда столько враждебности. — Его лоб прорезает глубокая морщина, и он поворачивается ко мне, надеясь на объяснение.
Я кусаю губы и смотрю себе под ноги. Черт. Как не вовремя.
— Она же сказала тебе, что она в порядке, — твердит Джек.
— Нет, этоты сказал мне, что она в порядке, мудак.
— Эй, вы двое, что вообще происходит? — возмущается Джейми. Все его лицо выражает сплошное недоумение.
Они, разумеется, его игнорируют.
— Будешь нести всякую хрень, так я тебя заткну, ясно? — Джек сутулится от едва сдерживаемого напряжения.
Нейт делает шаг навстречу Джеку, смотрит ему прямо в глаза. Ростом он футов шесть — дюйма на четыре ниже Джека, но вид у него не менее грозный.[44]
— Если хочешь мне врезать, давай. А твоя демонстрация неодобрения меня не волнует.
— Все-все, — я втискиваюсь между ними. — Давайте я кое-что скажу, ладно? Вам обоим надо остыть. Спасибо большое, что явились. Я действительно ценю, что вы пришли мне на помощь, но со мной уже все в порядке. Так что, пожалуйста, хватит меряться, у кого больше. И не втягивайте в это меня.
— Не втягивать тебя? — сухо уточняет Нейт. — Я никуда не пойду, пока не удостоверюсь, что ты в порядке, милая. Я, когда получил твое сообщение, чуть с ума не сошел от беспокойства.
Тут Ли, видимо, сообразив, что к чему, ахает.
Черт. Мне знаком этот звук.
— Вы что, вместе? — восклицает он, поглядывая на нас с Нейтом. — Скажите, что вы не вместе.
Джейми резко поворачивается ко мне.
— Ты с Нейтом?
Я чувствую, как горят щеки.
— Я…
— Ты с Нейтом? — повторяет Джейми, как будто эта мысль не укладывается у него в голове.
— Отвалите уже, а? — нетерпеливо бормочет Джек. — Давайте просто отвезем Эбби домой.
— Ты знал? — взвивается Ли, повернувшись к Джеку. Тон у него самый что ни на есть обвиняющий.
— Да, старик, я знал, — огрызается тот. — А теперь можно, пожалуйста…
— Эбби! — внезапно раздается крик позади нас, и мы все поворачиваемся ко входу в дом Бена.
Бен Талли собственной персоной, пошатываясь, вываливается на улицу. Волосы взъерошены, полы расстегнутой рубашки развеваются на ветру.
— Эбби, — несчастным голосом зовет он. Спотыкаясь, он протягивает ко мне руку. — Пожалуйста, вернись наверх. Дай мне шанс извиниться как следует, а?
Бен где-то в восьми футах от меня, когда темноту озаряет вспышка.
— Эбби! — кричит незнакомый мне голос. — Эбби, улыбочку!
Нахмурившись, я в недоумении озираюсь по сторонам.
Тут-то я его и замечаю. Фотографа.
Впрочем, это слишком щедрое название.
Передо мной стервятник. Папарацци. Пока я росла, они как кровожадные хищники кружили вокруг отца всякий раз, когда он выходил из дома. Я их где угодно узнаю.
Снова срабатывает вспышка. И еще одна.
Меня сковывает ужас. Бен застыл, совершенно ошеломленный — он только сейчас сообразил, что его фотографируют.
— Эбби!
Вспышка.
— А Ганнер знает про вас с лордом Талли?
Вспышка. Вспышка.
— Эбби! Давай, милочка, улыбнись!
Чувствуя, как отливает кровь от лица, я хватаю Ли за руку, впиваюсь ногтями в ладонь.
— Вытащи меня отсюда, — умоляю я. — Пожалуйста.
К счастью, тут подъезжает машина, вызванная Джейми.
Ли отмирает.
— Забирайся, — велит он. — Джейми, старик, давай-давай.
Джейми набрасывает мне на плечи свое пальто и помогает сесть в машину, Ли проскальзывает следом за нами.
— Ноттинг-Хилл, — говорит Джейми водителю.
Только когда машина на полной скорости уносится прочь, я понимаю, что мы оставили Джека и Нейта позади.
Однако прямо сейчас я слишком потрясена, чтобы об этом переживать.
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Мне выпадает несколько драгоценных секунд блаженного неведения, а потом накатывает воспоминания о вчерашней ночи. Значит, это был не сон. Я действительно провела вечер, забаррикадировавшись в туалете лорда Талли. Никогда больше не покажусь в высшем свете.
И нельзя сказать, что я очень этим расстроена.
Я спускаюсь в кухню, намереваясь позавтракать, и мысленно готовлюсь к нотациям ребят. Ли мариновался всю ночь, так что, уверена, он жаждет козырнуть своим «я же говорил!», не говоря уже о том, какой меня ждет допрос насчет отношений с Нейтом. Он так расстроился, что я держала это в тайне от него, что после нашего возвращения домой снова отправился в паб и наверняка жаловался на меня бедняге официанту.
— Доброе утро. — Я сажусь рядом с Джейми. Он слегка сжимает мое плечо в знак одобрения. Ли молча пьет чай и делает вид, что меня не существует.
Джек пододвигает мне тарелку с яичницей и сосисками.
— Доброе утро, — бормочет он, искоса поглядывая на Ли.
— Все нормально? — осторожно спрашиваю я. — Знаю, вечер вчера выдался безумный, но…
— Общее собрание! — перебивает меня Ли, вскакивая на ноги.
— Что?
— У нас общее собрание, Эбигейл. Прямо сейчас.
— О. Ладно.
Он до сих пор злится на меня. Ясное дело.
— Я проявлю любезность и позволю тебе выбрать, о чем мы поговорим в первую очередь. — Он оскаливается в жуткой ухмылке. — С чего же начать? С твоей мерзкой интрижки с нашим другом Нейтом или с того, что вчера вечером ты подвергла себя опасности несмотря на многочисленные предупреждения твоего покорного слуги?
— Я думала, мы начнем с фразы «я же тебе говорил», — замечаю я. — Ведь на самом деле тебе именно это хочется сказать, да?
Убить меня за проявленную дерзость он не успевает — нам звонят в дверь.
— Продолжение следует, — мрачно объявляет Ли и с топотом уносится в сторону коридора.
Несколько секунд спустя слышится какая-то возня, а потом в комнату врывается разъяренная Ивонн. Ошеломленный Ли следует за ней по пятам. На Ивонн темно-синие джинсы скинни, черное укороченное пальто, и она наступает на меня как фурия.
— Сучка! — шипит она. — Ты, наверное, дурой меня считаешь. Хорошо посмеялась, да?
У меня все внутри скручивается узлом.
— Ивонн, я не…
— Даже не пытайся косить под дурочку! Я слышала, как этот… — она кивает в сторону Ли. — Распинался в пабе про вас с Нейтом. Ты что, будешь врать мне в лицо?
Ли резко бледнеет. Судя по выражению ужаса и раскаяния у него на лице, он уже сожалеет, что успел посплетничать.
Ивонн двумя руками сжимает спинку пустого кресла Джейми. Костяшки пальцев практически побелели.
— Я просто лохушка, верно? Пыталась быть с тобой милой, а ты первым делом всадила мне нож в спину. Гребаная шлюха.
— Эй! — Джек отлипает от столешницы, возле которой стоял все это время. — Достаточно. Ты не имеешь права врываться ко мне домой и орать на моих соседей, потому что тебя бросил парень. С ним и разбирайся.
Я сглатываю комок в горле.
— Ивонн, не знаю, что ты слышала, но мне очень жаль, — искренне говорю я. — Клянусь, ничего не было, пока вы с ним не расстались.
— Ты что, считаешь, что я из ума выжила? Сколько раз он возил тебя по этим гребаным деревням. Ты все специально подстроила, стерва!
— Все, тебе пора, — Джек начинает выпроваживать ее. — Я такого не потерплю.
Я снова пытаюсь извиниться.
— Мне правда жаль. Честно, мы с Нейтом сошлись только после того…
— Не желаю ничего слышать! — рявкает она, раскрасневшаяся и разъяренная. — Ты скотина, ты ужасный человек, так что пошла на хрен!
С этими словами она вылетает из квартиры, захлопнув за собой дверь. Мы, застыв, пытаемся перевести дух.
Я все еще стараюсь осмыслить случившееся, и тут на меня набрасывается Джек:
— Серьезно, Эбби?
Я моргаю.
— Что?
— Вы с Нейтом что, пара теперь?
— Нет. Я такого никогда не говорила.
— Ты сказала ей, что вы «сошлись».
— Да, сошлись. Перепихнулись. Неважно. — У меня горит шея от стыда. Мое грязное белье вывернуто наизнанку перед всем домом. — И ты об этом прекрасно знал, Джек.
— Да, — вклинивается Ли. Голос у него напряженный. — Давайте обсудим этот момент, а? Как получилось, что Джек знал про этот бурный роман, а все остальные оказались в неведении?
Джек его игнорирует, продолжая пялиться на меня.
— Ты все еще думаешь, что Нейт — хороший парень? Даже после все этого?
— После чего? Ивонн явилась сюда, злая, потому что узнала, что я иногда вижусь с Нейтом, — парирую я. — В чем вина Нейта? Он порвал с ней еще до того, как мы с ним поцеловались!
— Как ты можешь быть такой наивной? Ты же видела ее. Она что, похожа на женщину, которую ласково отвергли? Нейту на всех наплевать, на тебя уж точно.
Не знаю, специально Джек пытается ранить меня своими замечаниями или нет, но все равно неприятно.
— А тебе, значит, нет? — в тон ему откликаюсь я. — Тебе на менянастолько не наплевать, что ты ни разу не попросил перестать с ним видеться. Да, Джек?
Внезапно Ли ахает.
Нет. Господи, нет. Только не снова.
— Погодите-ка, — прерывает нас Ли, поглядывая то на Джека, то на меня. — Вы двое что…
Джейми скрещивает руки на груди.
— Похоже на то.
Да ради всего святого.
— У нас было всего одно правило! — вопит Ли. — Избегать вот такого вот мерзкого дерьма.
— Отвали на хрен со своими правилами! — огрызается Джек.
Ли поворачивается ко мне.
— Ты предала меня.
У меня от такого заявления аж рот открывается.
— Что?
— Мы должны были все друг другу рассказывать, а ты тайком от меня встречалась не с одним, а сдвумя парнями, так? Неприемлемо!
В дверь снова звонят.
— Да ради всего святого! — визжит Ли. — Неужели люди не могут дать нам закончить одно сраное общее собрание?
Я, в отличие от него, испытываю огромное облегчение. Хорошо, что нас прервали. Разумеется, если это не Ивонн — вдруг она решила вернуться и наброситься на меня еще разок.
На сей раз я открываю дверь сама. Мне отчаянно хочется оказаться подальше от своих сердитых соседей по квартире. К моему удивлению, на пороге стоит Софи Браун.
— Софи, привет…
— Эбби, слава богу. — К моему вящему изумлению, она хватает меня за обе руки и внимательно вглядывается в лицо. — Ты в порядке? Пожалуйста, скажи, что он не навредил тебе.
Я не сразу понимаю, что она имеет в виду Бена.
— Что? Нет. Не навредил. — Я сжимаю ее дрожащие руки. — Честное слово.
— Правда?
— Правда.
— Худшее, что он сделал, — надрался и смеялся надо мной, потому что я не хотела напиваться с его друзьями.
В глазах Софи появляется смесь облегчения и отвращения.
— Ты понятия не имеешь, насколько мне полегчало.
— Как ты узнала, что случилось?
— Бен позвонил мне сегодня утром. — Вид у нее раздраженный. — У него есть жуткая привычка так делать. Сначала ведет себя самым отвратительным образом, а потом звонит мне и предупреждает о возможных последствиях.
Я жестом предлагаю ей войти.
— Может, зайдешь? На улице холодрыга просто.
— О. Да. Хорошо.
Она заходит в коридор, снимает длинное приталенное пальто. Под ним черные брюки и красный свитер, и выглядит она шикарно.
— Мне скоро на учебу, но где-то час у меня есть. Будешь чай? — предлагаю я, вешая ее пальто.
— Да, спасибо.
Я провожу Софи в гостиную, а сама ныряю в кухню — заварить чай и налить себе еще чашку кофе.
Джейми поднялся наверх, но Ли и Джек все еще здесь. Я сокрушенно посматриваю на них и тихо прошу:
— Можете оставить нас наедине? Я не хочу обсуждать свои драмы перед Софи.
Джек хмуро кивает. Ли мрачно пялится на меня, а потом поднимается наверх. Знаю, что сейчас оба мной недовольны, но ведь я не думала, что окажусь запертой в квартире Бена, а потом вся моя романтическая жизнь рванет подобно гранате, да так, что всем достанется.
Я возвращаюсь с маленьким керамическим подносом и подаю Софи чай. Я успела узнать, что британцы в этом отношении ужасно капризны и предпочитают все делать сами. Поблагодарив меня, она наливает в исходящую паром чашку немного молока, добавляет ложечку сахара.
Маленькой ложечкой размешивает чай.
— Перед тем как прийти сюда, я подала заявление об увольнении.
Я удивленно таращусь на нее.
— Ты уволилась? Почему?
— Потому что я так больше не могу, — просто отвечает она. — Не могу работать на подлеца.
Вот это сюрприз. Ничего себе. Я, конечно, подозревала, что Бен ей не нравится, но теперь ясно, что она испытывает к нему не просто отвращение, а куда более глубокие чувства. Она, похоже, искренне его презирает.
— Я никогда не хотела работать на него, — признается Софи. Она отпивает крошечный глоточек чая, и руки у нее слегка дрожат. — Отец тридцать лет работал на герцога — отца Бена, Эндрю.
— Правда?
Она кивает.
— У дедушки были связи с семей Талли, и ему удалось обеспечить отца работой. Папа начинал водителем, но быстро понравился Эндрю. Мой папа — шебутной, общительный человек. Людей к нему так и тянет. Теперь-то он не такой оживленный, — с грустью добавляет она. — Они с Эндрю близко сошлись, даже подружились, и в итоге папа стал его личным секретарем. Так что, когда Бенджамину понадобился свой помощник, отец порекомендовал на эту должность меня. Это казалось естественным решением. Я начала работать на Талли в двадцать два.
— Сначала с Беном было проще, чем сейчас?
— Боже, нет, — она презрительно смеется. — Он просто катастрофа. Его повсюду сопровождают скандалы. Но мне нужны были деньги, платить за университет. Я собиралась уйти с должности после выпуска, но тут заболел папа. Все случилось очень быстро.
У меня болит за нее сердце.
— Когда я сказала, что плачу за содержание отца из собственного кармана, я имела в виду, что это предусмотрено моим трудовым контрактом. Талли искренне симпатизируют моему папе, так что герцог с радостью пересмотрел мой контракт с его сыном и включил пункт, предусматривающий оплату ухода за отцом.
— Очень добрый поступок с его стороны, — замечаю я.
Она ставит чашку на стол, и на лице ее появляется виноватое выражение.
— Хочу, чтобы ты знала: меня никогда не просили скрыть преступное или незаконное поведение. Я никогда не видела, чтобы он поднимал руку на женщину или неприемлемо вел себя в сексуальном плане. Но мне доводилось выливать бутылки крепкого спиртного, затаскивать его на заднее сиденье машины после того, как он устраивал сцену в очередном клубе или на вечеринке. Я подчищала за ним бардак, потому что, если бы я этого не делала, мне не удалось бы содержать отца в пансионате.
— Я понимаю, — совершенно искренне говорю я. — Я бы ради папы сделала то же самое.
Софи решительно качает головой.
— С меня хватит. Бенджамин и раньше вел себя предосудительно, но вчера вечером он зашел слишком далеко. Он сказал, что запер тебя в уборной, так? — Кажется, она в ужасе.
— Нет, я сама заперлась, — торопливо заверяю я. — Они не хотели, чтобы я уходила, так что мне надо было куда-то сбежать и вызвать такси.
— Но они забрали у тебя телефон? — допытывается она. — Он что-то такое упоминал.
Я киваю. При воспоминании о том, как меня захлестнула паника, когда Бен с друзьями не давали мне уйти, у меня заходится сердце.
Глаза Софи в ответ на мою реакцию опасно сверкают.
— Кто знает, что бы с тобой случилось, если бы ты не пошла в ванную, Эбби. Бен, может, и не сексуальный агрессор, но насчет его друзей не знаю. Он общается не с самыми благовидными гражданами. Вчера вечером он подверг тебя опасности.
— Нет, я сама подвергла себя опасности. Но я понимаю, что ты имеешь в виду. И я не оправдываю поведение Бена. Прямо сейчас я от него не в восторге.
— Я не могу работать на такого человека, — мрачно замечает она. И все же я вижу, что она опечалена.
— А как же твой папа?
— Боюсь, мне придется найти ему другое место проживания.
К горлу поднимается тошнота. Хотя ее увольнение из-за того, что сделал со мной Бен, очень трогательно, ей надо думать о своей семье. На первом месте должен стоять отец.
— Дело не только в тебе, — замечает Софи, будто прочитав мои мысли. — К этому давно все шло. Помнишь, ты спросила, чем он занимается? И я сказала, что он управляет некоммерческой организацией. Это ложь. На самом делея ею управляю. Я делаю всю работу и не получаю ни капли признания. Меж тем Бенджамин устраивает один бардак за другим, а я вынуждена за ним подчищать. — Она качает головой. — Хватит. Я не хочу такой жизни. И знаю, что папа для меня такого тоже не хотел бы. Он любил и уважал Эндрю Талли, но Бен пошел не в отца. Герцог — не самый умный человек, но склонности к саморазрушению у него нет.
— Должно быть, Бен пошел в Лоуренса, — сухо замечаю я.
— Похоже на то. — Она ставит чашку на поднос. — Так или иначе, я хотела в очередной раз извиниться за его поведение.
— Не тебе за него извиняться.
— Все равно. Прости. — Софи встает с дивана. — Мне пора. Спасибо за чай, Эбби.
— Тебе здесь всегда рады. И я правда очень ценю, что ты зашла.
Когда Софи уходит и я закрываю за ней дверь, за моей спиной вырастает Ли.
Он подкрался так неожиданно, что я вздрагиваю от удивления.
— Господи, откуда ты взялся?
— Я ниндзя. — Ли одаривает меня мрачным взглядом. — Общее собрание.
Я в отчаянии вскидываю руки.
— Нет. Отложим до вечера. Мне надо собираться на учебу. — Когда он открывает рот, явно намереваясь возразить, я торопливо продолжаю: — Пожалуйста. У меня и так никогда не было такого сумасшедшего утра, а ведь еще девяти нет.
— Ладно. Вечером, — бормочет Ли.
Я протискиваюсь мимо него и несусь по лестнице, а оказавшись у себя в спальне, закрываю дверь. Прислонившись к ней, пытаюсь размеренно дышать и осмыслить все, что случилось за последние сорок минут. Сорок минут, черт возьми!
Вспомнив о том, как набросилась на меня Ивонн, я тяжело вздыхаю и спохватываюсь, что, пожалуй, стоит предупредить Нейта о случившемся. Я хватаю со стола телефон и вижу, что у меня два непрочитанных сообщения от него — он писал, пока я болтала с Софи. Сообщения я игнорирую, а вместо этого пишу свое.
Я:Заходила Ивонн.

Через несколько минут он отвечает.
Нейт:Зачем?
Я:Поболтать.
Нейт:Мне стоит спрашивать о подробностях?
Я:Она чуть не перевернула стол в гостиной. И назвала меня скотиной.
Нейт:Ого. Мне жаль. Не думал, что она на такое способна.
Я:Все хорошо. Я выстояла.
Нейт:Ты там точно в порядке?
Я:Нормально. И, отвечая на твои предыдущие вопросы, после вчерашнего вечера я тоже нормально. Надо было прислушаться к тебе насчет Бена. Он все-таки оказался сволочью.
Нейт:Я рад, что ты образумилась, но мне жаль, что все случилось именно так. Гребаный козел не выпускал тебя из квартиры. Хотел бы я нанести ему визит.
Я:Не стоит. Все кончено. Я даже думать больше не хочу об этом парне.
Нейт:Я сегодня работаю, но хотел бы увидеться с тобой. Зайдешь часов в десять?
Я:Ага. Звучит неплохо. Увидимся xx

Спустившись вниз, я обнаруживаю, что Ли и Джейми уже ушли на учебу, а Джек все еще мнется у входной двери. Несколько секунд мы изучаем друг друга. Потом он молча протягивает руки, и я шагаю ему навстречу.
Он так крепко сжимает меня в объятиях, что я чувствую каждый мускул.
— Прости, что набросился на тебя в кухне.
Я обнимаю его в ответ.
— Все нормально. Большое напряжение было.
— Ты в порядке? — спрашивает он. Целует меня в макушку, и его дыхание овевает мне лоб. — Чертовски сумасшедшее утро.
— И не говори. — Я поднимаю голову, и его губы тут же касаются моих.
— Черт побери, я так волновался за тебя вчера вечером, — хрипло произносит он.
Я глажу его по щеке, пытаясь успокоить.
— Знаю. А у меня до сих пор не было возможности поблагодарить тебя за спасение.
Джек снова целует меня — искренне и глубоко.
И я понимаю, что так продолжаться не может. Я не могу встречаться с обоими. Я только что договорилась с Нейтом о встрече вечером, а теперь стою и целуюсь с Джеком.
Пора выбирать. Я это точно знаю. Вот только волей-неволей я думаю о том, что вчера сказала Селеста, о том, что я даже не знаю, что выбираю.
Разумеется, и Джек, и Нейт — большие мастера на жаркие поцелуи и сексуальные речи, но обоим не хватает ясности в выражении своих желаний. Я хочу знать, что у нас за отношения. К чему на самом деле все идет.
Думаю, пришла пора это выяснить.
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Почти всю вторую половину дня после занятий я провожу в библиотеке — занимаюсь и рассказываю мистеру Баксли о вчерашнем хаосе. Поведение Бена Талли приводит его в ужас, и он отчитывает меня за то, что я отправилась в пентхаус в одиночку, так что длинный список тех, кто прочитал мне нотацию по этому поводу, пополняется еще одним именем.
Мне удается избежать повторного (и чудовищного) общего собрания, поскольку Ли в итоге убегает ужинать с лордом Эриком. И поскольку у Джека сегодня вечерний матч, который заканчивается только после девяти, мне удается избежать еще и неловкости в общении с ним — учитывая, что вечером я встречаюсь с Нейтом, это было бы неизбежно. Иными словами, мне удается незамеченной выскользнуть из дома.
Когда мы с Нейтом впервые переспали в ноябре, я заверила его, что в «разговоре» нет необходимости. Что через несколько недель мы обсудим отношения. Однако прошло уже гораздо больше времени, и я до сих пор не знаю, что между нами происходит.
К тому моменту, когда я заявляюсь к нему домой, у меня уже созрел план. Я целый день мысленно репетировала свой монолог.
И разумеется, вся стратегия летит к чертям, как только он целует меня в знак приветствия.
— Я волновался, что ты будешь избегать меня, — бормочет он, и его дыхание овевает мои губы. — После того, что случилось с Ивонн.
— Это не твоя вина, — так же тихо бормочу я в ответ. — А у нее была причина.
Нейт переворачивает весь мой мир с ног на голову. Он как быстродействующий наркотик, который попадает в кровь, и ты лишаешься контроля за собственными ощущениями. Много не надо. Достаточно попробовать каплю на вкус. Я едва успеваю в двери войти, а его руки уже скользят по моему телу. Еще мгновение — и мы на полпути к кровати.
— Прости, что меня там не было, — шепчет он между поцелуями.
— Вряд ли это помогло бы.
Язык Нейта касается моего. Запах его кожи затуманивает мой разум. Я касаюсь пальцами шлевок его ремня, вслепую ищу молнию на брюках, но тут голова внезапно проясняется, и я спохватываюсь, что вообще-то у меня была важная задача.
— Подожди. — Я отстраняюсь, разрывая поцелуй. — Я хотела кое о чем с тобой поговорить.
Он снова склоняется ко мне в поцелуе.
— Говори.
Смеясь, я выскальзываю из его объятий.
— Нет, только не когда ты отвлекаешь меня поцелуями.
Нейт дерзко улыбается.
— Ладно. Не буду целовать тебя ровно две минуты. Время пошло.
— К чему все это идет? — выпаливаю я.
Он удивленно моргает.
— Что?
— Прости. Не с того начала. — Я застенчиво пожимаю плечами. — В общем, я считаю, нам пора поговорить.
Руки Нейта бессильно опускаются.
— С чего вдруг? Что такого тебе сказала Ивонн?
— Ничего. Это никак с ней не связано. Я спрашиваю ради себя самой. — Я медленно выдыхаю и пытаюсь успокоиться. — Чего ты от меня хочешь, Нейт?
— Я ничего от тебя не прошу. — Он отступает и прислоняется к изножью кровати. Верхняя пуговица у него на джинсах расстегнута. — Ты мне нравишься такой, какая есть.
Я медленно киваю, оглядываю обстановку вокруг. В квартире у Нейта довольно аскетично — минимум мебели, только то, что насущно необходимо. Не больше четырех тарелок или вилок. Один диван. Два стула за кухонным столом. В углу бас-гитара и усилитель. У двери висит кожаная куртка, шлем, ключи и рюкзак, чтобы в любой момент можно было сбежать. Реши он навсегда куда-нибудь уехать, будет непросто доказать, что он вообще существовал. Из воспоминания он мгновенно превратится в плод воображения.
— Ты знаешь, что я имею в виду, — тихо говорю я. — Я хочу знать, к чему все идет.
— Ты спрашиваешь, хочу ли я быть твоим парнем, — уточняет он, и энтузиазма в его голосе куда меньше, чем полагается человеку, приятно взволнованному в связи с подобной перспективой.
Это несколько ранит.
— В сущности, да. Может, не прямо сейчас, но, если так, это вообще в планах?
Нейт вздыхает, а я по опыту знаю, что такой вздох никогда не ведет к быстрому и решительному «да».
— Я только что вышел из отношений. И мне искренне жаль, что ты оказалась втянута в эту неразбериху. Но, Эбби, прямо сейчас я не могу сказать, чего хочу. Я пока не стремлюсь запрыгнуть в новые стабильные отношения.
Видимо, на моем лице проступило разочарование, потому что он поспешно подходит ближе, обнимает меня за талию.
— Мне нравится проводить с тобой время — так, как мы его проводим сейчас, — хриплым голосом заверяет он. — Так зачем же торопиться с решениями? Не успеем оглянуться, как наступит лето, а я не хочу наобещать тебе с три короба, а потом уехать. Разве нельзя понемногу прощупывать почву? Чтобы все случилось естественно?
В другой ситуации его речь показалась бы мне предельно логичной. В том смысле, что, если бы мы никогда не встречали подходящих людей в неподходящее время, романтических комедий не существовало бы. Нейт вовсе не становится плохим парнем, просто потому что знает самого себя и свои границы.
Но я тоже знаю свои.
— Прости. Нет. — Я высвобождаюсь от объятий, опустив голову. — Ты мне нравишься. Очень. Честно говоря, хватило бы легкого толчка, чтобы я тебя полюбила, — признаюсь я. — Так что да, я не могу позволить себе еще больше привязаться к человеку, который в один прекрасный день уедет без предупреждения, оставив меня позади. Не зная, когда вернется и вернется ли, буду ли я нужна ему к этому моменту.
— Эбби… — пытается перебить он.
— Такая неопределенность не для меня, Нейт. Моему сердцу подобное не выдержать.
— И что теперь? Все кончено? — Лицо Нейта принимает напряженное, несчастное выражение. –Между нами все кончено?
Я стараюсь не замечать, как горят глаза.
— Думаю, иначе никак. Прости меня.
С грустной улыбкой я целую его в щеку и качаю головой в ответ на просьбу остаться. В последний раз смотрю на его обветренное лицо, запоминаю напряженный взгляд темных глаз. У двери мне кажется, что я разваливаюсь на части, оставляю за собой след из хлебных крошек. Я ухожу прочь, прочь от него.
—–
Когда я возвращаюсь домой, на часах одиннадцать с небольшим. Мое сердце потрепано и изранено, а на плечи давит такой груз, что я едва переставляю ноги. Я и не думала, что прощание с Нейтом окажется таким болезненным. Зато я, по крайней мере, получила ответ.
У нашего романа не было будущего.
Он был обречен с самого начала.
— Эббс, это ты?
Я с трудом сдерживаю ругательство, услышав голос Ли. Черт бы его побрал. Почему он тут? Почему не мог провести ночь у Эрика? Сегодня было такое адское утро, а вечером мне разбили сердце, и я хочу побыть одна.
Однако, заглянув в гостиную, я вижу, что там сидит не только Ли. Трое моих соседей собрались вместе, и у всех одинаково мрачное выражение лица.
— Простите, ребята, но прямо сейчас общее собрание мне не выдержать, — устало предупреждаю я. — Сегодня был самый долгий день в моей жизни.
— Поверь мне, у нас тут жизненно важное обсуждение. — Ли пожевывает губу. Кажется, он не на шутку встревожен.
Джек кивает.
— Ситуация скверная, Эббс.
— Не психуй, — предупреждает Джейми.
— Вы шутите, что ли? — я чувствую, как поднимается тошнота. — Как мне не психовать? У вас всех такой вид, будто вы только что узнали, что к земле летит метеорит. Теперь-то какого черта происходит?
Ли молча протягивает мне свой телефон.
Взглянув на экран и прочитав заголовок, я ахаю.

ЮНАЯ ДОЧЬ ГАННЕРА БЛАЯ ЗАМЕЧЕНА ВОЗЛЕ ЛЮБОВНОГО ГНЕЗДЫШКА ТАЛЛИ В ЛОНДОНЕ!

Я листаю статью, и в глаза мне бросаются фотографии со вчерашнего вечера. Вот я стою у обочины и спорю с соседями по квартире. Вот ко мне бросается растрепанный Бен, сверкая голой грудью под расстегнутой рубашкой. Вид у него такой, будто он только выполз из опиумного притона. Сама я тоже выгляжу не лучшим образом — раскрасневшаяся и взбудораженная.
— Ты как? — тихо спрашивает Джек. Так тихо, будто боится, что от малейшего потрясения меня разорвет на куски.
Нарушение моей частной жизни на данный момент беспокоит меня меньше всего. Передо мной маячит куда более серьезная проблема.
Когда папа это увидит, он психанет.
— Плохо дело, — слабым голосом говорю я.
— Ты можешь обратиться к ним, чтобы они убрали снимки? — обеспокоенно спрашивает Ли.
Джейми смеется.
— Да, ведь таблоиды только этим и занимаются.
— Это же папарацци. Я не могу помешать им фотографировать меня на улице, в общественном месте. — Я со стоном возвращаю телефон Ли. — Черт.Черт! Он меня убьет. Он действительно меня убьет. Голыми руками.
Кто-то звонит в дверь.
— Да хватит уже! — раздраженно вопит Ли. — Неужели нельзя оставить нас в покое?!
— Этои правдастановится довольно нелепо, — замечает Джейми и идет открывать.
Пару секунд спустя в квартире раздается знакомый мужской голос:
— Где она? Где моя дочь?
Я застываю. О боже.
Мне конец.
Я труп.
И скоро мой прах развеют по ветру.
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Мой отец вваливается в гостиную и резко останавливается на пороге. Наши взгляды встречаются, и в этот момент, честно говоря, больше всего меня беспокоит его внешний вид. Он измотан сверх всякой меры, глаза покраснели от усталости, волосы взлохмачены и торчат в разные стороны, а он то и дело проводит по ним пятерней. На нем мятые джинсы и старая футболка с изображением группы. Причем не группы Ганнера Блая, а «Аэросмит». Выцветшая и потертая — одна из его любимых.
Воздух практически искрит от напряжения, оно исходит от папы ощутимыми, почти материальными волнами. Он подозрительно оглядывает комнату.
На мгновение задерживает взгляд на мне.
Потом на Ли. На Джеке. На Джейми.
Снова на мне.
— О, здравствуйте, — подает голос Ли, глазея на средних лет рокера, стоящего посреди нашей гостиной.
Папа его игнорирует.
— Это что за люди, черт возьми, Эбби? — требовательно вопрошает он.
У меня в горле образовался ком от страха, и мне приходится пару раз сглотнуть.
— Э-э-э… Это мои соседи по квартире.
В комнате повисает тишина.
Бесконечная тишина, когда слышно, как падает иголка.
Папа пялится на меня, кажется, целую вечность. Грудь его вздымается при каждом вздохе. А потом он низким и жутким голосом произносит:
— Я бы хотел переговорить с дочерью наедине.
Парни не двигаются, они застыли на месте.
— Проваливайте! — рявкает он, и они разбегаются как крысы с тонущего корабля. Ли, кажется, даже не обулся. Входная дверь захлопывается за ними.
— Папа… — начинаю я.
— Сядь, — велит он, указывая на обеденный стол.
Я поспешно хватаю стул и пытаюсь начать снова.
— Папа…
— Нет. Ни слова, ребенок. Ни слова.
Мы сидим на противоположных концах стола, и руки у меня вспотели так, что приходится вытереть их о брюки. Тишина растягивается как резиновая. Невыносимо просто. Зато у меня куча времени, чтобы подумать, как мы к этому пришли. Вспомнить, сколько раз у меня была возможность рассказать ему правду о том, как я живу, и сколько раз я давилась словами, потому что соврать было легче, чем жить с последствиями.
Я сама во всем виновата.
— Ты увидел фотографии в таблоидах, — наконец говорю я. На этот раз он меня не перебивает.
— Да, — цедит он сквозь зубы.
— Но как ты здесь оказался? Они опубликовали статью буквально час назад.
— Какой-то говнюк из «Дейли Стар» написал в пять утра моему специалисту по связям с общественностью, попросил прокомментировать историю.
Вот так сюрприз.
— А они быстро работают. Стервятники проголодались.
— Элеанор знает, что, если дело касается тебя, со мной можно связаться в любое время дня и ночи, — безжизненным голосом объясняет папа. — Она переслала мне фотографии, которые они ей отправили. Я на них взглянул и купил билет на самолет.
Вид у него измотанный. Любой устанет, потратив полдня на дорогу, но, подозреваю, папины морщины вокруг глаз и сгорбленные плечи свидетельствуют скорее о том, каким потрясением для него стало появление дочери на страницах журнала, особенно учитывая, что сфотографировали ее в компании каких-то странных мужчин, включая печально известного британского лорда.
Ему непросто далось решение отправить меня на год за границу. А теперь, узнав, что я все это время ему врала, он наверняка считает, что все его страхи были оправданы.
А ведь я знала, чем все обернется. Понимала, что этот момент настанет, но убедила себя, что смогу предотвратить неизбежное. Или, по крайней мере, отсрочить и насладиться жизнью.
К сожалению, я так и не придумала, что делать, если все это выйдет мне боком.
— Ладно, — начинаю я. — Заголовок ужасный, но, честное слово, все не так плохо, как кажется…
— Ага, давай как вернемся к этому чуть позже, — перебивает меня папа. Он откидывает волосы со лба и внимательно вглядывается в мое лицо. — Во-первых и в главных, кто эти парни, твои соседи?
— Они именно те, кем назвались в переписке. Ли, Джек и Джейми. — Я кусаю губы. — Разница в том, что это не девушки.
— И ты с самого начала это знала?
— Нет. Клянусь, я ничего не знала. Я правда думала, что буду жить с женщинами. Клянусь.
Он шумно выдыхает, упираясь локтями в колени.
— Ты солгала мне, Эбби. И не один раз. У тебя была целая схема, очень хитрая. Я и не подумал бы, что ты можешь быть такой коварной.
Слышать от него подобные слова больнее, чем я ожидала. Мне в грудь будто вонзили тупой нож. Ненавижу разочаровывать папу. Что еще хуже, в глазах его — неподдельная боль. Меня это просто убивает.
— Я запаниковала, — честно признаюсь я. Правда — лучший выход. — Я приехала сюда посреди ночи, Ли открыл дверь, и я узнаю, что Ли — парень, и, кстати, Джеки и Джейми — тоже парни, и что мне было делать, черт возьми?
— Позвонить мне. Рассказать все мне, и мы бы что-нибудь придумали. Я бы нашел тебе квартиру.
— Я переночевала с этой мыслью. Я была уверена, что утром придется звонить тебе. Переехать в отель или еще куда. Но, честно говоря, я решила, что ты просто психанешь и посадишь меня на обратный самолет.
— Плохо же ты обо мне думаешь, — оскорбленно замечает он.
— А потом я проснулась и встретила их всех за завтраком. Мы сразу поладили. Клянусь, ощущение было такое, будто мы много лет знакомы. Я почувствовала себя как дома, и к тому моменту, когда мы закончили есть, я уже не хотела уезжать.
— То есть ты решила, что я тебя даже не выслушаю. Ты мне настолько не доверяешь.
Я вижу, как его ранит мысль о том, что я подумала, будто он не согласится меня выслушать. Что я ожидала, будто он проявит резкость, не дав мне даже возможности защититься. И теперь я осознаю, насколько несправедливо было принимать решение за папу, даже не дав ему шанса.
— Потом, когда я решила ничего тебе не рассказывать, все стало еще сложнее. Мне пришлось придумывать новую, еще более масштабную ложь, чтобы скрыть первую. — Вина сдавливает мне горло, и говорить трудно.
— Думаю, как раз это беспокоит меня больше всего, — говорит папа негромко, но в его голосе слышится злость. Оглядываясь назад, вспоминая все, о чем соврала, я испытываю жгучий стыд при мысли о том, как легко было с этим жить. — Это не просто единичная ошибка. Ты снова и снова водила меня за нос. Кем была та девушка из студии, где ты примеряла платье?
— Селеста. — Я пристыженно опускаю голову. — Близняшка Ли.
— Да ради всего святого, Эбби.
— Знаю. Прости меня. Мне очень, очень жаль. Знаю, я ужасно поступила с тобой, и я об этом сожалею. Сожалею уже не один месяц. Я хотела все тебе рассказать, но не знала, как признаться в том, что натворила. Мне было страшно.
— Оно того стоило?
Вот вопрос так вопрос. Мне больно признавать, что по большей части я и сейчас готова ответить «да». Теперь я знаю, что, возможно, мне удалось бы уговорить папу позволить мне остаться. И даже жить в этом доме. А может, это последние несколько месяцев смягчили его, так что изначально я была права. Может, он бы мгновенно забрал меня домой. В любом случае мне жаль, что я ему соврала, но о времени, проведенном здесь, я не жалею.
— Не стоило лгать. Но в остальном мне здесь очень нравится. Район. Колледж. Дома. Знаю, я не могу заявить, что живу независимо, потому что ты платишь за учебу и за аренду жилья, но я бы очень хотела закончить год, если ты позволишь. Я в восторге от колледжа, папа. Библиотека Тэлбота — самое чудесное место на земле. — У меня наворачиваются слезы на глаза. — Я не хочу уезжать.
— Я не собираюсь тащить тебя домой, Эббс.
Я моргаю, глаза у меня горят.
— Нет?
— Нет. Я приехал, чтобы посмотреть тебе в глаза, пока ты будешь объяснять, откуда взялась статья с таким заголовком и фотографии. Но теперь я все понимаю. — В его голосе слышится сожаление. — Я жил полной жизнью до двадцати пяти лет, постоянно в разъездах, на гастролях, среди бесконечных вечеринок. Я не хотел, чтобы и тебя поглотила такая жизнь. А ты умоляешь позволить тебе и дальше учиться в колледже, потому что тебе полюбиласьбиблиотека. — Он вдруг начинает смеяться, глубоко и хрипло. — Не знаю даже, почему я так волновался.
— Ну из-за такого заголовка в «Стар» сложноне волноваться.
— Да. Вот мы к нему и вернулись. Объяснишься?
— Помнишь, я рассказывала тебе про лорда Талли? Он разрешил мне позаимствовать документы для исследовательского проекта о его семье. — В моем голосе прорезается горечь. — А потом он использовал их как предлог, чтобы заманить меня к себе в пентхаус.
Глаза у папы опасно вспыхивают.
— Нет, ничего такого. У него вечеринка была. Судя по всему, Бену хочется, чтобы все вокруг дурили вместе с ним. Видимо, в такой обстановке не так обидно быть дегенератом, — торопливо поясняю я. — Кстати, я только выпила бокал вина, а потом сообразила, что не хочу там находиться. Позвонила соседям, они пришли и забрали меня.
Я вспоминаю вчерашний вечер, как парни вломились в дом к Бену, пробившись через швейцара, как выбили дверь в пентхаус, потому что мне нужна была помощь. Никто уже не скажет, что им нет до меня дела.
Когда дело приняло серьезный оборот, они пришли на помощь.
— Папарацци поймали нас, когда Бен выскочил на улицу и пытался убедить меня вернуться на вечеринку.
— Так значит, соседи пришли за тобой?
— Ага. Они хорошие люди, пап. И хорошо относятся ко мне. — Я пожимаю плечами. — Мы как семья.
— Ясно. — Он медленно кивает. — Итак, что теперь?
— Ну… что ж, обещаю больше никогда тебе не врать. — Сказав это, я на мгновение задумываюсь. — Знаешь что, нет. Я не могу обещать, что никогда не слукавлю. Но врать о таких важных вещах больше не буду.
Губы у папы дергаются в усмешке.
— Сойдет.
Я улыбаюсь.
— Пожмем руки?
Мы тянемся друг к другу через стол, и, когда его сильная рука сжимает мою, мне кажется, что с моих плеч исчез огромный груз.
— Пойдем. — Он встает и тянет меня. — Может, сходим, поужинаем? Я умираю от голода.
— Наверное, уже поздно бронировать столик, — замечаю я. — Но кое-какие заведения, где продают еду навынос, наверняка еще открыты. Или, если хочешь, можно пойти в паб. Но сначала дай мне спасти парней. Я почти уверена, что они затаились на пороге, не взяв с собой ни пальто, ни ботинки.
Я не ошибаюсь. Подойдя к входной двери, я слышу снаружи приглушенные голоса. Я распахиваю дверь, а они, дрожа, сидят на крыльце в свете фонаря и потирают руки, пытаясь согреться, как троица уличных оборванцев из романа Диккенса.
— Теперь можете зайти, — говорю я, не в силах подавить улыбку.
— Мы бы куда-нибудь пошли, но ни один из нас не обулся, — с сожалением признает Ли. Сам он в носках, Джейми — босиком. — А Джеки снова забыл рубашку надеть.
Джек украдкой посматривает на меня.
— Все нормально?
Я киваю.
— Отлично. Мы во всем разобрались.
Вместе мы возвращаемся в дом, и папа, сощурившись, рассматривает парней. Потом вздыхает и протягивает руку:
— Я Ганнер.
Ли пялится на него.
— О, мы знаем.
Первым руку ему пожимает Джейми, потом Джек, потом Ли. Когда с представлениями покончено, папа на мгновение поджимает губы и, видимо, решает протянуть оливковую ветвь.
— Я тут подумал… почему бы нам всем не поужинать? Я угощаю.
— Я за, — тут же откликается Джейми. Он всегда голоден.
Ли смотрит на часы.
— Думаю, «У Молли» еще открыто.
— Или я могу заказать нам столик в «Сохо-Хаус», — предлагает папа.
— Точно! — Ли восторженно хватает с крючка на стене пальто. — Пойдемте.
— Погодите, — подает голос Джейми. — Мне надо рубашку переодеть. — Он хлопает Джека по руке. — А тебенадеть. И что-нибудь чистое, пожалуйста. Не позорь нас.
— Что такое «Сохо-Хаус»? — спрашиваю я.
Ли и Джейми таращатся на меня с таким видом, будто мне должно быть стыдно даже спрашивать.
— Место, где мы сможем перекусить, не привлекая особого внимания, — откликается папа. — Тебе понравится, малышка. Они отлично готовят сыр-гриль.
Ли не сводит с меня изумленного взгляда.
— Это первоклассный клуб для актеров, музыкантов и тому подобных, вход только для членов, — поясняет он. — Шикарное заведение.
Я вздыхаю.
— Папа, не обязательно было суетиться…
Не успеваю я договорить, как Ли закрывает мне рот рукой.
— Она просто бредит. Суетитесь ради бога.
— Эббс! — кричит сверху Джейми. — Ты не могла бы мне рубашку отпарить?
— Посмотри, что ты натворил, — говорю я папе. — Надеюсь, у них есть полуночное меню.
—–
Наш ночной ужин проходит далеко не так неловко, как я ожидала, хотя папа буквально заваливает парней вопросами. Подозреваю, он хочет их прощупать, проучить, а может, еще что, но к тому времени, когда мы готовы идти домой, эти четверо уже подружились.
— Эббс, мы уходим, — говорит Ли, когда я возвращаюсь из дамской комнаты. — Папа устал.
— Серьезно? Теперь ты его папой зовешь?
— Не отказывай мне в маленькой радости, Эбигейл, — шепчет он мне на ухо. — У меня будет еще один отец, но суперзвезда, а за это я прощу, что ты скрывала от меня свои романы.
— Идет.
Мы ухмыляемся друг другу, и я крепко обнимаю Ли. Меня переполняют эмоции, и я не в силах описать словами, насколько ценю его дружбу. День сегодня выдался нелегкий, а вечер еще хуже. Мое сердце все еще болит после прощания с Нейтом, и все же объятие с Ли Кларком несколько притупляет боль.
— А это за что? — восклицает он, когда я его отпускаю.
— Это объятие в знак того, как я ценю нашу дружбу.
— Тогда ладно. — Он закатывает глаза, но сам при этом ослепительно улыбается.
В квартиру мы возвращаемся в час ночи — папе надо забрать чемодан. Хотя все парни предложили ему переночевать в одной из их комнат, он решил остановиться в бутик-отеле неподалеку. Рок-звезда, даже уходя на пенсию, сохраняет пристрастие к дорогим гостиничным номерам и простыням из тысячи нитей.
— Я вызову тебе «Убер», — говорю я, доставая телефон. — В такое время машина должна быстро приехать.
— Спасибо, доченька. Я загляну в туалет и уберусь с глаз твоих долой.
На лестнице отца останавливает Ли.
— Спасибо большое за ужин, сэр. Было чудесно.
— Верно, — поддакивает Джейми. — Рад, что вы останетесь на несколько дней, мистер Блай.
— Парни, я же сказал, зовите меня Ганнер, — папа, ворча и улыбаясь, отправляется на поиски ванной.
— Я пойду в душ, — объявляет Джек. У подножья лестницы он медлит, смотрит мне в глаза. Потом слегка понижает голос (совершенно бессмысленная затея, учитывая, что Ли стоит совсем рядом и даже не пытается из вежливости притвориться, будто не слушает нас) и спрашивает:
— Мы можем поговорить перед сном?
Я киваю, потому что поговорить нам и правда надо.
Джек уходит наверх, а я с благодарной улыбкой поворачиваюсь к Ли и Джейми.
— Спасибо, вы держались просто молодцами. Хотя не обязаны были допоздна сидеть с ним, завтра же на учебу.
— Ты с ума сошла? Было так классно! — восклицает Ли, качая головой.
— Прости, ты что, сказал«классно»? — Мое удивление тут же перерастает в подозрение, потому что я помню, что папа за ужином несколько раз повторил это слово. Похоже, Ли нашел себе новый пример для подражания.
— Я хотел сказать,великолепно, — ворчит он и, топая, удаляется в кухню. — Чашечку чая? — кричит он через плечо.
— Да, пожалуйста, — откликается Джейми и уходит следом за ним.
Я слышу жалобное мяуканье наверху и замечаю, что из-за угла выглядывает Хьюго, но, когда я зову его по имени, наш сердитый кот поворачивается и уходит прочь.
Закатив глаза, я отправляюсь на второй этаж — на поиски. Клянусь, если бы я не уделяла Хью хоть сколько-то внимания, чертово животное совсем изголодалось бы по вниманию. Кошачий Лорд не одобрил бы, с каким каменным сердцем Ли относится к нашему драгоценному питомцу.
Наверху я слышу, что из-за приоткрытой двери в комнату Джека доносятся приглушенные голоса. Я ухмыляюсь, надеясь, что папа не подкараулил Джека, намереваясь как следует допросить. Надо бросить ему спасательный круг, если что.
— Нет, я рад, что нам выпал шанс поговорить наедине, — говорит Джек.
Я подхожу поближе и уже готова вмешаться, спасти Джека от отцовской лекции, когда папа говорит:
— Спасибо, что ничего не сказал Эбби.
Я останавливаюсь.
Спасибо, что ничего не сказал Эбби?
О чем не сказал Эбби?
Мне не по себе, в груди давит. Я неслышно подкрадываюсь ближе. Прерывать разговор в мои планы уже не входит.
— Конечно, — откликается Джек. — Хотя я немного сбит с толку. Вы правда не знали, что я парень?
Папа смеется, и звук кажется мне приглушенным. Может, потому что сердце у меня грохочет не хуже табуна лошадей, бросившихся врассыпную, а кровь аж кипит от злости.
Либо мне кажется то, чего нет, либо эти двое…знакомы.
— Понятия не имел, — говорит папа. — Придется теперь перечитать всю нашу переписку…
Переписку?
— …чтобы понять, как, черт возьми, я это упустил. Я увидел фото профиля и решил, что ты — девочка-блондинка.
Джек смеется.
— Это моя сестра.
— Что ж, хоть в этом я и ошибся, я все равно благодарен, что ты присматривал за моей дочерью.
— Да никаких проблем. Хотя…
Джек медлит, а когда заговаривает снова, у меня стынет кровь в жилах.
— …хотя я бы предпочел, чтобы вы позволили вернуть вам деньги.
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Кажется, меня сейчас стошнит.
Во всем теле слабость.
В последний раз я чувствовала себя такой обессиленной, когда бегемотиха Рут Кэтскилл сбила меня с ног во время игры в хоккей на траве. Я была в одиннадцатом классе. Вот только в этот раз речь не об игре. Это настоящий взрыв, абсолютное предательство сразу в двух отношениях, которые были для меня важнее всего на свете.[45]
Мой отец платил Джеку, чтобы тот «присматривал за мной».
Он емуплатил, черт возьми.
Самыми настоящими деньгами.
— Сынок, в этом нет необходимости. В конце концов, я сам к тебе обратился. Тебе не надо возвращать ни цента…
Я врываюсь к Джеку в комнату, с такой силой толкнув дверь, что она с оглушительным грохотом отлетает к стене.
Оба ошеломленно поворачиваются ко мне.
— Эббс? — в замешательстве поглядывает на меня папа.
А вот Джек… Джек понимает, что я слышала каждое слово. Едва взглянув на меня, он бледнеет, а широкие плечи опускаются.
Я пялюсь на них обоих, не в силах глубоко вздохнуть, и от поверхностного дыхания у меня начинает кружиться голова.
Когда я открываю рот, мне каким-то образом удается заговорить более-менее спокойным тоном, а не заорать от ярости.
— О каких деньгах речь, папа?
Отец на мгновение прикрывает глаза.
— Какого дьявола тут творится? — напираю я. — Вы что, знакомы?
Папа открывает глаза, и я замечаю в них безошибочно виноватое выражение.
— Не совсем, — напряженным голосом отвечает он. — Я не знал, что Джек — мужчина.
— Но ты связался с ним до моего отъезда в Лондон?
— Нет. — Он медлит, потом признается: — Я написал ему на электронную почту через день после того, как ты уехала.
Моя нижняя губа дрожит. Я сейчас заплачу от злости. Чтобы успокоиться, я медленно вдыхаю, смотрю на одного, потом на второго. Они быстро и лихорадочно переглядываются, будто каждый ждет, что за него все объяснит другой. При этом оба молчат.
Дрожа всем телом, я медленно выдыхаю.
— Одному из вас пора бы заговорить на хрен.
— За языком следи, — одергивает папа.
— Нет. Ни хрена. — Во мне поднимается волна ярости, горло сжимается, и я перехожу на сдавленный рык: — Вы оба лгали мне несколько месяцев?
Наконец Джек подает голос.
— Все совсем не так. — Он потирает лоб, стараясь не смотреть мне в глаза. — На второй день твоего пребывания здесь я получил письмо от твоего папы.
— Я просто познакомиться хотел, — встревает папа, поспешно пытаясь объясниться.
— Где ты взял почтовый адрес Джека? — подозрительно спрашиваю я.
— Он был в реестре квартир для аренды. Ты же скидывала мне информацию, помнишь? Я сохранил контакты.
Я киваю, вспомнив, что в объявлении об аренде жильядействительно была указана почта Джека. Я сначала ему и написала, но он в ответ сухо ответил, что всем занимается Ли, и дал мне номер телефона, чтобы я согласовала остальное. Судя по всему, папа просто продолжил болтать с «Джеки».
— Разве это так важно, — говорит папа, делая вид, что ничего серьезного не произошло. — Я просто сказал ему, что ты впервые путешествуешь одна, впервые будешь жить за границей. Попросил присмотреть за тобой, оградить от неприятностей.
— То есть предложил ему стать нянькой и оплатил его услуги? — Я не в силах сдержать сарказм.
— Эбби. — Вид у папы огорченный. — При чем тут нянька? Я просто хотел удостовериться, что за тобой присматривают.
— Он тебе платил, — говорю я Джеку. Мне нужно подтверждение.
Помедлив, Джек кивает.
— Сколько?
Он что-то бормочет себе под нос.
— Не поняла.
— Он оплатил мне аренду жилья на весь год, — повторяет Джек. Кажется, ему так же паршиво, как мне.
У меня все внутри скручивается в узел. Я сглатываю желчь, подступающую к горлу.
Пару раз кивнув, я снова поворачиваюсь к отцу.
— А остальным ты аренду не захотел оплатить? ТолькоДжеки? — издеваюсь я.
— Он предложил, — тихо говорит Джек. — Я сказал ему, что Ли и Джейми деньги не возьмут. Они оба богаты.
— А ты нет, о,ты-то счастлив был взять у моего отца деньги.
Он кусает губы.
— Я не знал тебя, Эбби. Мне казалось, дельце простое. Надо было просто удостовериться, что ты держишься подальше от неприятностей.
У меня щиплет глаза. Нет. Нет, я не буду плакать. Пусть я думала, что Джек проводит со мной время, потому что я ему нравлюсь, а оказалось, потому что ему платил мой отец, что с того?
Я. Не. Буду. Плакать.
Я несколько раз сглатываю. Горло сжимает от подступающих слез, но плакать я не буду.
— Ясно. То есть наша дружба была «дельцем».
— Нет, конечно нет, — поспешно заверяет он.
— Замолчи, Джек, — шепчу я. — Просто замолчи.
Я еще раз вздыхаю, практически через силу. От кислорода легкие горят огнем.
— Ты такой лицемер, — холодно говорю я отцу. — Только сегодня вечером ты сидел у меня в гостиной и говорил о моем коварстве! Я пресмыкалась перед тобой, извинялась, а ты отчитывал меня за ложь. И вот теперь выясняется, что ты тоже лжец! И ложь твоя гораздо серьезнее моей. Ты позволил мне поверить, что я свободна.
Папино лицо становится белым как простыня.
— Эбби. Ты не заложница.
Я игнорирую его отрицание.
— Ты даже не смог позволить мне самой совершать ошибки. Ты так мало верил в меня, так мало мне доверял, что вынужден был вмешаться в мою историю, в мое приключение. В мою… — голос у меня обрывается. — В мою дружбу. Ты…
Это все-таки происходит.
Слезы все-таки начинают капать.
А значит, теперь я не только опустошена и зла, но еще и унижена. Я вытираю щеки рукавом свитера.
— Ладно. — Я еще раз глубоко вздыхаю. Яростно вытираю лицо. — Прямо сейчас я не могу разговаривать ни с одним из вас. Уже поздно, у меня совершенно нет сил, и, если мы продолжим этот разговор, я много такого скажу, о чем потом пожалею. Так что, пожалуйста, иди к себе в отель, — на отца я даже смотреть не могу.
— Малышка…
— Уходи, папа. Пожалуйста. Разберемся со всем этим утром.
На Джека я тоже смотреть не могу. Слишком больно. Так что, развернувшись на каблуках, я деревянной походкой выхожу из его спальни. В коридоре я натыкаюсь на Ли в шелковых пижамных штанах и на Джейми без рубашки. Они стоят в дверях, оба совершенно потрясенные. Не знаю, много ли они услышали, но я даже не старалась говорить тихо, так что, думаю, суть они уловили.
— Я иду спать, — безо всякого выражения объявляю я и ухожу к себе.
Я слышу, как они шепчутся в коридоре. Потом возле моей комнаты раздаются тихие шаги. Я мрачно кошусь на закрытую дверь. Богом клянусь, если это Джек или мой отец… Но потом голоса смолкают, а шаги затихают на лестнице.
Некоторое время спустя закрывается входная дверь. Щелкает замок.
Потом шаги раздаются снова, и на сей раз кто-тоточно останавливается у моей спальни.
— Эббс, — тихо зовет Джек. — Можно войти? Пожалуйста.
Я хотела подождать до утра, но теперь понимаю, что мне в любом случае будет не заснуть. Слишком много вопросов осталось без ответа, и они не дают мне покоя.
Я распахиваю дверь. В голубых глазах Джека столько неприкрытых эмоций, что я практически отшатываюсь.
Он молча заходит, прислоняется к двери. Я стою в изножье кровати.
Тишина мучительна. Во рту у меня горчит. Я не свожу глаз с Джека, с человека, которого считала другом.
Нет, куда больше, чем другом.
Я влюбилась в него.
Джек проводит рукой по коротким светлым волосам, потом вздыхает, и рука безжизненно повисает вдоль тела.
— Прости меня, — просто говорит он.
— Покажи мне письма.
Моя просьба его озадачивает. Он хмурится.
— Что?
— Покажи мне сраные письма, Джек.
От моего резкого тона, от брани он вздрагивает.
— Если хочешь получить хотя бы один шанс на мое понимание, покажи мне вашу переписку.
— Ладно, ладно. — Рвано вздохнув, он достает из кармана телефон.
Он торопливо листает сообщения, и в комнате снова повисает тишина. Даже Хью решает нас не беспокоить. Обычно он яростно озвучивает все свои желания, но сегодня молчит. Лежит посреди моей кровати и недовольно косится на Джека.
Наконец Джек передает мне телефон.
Сглотнув подступающую тошноту, я читаю первое письмо в цепочке.
Оно отправлено с временного аккаунта моего отца — Bly_Guy@gmail.com, который он дает знакомым и с которого подписывается на онлайн-рассылки. Он представляется «отцом Эбби» и сообщает «Джеки», что его дочь впервые путешествует одна, и — ого! — ему будетнамного спокойнее, если «вы присмотрите за моей дочерью». Будете первое время держаться к ней поближе. Стало быть, хоть в этом мне папа не соврал.
А потом начинается самое унизительное. По его словам, он «полностью понимает», что это, возможно, нарушит их привычный образ жизни или будет «в тягость», так что он с радостью заплатит им за эту тяжелую работенку. Например, оплатит аренду жилья за весь год, как им такая идея? «Легкое дельце, правда?»
Снова это слово. Я, значит, дельце.
Гребаное дельце.
Он подписывается«мистер Блай». Я его за это не виню. Не каждый будет хвастаться своей известностью.
Особенно когда пытается тайком нанять няньку для своей убогой дочери.
Но разве стоит огорчаться из-за такого?
— Эббс, — начинает Джек.
Мой гневный взгляд заставляет его замолчать, и я листаю переписку дальше.
J.Campbell@gmail.com в ответном письме поспешно заверяет моего отца, что это не проблема, и Джеки, разумеется, с радостью присмотрит за дочуркой мистера Блая.
Кто-нибудь, убейте меня, пожалуйста.
Глубоко вздохнув, я заставляю себя читать дальше. Джек шутит, что Ли и Джейми лишние деньги не нужны — они и так оплатили аренду на год вперед. Мол, поверьте, не стоит тратить на них деньги.
Папа отвечает, что все равно хотел бы выказать Джеки благодарность за любезность и помощь. Какой у Джеки адрес, «Пэй Пал»? Он оплатит Джеки аренду жилья за год. «Отказ не принимается!»
Джеки, моя добрая, чудесная соседка, даже не спорит: «Мистер Блай, это невероятно щедрое предложение».
В том же самом письме Джеки рассказывает папе, что вечером состоится матч по регби, так что на следующее письмо она ответит только завтра.
Папин ответ настолько абсурдный, что у меня вырывается истерический смешок.
— Да ради всего святого, — бормочу я, а потом зачитываю вслух: — «Ничего себе, ты играешь в регби! Впечатляет! Суровый спорт. А девушки, играющие в регби, — особая, суровая порода». — Я с изумлением пялюсь на Джека. — И ты в ответном письме просто соглашаешься, что девушки, которые играют в регби, и правда круты!
— Я думал, он имеет в виду так, вообще. Я не осознавал, что, по его мнению,я — девушка, которая играет в регби, — вздыхает Джек.
О боже. Эти двое — просто тупицы.
Я бы даже сочла ситуацию забавной, если бы они не переписывались за моей спиной. Не относились бы ко мне как к ребенку, которому надо помочь со шнурками. Как к девочке-отшельнице, которой нельзя доверить ее собственную жизнь.
Я вспоминаю поведение Джека в первые недели, и меня охватывает злость. Сколько раз я думала, что он ведет себя мило, пытается защитить меня. Беспокоится, что я часами пропадаю в Суррее. Учит меня водить, потому что не доверяет Джейми. Защищает меня от своего друга Сэма и от Нейта, и от Бена Талли.
Вот толькоя его совершенно не волновала. Надо было просто отработать деньги моего отца.
Предательство обжигает хуже пламени, в горле стоит ком, меня переполняют эмоции.
— Поверить не могу, что ты взял у него деньги, — удается выдавить мне, и я снова плачу, слезы текут по щекам. Яи есть ребенок. Гребаная дура.
— Я не знал тебя, — в отчаянии повторяет Джек. — И я не из богатой семьи, в отличие от всех вас. Я не шутил, когда сказал, что Ли и Джейми оплатили свою часть аренды на целый год. А я беру деньги у мамы, хотя она еле-еле погашает собственную ипотеку. Я увидел возможность легко подзаработать и ухватился за нее.
Я часто моргаю, стараясь усмирить бурлящие во мне эмоции.
— Я виню тебя не за это, Джек. Ты прав, я из привилегированной семьи. Я виню тебя за то, что ты держал все это в тайне от меня. Ты мог бы мне сказать.
Он пристыженно опускает голову.
— Я не знал как. Думал, ты придешь в ярость.
— Да ты что!
— Сначала мне казалось, что все это не так важно. Я просто приглядывал за тобой. Следил, чтобы ты не перебрала в пабе, не слишком увлекалась вечеринками, все такое.
— То есть был нянькой.
— Нет. Да. Может, в начале. Но я очень быстро осознал, насколько ты потрясающая. Ты мне сразу понравилась…
— Но не так сильно, как деньги моего отца, — с горечью перебиваю я.
— …и я в свое оправдание постоянно напоминал себе, что сделал бы то же самое ради любого своего друга. Но чем лучше я тебя узнавал, тем чаще мне казалось, что брать у твоего отца деньги неправильно. — Сглотнув, он указывает на свой телефон. — Прочти последнее письмо.
— Нет. С меня достаточно чтения.
Во взгляде Джека читается мольба.
— Пожалуйста. Всего одно письмо. Я отправил его после наших уроков вождения. Когда мы во второй раз поцеловались.
Я сжимаю зубы.
— Да. Помню. Ты поцеловал меня в ответ, а потом отстранился и притворился, что хочешь сохранить нашу дружбу…
— Я не притворялся.
— …когда на самом деле, оказывается, ты просто чувствовал себя виноватым, потому что тебе платил мой отец. Верно? Не потому ли ты сбегал после каждого поцелуя?
— Пожалуйста, — повторяет он. — Просто прочти.
Поколебавшись минуту, я заставляю себя посмотреть на экран.

Мистер Блай, несмотря на всю проявленную вами щедрость, я больше не могу принимать вашу оплату — мне от этого не по себе. Я считаю Эбби хорошим другом и обещаю, что в любом случае буду за ней присматривать. Кроме того, я хотел бы вернуть вам деньги, переведенные ранее, хотя мне на это потребуется некоторое время.

Папа отвечает в своей типичной манере. Не терпящим возражений тоном уверяет, что не примет деньги, если Джек попытается их вернуть.
— Эбби, — умоляет Джек.
Я отрываюсь от телефона.
— Разве это ничего не значит?
У меня вырывается резкий смешок, и я кидаю ему телефон.
— Хочешь, чтобы я поздравила тебя с новообретенной совестью?
Джек сокрушенно потирает лоб. Вид у него уставший.
— Не. Я… — он замолкает.
Я тяжело опускаюсь на краешек кровати и вспоминаю последние пять — почти шесть — месяцев. Я ни на секунду не заподозрила, что Джек все это время контактировал с моимотцом.
До чего унизительно.
— Ты хоть понимаешь, насколько дерьмово я себя из-за этого чувствую? Я знала, что отец не считает меня взрослым человеком, но ты… я думала, что ты-то видел во мне… — у меня болезненно сжимается горло, — …женщину. — У меня вырывается сдавленный стон. — А оказалось, я просто ребенок, с которым тебе пришлось нянчиться.
— Нет же, — настаивает он. — Это совершенно не так.
Внезапно все встает на свои места.
— Теперь мне все понятно. Вот почему ты сначала держался на расстоянии. Почему до сих пор держишься на расстоянии.
— Нет никакого расстояния. Я никогда в жизни не был так близок с другим человеком, как с тобой, — ласково произносит Джек.
Я продолжаю, как будто он ничего не сказал. Дело в том, что я ему не верю. Я теперь ничему не верю.
— Вот почему ты не просил, чтобы я перестала видеться с Нейтом. Почему не поднял вопрос о том, кто мы друг другу. Так ты держал меня на расстоянии вытянутой руки. — Я качаю головой, поражаясь собственной глупости. — Теперь понятно. Ты сказал, что постоянные отношения не для тебя, а я не послушала. Это мой просчет.
— Пожалуйста, — торопливо произносит он. — Позволь мне все исправить, Эббс.
— В этом нет необходимости. У тебя была договоренность — сначала с моим отцом, потом со мной, но срок истек.
— Неправда. Я могу все исправить.
Он тянется ко мне, но я вскакиваю с кровати.
— Я хочу лечь и заснуть, Джек. Уходи.
— Пожалуйста…
— Нет. — Дрожащей рукой я открываю дверь спальни. — Мы закончили.
Он явно не хочет уходить и все смотрит на меня, ожидая, что я передумаю. Когда становится понятно, что спорить смысла не имеет, он направляется к двери.
— Прости меня, — хрипло просит он. — Я никогда, никогда не хотел причинить тебя боль.
В горле у меня все еще стоит ком, так что говорить непросто.
— Мы бы в любом случае к этому пришли, так что лучше раньше, чем позже, верно?
С этими словами я закрываю дверь и опускаюсь на кровать. Хью запрыгивает мне на колени, нарезает пару кругов туда-сюда и в итоге сворачивается клубочком у меня в ногах. В странном оцепенении я некоторое время смотрю в окно, наблюдая, как дрожат ветви на ветру, снова и снова проигрываю в памяти стремительную лавину событий сегодняшнего вечера, свалившихся мне на голову.
Моему горю нет предела.
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На следующий день я пропускаю утренние занятия и вместо этого отправляюсь в отель к отцу. Консьерж лебезит и расстилается передо мной так, будто я сама знаменитость. Он даже поднимается вместе со мной в лифте и объявляет о моем прибытии отцу, как будто я какой-то почетный гость, а не его дочь.
Не проронив ни слова, мы ждем, пока этот психопат исчезнет. Как только он уходит, маска вежливости на лице отца трещит по швам, и он рвано выдыхает.
— Давай присядем, — предлагает он.
— Ладно, — голос мой звучит не столько резко, сколько обреченно, но папа все равно вздрагивает.
Мы устраиваемся на противоположных концах плюшевого диванчика в гостиной. Номер просторный, у дальней стены стоит сверкающий рояль, а на нем — пустой бокал из-под вина и две открытые бутылки красного. Скамейка выдвинута, на подставке несколько нотных листов. Я мельком замечаю пометки карандашом.
— Ты музыку писал? — удивленно спрашиваю я.
Он кивает.
— Не мог уснуть. Всю ночь бодрствовал, работал над новой песней.
— Только не говори, что ты решил вернуться к выступлениям.
— Не-а. Но, думаю, я ее запишу. В выходные подарю ее тебе на день рождения.
У меня сжимается сердце. Черт бы его побрал. Зачем такое говорить? На него же невозможно долго сердиться.
— Знаешь, когда ты только стала жить со мной, я часами сидел у твоей кровати и наблюдал, как ты спишь, — признается папа. — Само твое существование меня завораживало. И ужасало, потому что я не знал, как сохранить тебе жизнь. Как сделать так, чтобы ты была счастлива, была в безопасности… — на мгновение он замолкает. Судя по выражению лица, мыслями он находится очень далеко. — Знаю, ты наверняка думала, что это не так. В конце концов, я мотался по гастролям, а ты оставалась с няньками. Но ты — величайшая драгоценность в моей жизни. Даже во время турне я каждую ночь лежал без сна и представлял жуткие сценарии того, как могу облажаться с твоим воспитанием.
— Но ты не облажался, — замечаю я.
— Потому что сознательно старался этого не допустить. Я видел, как другие родители позволяли двенадцатилетним детям попробовать глоточек вина. Оставляли подростков одних в торговом центре и давали им по несколько часов бродить в одиночестве. Разрешали несовершеннолетним детям напиваться, заниматься дурью. Я их считал сумасшедшими. Они что, не знали, чем дети в торговых центрах занимаются? Когда мне было шестнадцать, сестра товарища по группе сделала мне минет в чертовой гримерке.
— Фу, папа. Гадость какая. Лишняя информация, — морщусь я.
— Что я хочу сказать, я знал, какие могут быть проблемы. Я видел, как девчонки твоего возраста накачиваются бог весть чем, пытаются переспать со всеми, кто имеет хотя бы отдаленное отношение к какой-нибудь рок-звезде или другой знаменитости.
Я знаю, что в этот момент мы оба думаем о моей матери. Ни для кого не секрет, что Нэнси переспала с несколькими папиными дорожными менеджерами, прежде чем добралась до самого Ганнера Блая. И, хотя сам папа никогда это не подтверждал, в таблоидах писали, что он сначала потребовал сделать тест на отцовство, а уже потом оформил опеку надо мной. Я редко верю тому, что пишет желтая пресса, но, думаю, эта история — чистая правда.
— Я твердо решил не дать тебе пойти этой дорогой, — откровенно говорит он. — И полагаю, из-за этого оберегал тебя гораздо больше, чем другие родители.
— Полагаешь? — я не в состоянии сдержать саркастичный смешок.
— Когда тебя приняли в Пембридж, я был в ужасе, — признается он. — Не знал, как побороть страх, ведь отныне я уже не мог находиться рядом и защищать тебя, так что решил, что, если там, по другую сторону океана, у меня будет доверенное лицо, я буду крепче спать по ночам. Малышка, у меня были самые добрые намерения. Вчера вечером ты обвинила меня, что я не доверял тебе, не верил в тебя. Но это совсем не так. Я испытываю недоверие ко всему миру, но не к тебе. Только не к тебе.
— Ты понятия не имеешь, насколько меня унизил твой поступок. Я думала, ты наконец позволил мне капельку независимости, а оказалось, ты следил за мной за моей спиной.
— Прости меня. Я совершил ошибку. Я поступил неправильно.
— Я всю жизнь ждала, когда же начну жить по-настоящему, — голос у меня срывается. — Когда у меня будут свои истории и приключения. Когда перестану пересказывать все, что происходило с тобой.
Суровое папино лицо искажает вина.
— Быть дочерью Ганнера Блая не так плохо, но в твоей тени холодно. А я всего лишь хотела получить немного своего тепла, собственного пространства, стать отдельной от тебя личностью.
Папа ругается себе под нос.
— Господи, малышка. А ты больно бьешь. И я даже не осознавал, что ты ощущаешь подобное.
— Я не хочу, чтобы ты корил себя. Ты не виноват в том, кто ты, — вздыхаю я. — Но пора позволить мне статьмной.
— Я обещаю, что впредь так и сделаю. Обещаю не забивать тебе голову своими рассказами и оставить место для твоих. Ослабить вожжи, если угодно.
— Спасибо.
Между нами повисает тишина, но я уже не варюсь в собственной злости и обиде. На папу невозможно долго сердиться. Я знаю, он искренне считает, что у него были благие намерения. Одно дело, если бы вечный контроль проистекал из жажды власти, из желания подавить собственного ребенка, как это бывает у некоторых токсичных родителей. Папино стремление защитить меня рождается из любви и страха. Так как же я могу попрекать его этим?
— Ты сможешь простить меня за то, что действовал у тебя за спиной? — с надеждой спрашивает он.
— Конечно, смогу. Я не в восторге от того, что ты сделал, но понимаю, почему ты это сделал. Так что все хорошо. Между нами все нормально. — Я изучаю его лицо и замечаю беспокойство во взгляде. — Нормально ведь?
— Доченька. — Он придвигается ближе и обнимает меня одной рукой. — Между нами всегда все нормально. Да, может, я и явился сюда, потому что ты попала в таблоиды, но меня это не волнует. Я просто рад провести время с дочерью. И я благодарен судьбе за то, что ты счастлива и здорова и у тебя есть хорошие друзья. Я только этого тебе и желаю, Эбби. Я не собираюсь разрушать твою жизнь.
— Я и не думала, что собираешься. — Неожиданно глаза у меня начинают гореть, я чувствую, как подступают слезы. — Мне так повезло быть твоей дочерью. У нас с тобой всегда все будет хорошо, здоровяк. Несмотря ни на что.
Папа притягивает меня в объятия, шмыгает носом, прогоняя слезы. Я и сама моргаю, пытаясь смахнуть влагу, и крепко прижимаю его к себе. У меня чудесный отец. Правда. И я, наверное, очень долго была не в состоянии оценить, как мне повезло.
Когда папа размыкает объятия, на лице его написано раскаяние.
— Должен сказать, мне жаль, что я втянул во все это твоего соседа. Надеюсь, вы с ним во всем разберетесь. Он мне показался хорошим парнем.
Я тут же застываю.
— Он согласился, чтобы ты емуплатил. За то, чтобы он стал моим другом.
При воспоминании об этом во мне поднимается жгучая волна стыда.
— Это было до того, как он узнал тебя, — замечает папа. — И, если на то пошло, он пытался вернуть деньги.
— Мне все равно, — горячо восклицаю я. — Он предал мое доверие. Как такое простить?
— Ты только что простила меня…
— Да, потому что ты мой отец. А он мой… — я резко осекаюсь.
Папа тут же это замечает.
— Я так и знал, что у тебя кто-то есть, — вздыхает он.
— Мы с Джеком не встречаемся.
— Ты в этом уверена?
— Не встречаемся, — настаиваю я.
— Но?
— Я думала, что мы, возможно, двигаемся в этом направлении. — Я задумчиво потираю виски. Теперь я уже во всем сомневаюсь. — Но все сложно, потому что мне нравится кое-кто еще.
— Кое-кто еще? Ты хочешь, чтобы у меня сердечный приступ случился? Ты со сколькими парнями встречаешься, малышка?
Господи, до чего неловко. Зато возникает странное ощущение катарсиса.
— Есть еще один парень. Нейт. Он их друг. Говорит, что я ему нравлюсь, но не хочет сковывать себя отношениями. А еще он бас-гитарист.
Папа хмурится, как будто не знает, что испытывать — разочарование от того, что не воспитал меня получше, или вину от того, что я по глупости влюбилась в музыканта.
— Да у тебя тут, похоже, дел невпроворот.
— Нелегко пришлось, — киваю я со смешком. — Но не переживай, похоже, с обоими все кончено.
Папа ухмыляется, и вокруг глаз разбегаются морщинки.
— Не могу понять, расстраивает меня это или нет. С одной стороны, для тебя это не очень, а с другой, мне так легче.
— Самое фиговое, что я, кажется, влюблена в обоих.
— Это неправда.
— Хм. Ладно.
Заметив мое озадаченное выражение лица, папа фыркает.
— Послушай меня, малышка. Знаю, у тебя большое сердце, в котором много любви. Новлюбленность — совершенно другая штука. Сердце знает, что на самом деле есть только один человек.
— Правда? И когда оно сообщит мне, кто это?
— Надо прислушаться. Если ты влюблена в одного из них, оно тебе подскажет.
Не знаю, так ли это.
Может, это попросту доказывает, что на самом деле я никогда не любила ни одного из них.
—–
Папа остается еще на несколько дней — провести со мной время. Я пропускаю те занятия, которые не считаю особенно важными, а на остальные выкраиваю время между обедами и встречами с отцом.
Впрочем, три насыщенных туристических дня означают, что папарацци разбили лагерь напротив нашего дома, намереваясь сделать удачный снимок Ганнера Блая. Он все еще живет в отеле, но, как только его заметили в Ноттинг-Хилл, когда он зашел меня навестить, спокойствию пришел конец. Теперь мы живем в осаде.
Ли на седьмом небе от счастья. Радостно скачет по всему дому всякий раз, когда в «Инсте» или в блоге какой-нибудь знаменитости появляется очередной снимок. Машина Джейми, припаркованная на обочине. Наши ящики для мусора. Джек — потный и без рубашки. Ли в пижаме. Я на входе в дом и на выходе из него. Обычные снимки, какими привыкли промышлять папарацци, — чертовски назойливые, но Ли велел мне позволить простым людям насладиться блеском знаменитости. Под простыми людьми он, разумеется, имеет в виду себя.
Вчера вечером за ужином Джейми заявил, что в «Твиттере» целая армия женщин пускает слюни по фотографиям Джека без рубашки, из-за чего я невольно ощутила укол ревности, а сразу за ним — вспышку злости и угрызений совести. Раз я ревную, Джек мне до сих пор небезразличен. Мы с ним не разговаривали с того самого вечера, когда я узнала правду, несмотря на все его попытки застать меня в одиночестве. Я уже несколько раз отшивала его, используя в качестве прикрытия папины визиты.
На самом деле я попросту не могу допустить очередного предательства со стороны Джека — мое сердце такого не вынесет.
В последний наш совместный вечер папа ведет меня в «Сохо-Хаус». Вдвоем мы сидим в отдельном обеденном зале и отмечаем мое двадцатилетие. Я заставляю его пообещать ничего не говорить Ли и остальным, потому что не хочу, чтобы они устраивали шумиху по этому поводу. Может, если бы у нас с Джеком были отношения получше, я бы согласилась провести время со всеми соседями, даже устроить вечеринку, но сейчас мне не хочется суеты.
Когда официант приносит гигантский кусок торта «Шоколадный трюфель» с зажженной свечкой, я улыбаюсь отцу и чувствую, как к глазам подступают слезы.
— С днем рождения, малышка.
— Спасибо, здоровяк.
Смахнув слезы, я задуваю свечу. Официант незаметно ставит перед папой второй кусок и поспешно сливается со стеной.
— Я теперь понимаю, — говорит папа, наблюдая, как я поглощаю торт.
— Что понимаешь? — спрашиваю я с набитым ртом. До чего вкусно!
— Почему тебе нужно было уехать.
От честного признания и немного печального голоса сердце у меня сжимается.
Я пытаюсь возразить.
— Папа…
— Нет, малышка, я понимаю, — настаивает он. — Теперь мне все ясно. Из-за меня все твои познания о мире до приезда сюда были как бы…с чужого плеча. Думаю, это самое точное выражение. И как вообще ты могла научиться заботиться о себе, как сумела бы встать на ноги, если я не давал тебя пожить по-настоящему?
— Думаю, я потихоньку к этому подбираюсь. К тому, чтобы встать на ноги.
И кажется, у меня неплохо получается. Я оставила позади безопасный и надежный пузырь Нэшвилла, и мне открылся целый мир. Я научилась ориентироваться в новом городе. Узнала, с какими трудностями сталкиваешься, когда живешь в одном доме с незнакомыми людьми. Завела друзей, настоящих друзей, которые не входят в круг знакомых моего отца и не являются частью анклава богатеев, живущих в сельском Теннесси.
— Я, конечно, совершила кучу ошибок, — признаюсь я, отпивая воду из бокала. — Соврала тебе. Вляпалась в любовный треугольник. Наивно стала жертвой негодяя Бена Талли.
— Да, ты наделала ошибок, — соглашается папа. — Это значит, что ты все делаешь правильно. Ошибки — часть жизни.
Остаток вечера проходит даже слишком быстро. Не успеваю я моргнуть, как наступает полночь, и я оказываюсь на крыльце своего дома, обнимаю отца не прощание. Последний раз помахав мне рукой, он ныряет на заднее сиденье машины и уносится по направлению к аэропорту.
Я захожу в дом, медленно поднимаюсь по лестнице. Внезапно мне становится грустно. А потом я открываю дверь к себе в комнату и вижу Джека. Он стоит, прислонившись к комоду.
Я застываю, в груди теснит. Я чувствую, как скручивается клубок злости и печали. Чувствую острый укол обиды.
— Ты что здесь делаешь? — бормочу я, глядя себе под ноги.
— Знаю, ты до сих пор на меня злишься, но… можно я хотя бы поздравлю тебя с днем рождения?
Я резко вскидываю голову.
— Кто тебе сказал?
— Я подслушал, как твой папа разговаривал с кем-то по телефону о том, какой торт подать за праздничным ужином. — Джек не сводит с меня глаз. — Я понимаю, почему ты не хотела шумихи. В смысле, это же из-за Ли, да? Но я рад, что ты хорошо отметила.
Он делает шаг навстречу, слегка поднимает руку, будто собирается обнять меня.
— Даже не думай, — предупреждаю я.
Однако Джек проходит к двери, ничего не предпринимая. Потом останавливается, и с каждой секундой страдальческое выражение лица становится все отчетливее.
— Что мне сделать, чтобы вернуть твое доверие? — спрашивает он.
Меня окатывает волной грусти.
— Не знаю.
— Так значит, все кончено? Вот так вот?
— Что — все? Что именно, Джек? Мы разве были вместе? Разве двигались к отношениям? Потому что, насколько я понимаю, тебе было плевать, вижусь я с Нейтом или нет…
— Не было плевать, — перебивает он.
— …и ты так и не определился с тем, чего хочешь. А теперь я знаю почему. Потому что все это было не по-настоящему.
— По-настоящему, Эбби, — хрипло произносит он.
— Не знаю, смогу ли я тебе поверить.
— Так позволь мне это доказать.
— Я… — Я моргаю, пытаясь сдержать слезы. — Я не могу. Ты спрашиваешь, можем ли мы вернуться к отношениям, а я даже не знаю, сумеем ли мы восстановить дружбу.
Ответом мне служит тоскливый взгляд.
— Не говори так. Мы друзья. Это не изменилось.
— Уходи, Джек. Мне нужно пространство. С тех пор как я узнала правду, у меня не было ни минуты, чтобы посидеть в одиночестве. Так что просто оставь меня в покое, ладно?
Он вздыхает.
— Если ты этого хочешь.
— Хочу.
— Ладно. — Уже на пороге он поворачивается. Голубые глаза подернуты дымкой, широкие плечи напряжены. — С днем рождения, Эббс.
После его ухода я еще долго лежу на кровати и пялюсь в потолок. Хью с недовольным воплем запрыгивает ко мне на кровать и начинает играть с прядью волос, пока я отчаянно пытаюсь не замечать тоску, сдавившую мне сердце.
Так мне и надо. Я лежу в компании капризного кота, который вечно находится на грани истерики и вот-вот вцепится мне в горло или совьет гнездо у меня в волосах. Девушка должна помнить, что нельзя возлагать все надежды на мужчину.
Или, если на то пошло, на двух.
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Нейт:Ненавижу все это. Я скучаю по нашим разговорам. Скучаю по всему, что с тобой связано.
Я:Прости.
Нейт:Ты не скучаешь по мне? Ни капельки?
Я:Ты знаешь, что скучаю. Но мы не встречаемся, а быть твоим другом я пока не могу. По крайней мере, пока у меня остались чувства к тебе.

—–
Джек:Ли спрашивает, что ты хочешь на ужин.
Я:Тогда пусть сам мне и напишет.
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Джек:И что, так и будем ходить вокруг друг друга на цыпочках?
Я:Я не хожу на цыпочках. Просто живу дальше.
Джек:Живешь дальше, избегая меня.
Джек:Понимаю, я это заслужил.
Я:Не надо делать меня крайней. Это ты встаешь по утрам раньше всех и выскакиваешь за дверь, а потом возвращаешься, когда все уже легли спать, или запираешься у себя в комнате.
Джек:Да ладно. То есть, если бы я попытался поговорить с тобой дома или сесть рядом, ты бы мне позволила?
Я:Ты разве не должен сначала написать моему отцу и спросить у него разрешения?
Я:Что, нечего ответить?
Я:Я так и думала, Джек.
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Февраль проскользнул сквозь пальцы. Март подкрался незаметно. Не успела я оглянуться, а через неделю весенние каникулы — несутся мне навстречу по высокой траве. Я хотела закончить проект по Талли до каникул и почти успела. Осталось дописать вывод о Джозефине. Придумать более толковое окончание, чем «черт знает, что с ней потом случилось».
Проблема в том, что я в тупике. Мы с Амелией вычитываем и редактируем друг другу тексты, так что на полях моей работы появились горестные рассуждения о том, как скверно, что судьба Джозефины осталась неизвестной. Вчера вечером я получила документ, и заметки Амелии несколько меня развлекли. Ее собственная работа о банде проституток-убийц вышла великолепной, разумеется. А моя до сих пор кажется неоконченной.
К счастью, в понедельник утром я получаю по электронной почте два письма, которые вселяют в меня некоторую надежду.
Первое — от сотрудника компании «Северная звезда», которая теперь называется «Мировой круиз». Сотрудника зовут Стив, и он должен был отследить любые документы, имеющие отношение к «Виктории». Я несколько месяцев не получала от него ни единой весточки и уже решила, что затея бессмысленная. Однако он удивил меня. К письму прикреплены цифровые копии оригинального пассажирского манифеста, а также документов о выплате страховки тем, кто выжил после крушения. От второго файла пользы мало, поскольку точно известно, что Уильям Талли погиб на борту, а вот первый станет отличным приложением к моему проекту.
Второй с новостями объявляется Руби Фарнэм. Письмо от нее приходит, пока я поджидаю Селесту возле крошечной закусочной, рядом с ее кампусом. Мы договорились ненадолго встретиться между занятиями и вместе пообедать.
Селеста появляется как раз, когда я проверяю почту.
— Здравствуй, дорогая, — кивает она мне, и мы заходим внутрь.
Я на ходу читаю письмо и пытаюсь одновременно снять пальто.
— Тебе не говорили, что многозадачность — не твой конек? — вежливо спрашивает Селеста, когда я умудряюсь запутаться в рукаве и потерять телефон где-то в недрах пальто.
Выловив пропажу в складках ткани, я ухмыляюсь.
— Прости. Просто очень хотела прочитать письмо.
— Я так и поняла. От кого оно?
— От Руби Фарнэм. Внучатой племянницы Джозефины.
Столики крошечные, но мы умудряемся втиснуться, и я быстро пробегаю глазами текст письма.
К сожалению, никаких шокирующих новостей там нет, так что я зря надеялась. Никаких неоспоримых доказательств того, какого брата Талли выбрала Джозефина и что уготовила ей судьба. Зато кузина Руби из Лидса порылась на своем чердаке и тоже стала гордой обладательницей коробки с семейной историей.
— Ее кузина оцифровала все семейные документы и готова выслать их мне по электронной почте, чтобы я все изучила, — говорю я Селесте.
— Она очень добра.
— Так и есть. — Я убираю телефон в сумку. Отвечу потом.
Нам приносят два стакана и кувшин воды, наполняют их доверху, пока мы бегло просматриваем меню. Официант довольно торопливо записывает наш заказ и так же торопливо исчезает в толпе.
— Итак. Как дела в квартире? — Селеста вздергивает бровь. — Ли сказал, что напряжение можно ножом резать.
— Если ты и так знаешь, что творится, зачем спрашивать? — ворчу я.
— Ох, дорогая. Так это правда? Вы с Джеком до сих пор в ссоре?
— Вроде того. Мы больше не избегаем друг друга. Разговариваем за завтраком, за ужином. Но все совсем не так, как раньше.
— Слушай… Эбби, — начинает она. Тон у нее до жути похож на тот, которым Ли разговаривает со мной, когда у меня ПМС. — Он не плохой парень. Я о Джеке.
— Знаю. — У меня сдавливает горло.
— Ли сказал, что они с Джеком на днях поболтали за пинтой пива. Джеки рассказал ему, что у его семьи сейчас материальные трудности, маме приходится непросто…
— Я все понимаю, — перебиваю я. Во мне поднимается волна раздражения. — Селеста, я злюсь не из-за того, что он взял деньги. Ну разве что совсем немного. Меня съедает заживо его притворство.
— Притворство?
— Он притворялся моим другом. — Я ненавижу, как несчастно звучит мой голос. Как жалко. — Я думала, он так меня оберегает, потому что искренне печется обо мне. Особенно вначале. Он не хотел, чтобы я цепляла его друга и все такое. Мне это казалось очаровательным. Я думала, у него появились чувства ко мне.
Лицо Селесты смягчается.
— Ох, милая. Да. Такое и правда может подкосить, понимаю.
— Вот. Ты отличное слово подобрала.
— Но ты ошибаешься, — заканчивает она, пожимая плечами.
Я щурюсь.
— В смысле?
— Конечно же, он не притворялся. Любому было понятно, что Джек от тебя без ума.
Мое сердце сбивается с ритма.
— Ты так говоришь, только потому что хочешь, чтобы я простила его и в компании не было неловкости.
— Если ты хочешь в это верить, ради бога, — улыбается она. — Но это чепуха. Я никогда не говорю того, во что не верю.
Справедливо. В этом плане они с Ли похожи.
— Я всего лишь хочу сказать, что, возможно, стоит проявить к Джеку капельку снисхождения.
Я вспоминаю последний месяц. Как мучительно было сталкиваться с ним наверху, чувствовать, как соприкасаются наши локти за завтраком. Каждый раз, когда я его вижу, меня разрывает на части. Я одновременно злюсь и хочу броситься ему в ноги, и сказать, как скучаю по нему.
Дело в том, что я и правда скучаю по нему. И по Нейту. И каждый раз, когда кто-то из них пишет мне, признаваясь в том же, мое сердце болит пуще прежнего.
— Раз уж мы заговорили на эту тему, что слышно от Нейта? — спрашивает Селеста, будто прочитав мои мысли.
— Я не видела его с тех пор, как он сказал, что не хочет отношений.
И как раз в этот момент — потому что вселенная, очевидно, меня ненавидит, — звякает колокольчик над дверью, и в закусочную входит Ивонн собственной персоной.
Я сижу лицом к двери, а потому меня легко заметить. Наши взгляды встречаются через небольшое помещение, и такое ощущение, будто обеих заклинивает: мы обе узнаем друг друга и тут же вспоминаем, что вообще-то у нас взаимная ненависть.
— Что такое? — Селеста оборачивается. — Вот дерьмо. Я даже не подумала… Прости, Эбби. Надо было выбрать местечко подальше от кампуса.
Ивонн медлит, стоя у входа, а потом целенаправленно устремляется к нам. Коричневые кожаные краги печатают шаг. Она, как всегда, элегантно одета, волосы идеально уложены. На ней джинсы скинни и облегающий свитер, сверху нараспашку наброшено пальто до колена.
— Мне стоит… — я осекаюсь, кусая губы.
— Спрятаться в уборной? — шепчет Селеста. — Возможно?
Впрочем, уже поздно. Петляя между столиков, Ивонн в несколько шагов преодолевает расстояние между нами, не сводя при этом с меня глаз.
— Я не собираюсь ссориться, — с места в карьер заявляет она, что, впрочем, совершенно не успокаивает мое бешено бьющееся сердце. Адреналин зашкаливает. — Я бы хотела извиниться.
Селеста, замерев, таращится на меня так, будто оказалась в поле зрения дикого зверя.
— И я тоже, — говорю я Ивонн. Тревога стремительно сменяется сожалением. — Я не хотела ранить тебя. Если на то пошло, я не просила Нейта расставаться с тобой. Мы с ним даже не встречаемся.
— Я знаю. — Она мельком поглядывает на Селесту, и я понимаю, что той удалось несколько образумить подругу. — Я не сумела справиться с ситуацией, скверно отреагировала, а ты оказалась легкой мишенью. — Ивонн выпячивает подбородок. — Я поступила глупо и жалко, явившись к тебе в квартиру, и прошу за это прощения.
— Спасибо.
— Я не рассчитываю, что мы подружимся или еще что, — замечает Ивонн, пожав плечами в привычной хладнокровной, безразличной манере. — Просто хочу, чтобы ты знала: я не держу зла.
— Что было, то прошло, — киваю я. — Не волнуйся.
Высказавшись, Ивонн направляется к стойке, заказывает кофе и меньше чем через минуту выходит из закусочной. Мы с Селестой смотрим ей вслед. Думаю, даже если бы мы с Нейтом не сказали друг другу и пары слов, подругами с Ивонн нам было стать не суждено. Мы не в состоянии поладить. Тем не менее, чтобы признать свою неправоту и попытаться навести мосты после эпичной тирады, с которой Ивонн выступила у нас дома, требуется немалое мужество. Должна признать: характер у нее есть.
— Честно говоря, я думала, она тебе врежет, — признается Селеста. Судя по голосу, она испытывает огромное облегчение от того, что ее предсказание не сбылось.
— Поверь мне, я была готова плеснуть ей водой в лицо в качестве самозащиты.
К счастью, в остальном обед проходит без происшествий. Расставшись с Селестой, я возвращаюсь в кампус, меня ждут занятия. После уроков сажусь на метро, еду домой, отчаянно желая залезть в душ и смыть всю грязь после долгого дня.
Однако, едва я переступаю порог дома, передо мной возникает Джек.
— Эббс. Мы можем поговорить? Наедине.
Я смотрю на него с опаской, и мне вряд ли удается это скрыть. Джек напряжен и решительно настроен, и это вынуждает меня держаться настороже. Он в джинсах, в футболке с логотипом серфинг-клуба, волосы взлохмачены, как будто он неоднократно запускал в них пальцы.
— О. Ладно.
Он кивает в сторону лестницы.
— Как насчет моей комнаты.
— Конечно.
Вслед за ним я поднимаюсь по ступенькам и мысленно готовлюсь к предстоящей беседе. Полагаю, он снова будет извиняться. Потом я вспоминаю совет Селесты — проявить к Джеку снисхождение и признать, что неловкость, царящая в доме в последнее время, — не только его вина. С этого я и начинаю, едва он закрывает дверь в спальню.
— Я хотела извиниться, — говорю я. — В последнее время дома все очень напряженно, и я этому тоже способствовала.
Он пожимает плечами.
— Это не твоя вина. Я вел себя как мудак.
Присев на краешек кровати, он жестом приглашает меня присоединиться. Поколебавшись, я сажусь рядом с ним, оставив между нами фут пространства. Джек остается одним из самых привлекательных мужчин, которых я видела в жизни (не считая звезд киноэкрана), и мое влечение к нему никак не меркнет, как бы я ни сердилась на его поступки.
Я кладу руки себе на колени, складываю пальцы в замочек — искушение коснуться Джека, взять его за руку слишком велико.
— Я тут подумал… — начинает он. Голос у него немного хриплый.
— Так. И о чем же?
Джек искоса посматривает на меня.
— Как ты смотришь на то, чтобы поехать со мной в Сидней на весенних каникулах?
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Джек:Ненавижу все это. Я скучаю по тебе.

—–
Нейт:Я скучаю по тебе.
Нейт:Никак не могу перестать о тебе думать, Эбби.
Нейт:Ты так и будешь читать мои сообщения и оставлять их без ответа?
Я:Если и дальше будешь писать в таком духе, то да. Моему сердцу такое не выдержать.
Нейт:Прости. Больше не буду.




Март
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Смена темы настолько неожиданная, что сначала я даже не понимаю, о чем он спрашивает.
— В Сидней? — тупо переспрашиваю я.
Джек проводит рукой по волосам. Он явно нервничает.
— Ага. Я улетаю в пятницу в полночь из «Гатвика». Если захочешь присоединиться.
Я смотрю на него во все глаза.
— С чего вдруг?
— А, точно. Я же еще не попросил прощения. — На его лице появляется застенчивое выражение. — Облажался с порядком.
— С каким порядком?
Положив руки на колени, он поворачивается так, чтобы смотреть мне в глаза.
— С порядком того, что хотел сказать.
У меня невольно вырывается смешок.
— Можно я начну заново? — просит он.
Я киваю и жестом предлагаю ему продолжить.
— Знаю, я уже миллион раз извинялся, и ты, наверное, чертовски устала слышать от меня слова «прости» и «меня». Но я должен сказать их еще раз. — Лицо его светится искренностью. — Я должен был рассказать тебе о письмах твоего папы. Должен был признаться в то самое утро, когда мы впервые вместе завтракали, или хотя бы в тот день, когда осознал, как сильно ты мне нравишься. Я никогда не перестану за это извиняться. Буду продолжать, пока ты не перестанешь меня ненавидеть.
Сердце у меня вот-вот выскочит из груди.
— Я не испытываю к тебе ненависти.
— Нет?
— Конечно нет. Я не смогла бы тебя ненавидеть.
В его глазах мелькает искра надежды.
— Значит, у меня есть шанс заслужить твое прощение?
Он не плохой парень.
Конечно же, он не притворялся. Любому было понятно, что Джек от тебя без ума.
Я шумно сглатываю. Меня переполняют сомнения, а слова Селесты так и звучат в ушах.
Вместо того чтобы ответить на его вопрос, я задаю свой:
— Почему ты просишь меня поехать с тобой в Сидней?
Джек ерзает, случайно задев меня локтем.
— А. Ну родные спрашивали о тебе, и я подумал, может, ты захочешь с ними встретиться.
— Ты говоришь обо мне с родными?
Он кивает.
— Дай-ка я кое-что проясню. Ты просишь меня поехать с тобой домой? Познакомиться с твоей мамой?
С той самой мамой, которую еще не встречалани одна девушка?
При мысли об этом у меня кружится голова.
— Почему? — напираю я. В конце концов, он так толком и не объяснил, что спровоцировало столь неожиданное предложение.
Уголки его губ ползут вверх.
— Видишь ли, я тут подумал и понял, в чем моя проблема.
— Вот как? — Я сдерживаю очередной смешок. — Сейчас умру от любопытства.
— Кажется, я люблю тебя.
Что, простите?
Я несколько раз моргаю. У меня, наверное, галлюцинации.
— Я подумал, что если сумею сказать тебе об этом, это поможет, — Джек нервно вздыхает. — Поможет убедить тебя, что я не считаю тебя ребенком. Все совсем не так, Эбби. Я вижу в тебе женщину. Чертовски потрясающую женщину.
Я все еще глазею на него. Мой мозг забуксовал на словах«я люблю тебя».
И тут я вспоминаю, что он сказал мне сто лет назад.
«Чтобы познакомить девушку с мамой, я должен влюбиться в нее по уши».
Господи, да он, похоже, говорит искренне.
У меня нет слов. Сказать, что я поражена его признанием, — ничего не сказать.
— Ты любишь меня? — запинаясь, переспрашиваю я. — Когда это случилось?
— Думаю, окончательно я все понял, когда посмотрел на экран своего телефона, а там было сообщение, что ты в ловушке в пентхаусе Бена Талли.
— Думаю, я выразилась чересчур эмоционально. — Оглядываясь на те события, уверена, я слишком остро отреагировала на ситуацию с Беном. Впрочем, в тот момент мне казалось, что положение критическое.
— Остальные еще телефоны не достали, а я уже выскочил из паба и пробежал половину улицы, — признается Джек. — Я ни слова не сказал, просто выбежал. Несся по улице, пока не сообразил, что понятия не имею, куда идти. Не сразу заметил, что ты не только мне написала.
Меня охватывает вина.
— Мне очень жаль, что тебе пришлось такое пережить.
— А мне нет.
Меня ошеломляет убежденность в его голосе. Я даже не сомневаюсь, что он голыми руками сорвал дверь с петель, чтобы до меня добраться. Такой уж Джек человек. Яростный в своей преданности.
— Я рад, что ты попросила о помощи, не стала упрямиться и пытаться самостоятельно выбраться из этой ситуации. Мне нравится твоя честность, Эббс. Искренность. Нравится, что ты можешь посмеяться над собой. — Он очаровательно пожимает плечами. — Мне все в тебе нравится.
— Так значит… Сидней? — Я до сих пор не могу прийти в себя от мысли, что он хочет поехать со мной домой, к своей семье. К своей матери. — Ты сказал, что никогда не приводил домой девушку.
— Так и есть.
— Стало быть, если я поеду с тобой к тебе домой… что произойдет между нами?
— Ты станешь моей девушкой. Если с моей стороны не слишком самонадеянно говорить подобное.
У меня перехватывает дыхание. Особого опыта отношений у меня нет, но я почти уверена, что они с этого редко начинаются. Такое ощущение, что мы двигаемся задом наперед. Впрочем, это вовсе не значит, что от его слов во мне не поднимается волна надежды и восторга. При мысли о том, что он настроен серьезно.
Тем не менее я уже обжигалась. Он целовал меня так, что голова кружилась, а потом давал задний ход. До этого момента я и не осознавала, насколько глубокий шрам остался от его поведения.
— Мне надо все это переварить, — ласково говорю я.
— Прости. Не собирался все вот так на тебя вываливать.
Я хочу согласиться. Хочу броситься ему на шею и поверить, что все это — правда. Но я должна уберечь себя. А значит, надо отнестись к его словам со здоровой долей скепсиса. Не говоря уже о том, что поспешная встреча с семьей станет для совершенно новых и таких хрупких отношений серьезным испытанием.
Я беру Джека за руку. Он тут же переплетает пальцы с моими, и от его теплого прикосновения меня охватывает дрожь.
— Я… — Я сжимаю его руку. — Я не могу поехать с тобой в Сидней.
Я стараюсь не обращать внимания на то, как болит сердце при виде разочарования на его лице.
— О. Ясно. Понимаю. Ничего, не переживай.
Господи, ненавижу его разочаровывать. По тому, как он ссутулился, я понимаю, что ранила его, и тут же начинаю гадать, правильно ли поступила.
Отвернувшись, Джек пытается высвободить руку, но я ему не даю.
— Я прощаю тебя, — твердо говорю я.
Джек медленно поднимает голову, смотрит на меня.
— Правда?
— Правда. Мой отказ никак не связан с договоренностью, которую ты заключил с моим папой. За это я тебя прощаю.
Пускай мне стыдно всякий раз, когда я вспоминаю, что Джеку платили, чтобы он со мной нянчился, я наконец поняла смысл выражения «ни себе ни людям». Отказывая Джеку в прощении, я наказываю сама себя. Не даю нам обоим начать все с чистого листа. В конце концов, мы живем под одной крышей. И… что ж, он мне дорог.
Очень дорог.
— Я хочу начать все с чистого листа, но не уверена, что недельная поездка в гости к твоей семье — наилучший способ вернуться к отношениям.
Джек снова кивает.
— Понимаю.
— Но то, что я отказываюсь ехать в Сидней, не значит, что я не готова стать твоей девушкой.
Губы Джека изгибаются в улыбке.
— Хорошо.
— Только давай отложим этот разговор до твоего возвращения, ладно?
— Конечно. Это ведь всего неделя, так?
Он встает и помогает встать мне. Веки его внезапно тяжелеют, и от этого зрелища у меня дрожат колени. Я уверена, что он хочет меня поцеловать. И просто умираю от желания позволить ему это.
Однако наше воссоединение слишком хрупкое, так что я направляюсь к двери, пока не передумала и не поддалась соблазну.
У входа я неловко переминаюсь с ноги на ногу.
— Пойду в душ.
— Если передумаешь насчет Сиднея, ты знаешь, где найти меня в пятницу вечером, ясно? — подает голос Джек.
— Ясно, — откликаюсь я.
В ванной я пытаюсь отдышаться и изучаю свое отражение в зеркале, гадая, что же, черт возьми, сейчас произошло.
Джек что, правда объявил о своей любви ко мне? Попросил поехать к нему домой, познакомиться с его матерью?
Я и близко не успеваю осмыслить всю эту информацию, а у меня в кармане уже вибрирует телефон. Выудив его, я вижу сообщение от Нейта, с которым не виделась и не разговаривала несколько недель.
Нейт:Привет. Мы можем поговорить?

Как говорится, беда не приходит одна.
Поколебавшись, я пишу в ответ.
Я:О чем?
Нейт:Я предпочел бы сказать об этом лично. У тебя случайно не будет возможности зайти в бар чуть после моей работы? Я заканчиваю в одиннадцать. Знаю, поздно, но я не хочу ждать до завтра.

Чего ждать? Любопытство снова поднимает свою уродливую голову. Сначала Джек со своими признаниями как гром среди ясного неба, теперь Нейт с загадочными просьбами. Видимо, сосредоточиться на правках в научной работе мне сегодня не удастся. Следующие пять часов я буду агонизировать на тему того, что же хочет сказать мне Нейт после нескольких недель тишины.
От моего внимания не укрывается и тот факт, что я пообещала Джеку подумать над перспективой стать его девушкой. И я говорила серьезно. Однако это вовсе не значит, что у меня не осталось чувств к Нейту — сложных, сбивающих с толку чувств, в которых я и близко не смогу разобраться, пока снова не увижусь с ним и не услышу, что он скажет.
Я:Хорошо. Приду в одиннадцать.
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Ровно в одиннадцать вечера я захожу в бар. Нейт до сих пор работает за длинной стойкой. На нем черная футболка в обтяжку, темные локоны падают на лоб, когда он сосредоточенно смешивает напиток. Мое сердце, как всегда, начинает биться чаще, потому что в присутствии этого мужчины я просто голову теряю.
При виде меня в глазах его появляется проблеск радости, который тут же сменяется сожалением. Он объясняет, что второй бармен не явился, а значит, Нейту придется задержаться еще на час.
— Ничего страшного, — заверяю я, запрыгнув на стул. — Мы можем поболтать, пока ты работаешь. Нальешь мне что-нибудь вкусненькое?
— Сию минуту. — Вскоре он возвращается и протягивает мне бокал вина, украшенный малиной.
— Спасибо.
— Хорошо выглядишь, — говорит он, одновременно смешивая напитки.
Я иронично улыбаюсь.
— Хочешь сказать, столько времени прошло, что ты почти забыл, как я выгляжу?
Нейт подмигивает и наливает несколько шотов для другого клиента.
Наблюдать за ним во время работы — сплошное удовольствие. Зрелище завораживает. Он не из тех барменов, которые жонглируют бутылками и шейкерами, болтают с посетителями и выбивают чаевые побольше. А может, в Британии бармены в принципе не такие. Так или иначе, его сдержанность вскоре привлекает толпу поклонников. Женщины практически бросаются на барную стойку, чтобы привлечь его внимание.
Я их прекрасно понимаю. Все это напоминает мне, как именно я оказалась в такой запутанной ситуации, как покорилась очарованию Нейта с того самого момента, как впервые увидела его на сцене. Как быстро потеряла голову, впервые взобравшись к нему на мотоцикл, обвив его руками, пока он мчал меня по улицам Лондона.
Фигуристая женщина, растолкав остальных локтями, усаживается за стойку рядом со мной. На ней чересчур много макияжа, а грудь буквально вываливается из декольте. Она отчаянно пытается флиртовать с Нейтом, а он искоса поглядывает на меня, наверняка замечая, как старательно я сдерживаю раздражение, и ухмыляется. Нахал.
— Аргумент принят, — замечаю я, когда он вручает дамочке напиток и она наконец уходит.
— Я не сказал ни слова.
Дерзость Нейта вредит моему здоровью, я уверена. И пульс ускоряется, и между ног все горит.
— Итак, ты устроил эту встречу… — напоминаю я, усилием воли прочищая голову. — О чем ты хотел поговорить?
Нейт пробивает чью-то кредитку и через плечо говорит:
— О Будапеште.
— О городе?
— Именно. О городе.
— Боюсь, это не в моей компетенции.
Он возвращается и, облокотившись о стойку, наблюдает, как я поцеживаю вино.
— Хорошее вино, — говорю я и провожу языком по нижней губе, пытаясь слизать нечаянную каплю. — Очень хорошее.
Нейт пристально следит за движением моего языка, и взгляд его тяжелеет.
— Одно из моих любимых среди всего, что мы продаем. Никто его не заказывает, потому что оно еще и самое дешевое, а эти козлы считают, что ценник непременно определяет вкус.
— Так что там с Будапештом? — напоминаю я. — С чего вдруг?
Нейт склоняет голову — этот жест у него всегда выходит ужасно сексуальным.
— Хочешь поехать?
Я моргаю.
— Сегодня?
— Если ты не против, я бы предложил на следующей неделе. У тебя ведь как раз каникулы будут, да?
Гребаное дежавю.
Если бы я по натуре была подозрительной, решила бы, что эти двое все спланировали. Сговорились, чтобы проверить мои чувства.
— Ты это сейчас придумал? — Я внимательно изучаю его лицо, пытаясь найти хоть какую-то подсказку.
Нейт пожимает плечами.
— Я подумал, если мы проведем неделю в Будапеште или еще где и не поубиваем друг друга, то, может, я смогу убедить тебя попутешествовать со мной летом.
— Ты же не серьезно.
Я представляю, каково будет гулять с рюкзаком по венгерским улочкам, изучая древние достопримечательности и заглядывая в окутанные приглушенным светом кафе, и у меня кружится голова. Не говоря уже о других мероприятиях с приглушенным светом. Только Нейт и я — в вихре приключений.
— А почему нет? — Его глаза лукаво сверкают, и у такого парня, как Нейт, это поистине опасное выражение. В его голове рождаются самые бедовые планы.
— Я думала, ты путешествуешь в одиночку, — говорю я, потрясенная столь неожиданным приглашением.
— Может, ты изменила мое мнение.
— Хотела бы я узнать, каким образом.
— Отчасти, потому что игнорировала меня пять недель, — признается он. На минуту он бросает меня, чтобы налить очередную партию напитков и пробить заказы. Вернувшись, окидывает меня внимательным, пронзительным взглядом.
— Итак, все это — хитроумный замысел, чтобы меня вернуть. Так?
— Я скучал по тебе, — говорит Нейт, поглядывая на меня из-под темных ресниц. — И осознал, что буду скучать еще больше, если мне придется провести три месяца в разъездах, вдали от тебя.
Я кусаю губы, отчаянно пытаясь сдержать румянец. Черт бы побрал Нейта и его красноречие.
— И возможно, я осознал, что чувство, которого я так сторонился, никуда не уходит.
У меня перехватывает дыхание.
— Какое чувство?
— Любовь к тебе.
Господи. Да выиздеваетесь.
Он что, правда это сказал? Всего через несколько часов после того, как в том же признался Джек?
Нейт смело встречает мой испуганный взгляд, берет меня за руку, поглаживает большим пальцем запястье.
— И если ты согласишься, я хочу отправиться с тобой навстречу приключениям. У нас появятся общие воспоминания. Может, ввяжемся в какие-нибудь незначительные неприятности. Как захотим.
Внезапно я осознаю всю серьезность его предложения. Каково для него строить планы. Впускать другого человека в свой мир, разделить мечты. Именно этого я просила, и теперь он вручает мне то, чего я так хотела, на блюдечке с голубой каемочкой.
Но время он выбрал… ужасное.
Соблазн сказать ему «да» и отправиться колесить с ним по дорогам так же велик, как и соблазн сказать «да» Джеку и полететь с ним в Сидней.
А то, что даже сейчас я не могу определиться, означает, что я так и не знаю, чего хочет мое сердце.
— Детка, — хрипло зовет он. — Что скажешь?
Думаю, если он еще хоть раз назовет менядеткой, я расползусь лужицей прямо на заляпанном пивом полу.
А пока я с трудом сглатываю и уточняю:
— Если я откажусь от Будапешта, летние планы отменяются?
Он криво улыбается.
— Я так понимаю, это значит, что от Будапешта ты отказываешься?
— Думаю, да, — я с сожалением киваю. — Да, отказываюсь. Не потому, что не хочу поехать. Ужасно хочу. Но… ты очень поздно предупредил меня. И немного выбил почву у меня из-под ног. Мне понадобится еще пара дней, чтобы навести порядок в голове, потому что сейчас там сплошной туман.
Нейт кивает.
— Попытаться стоило. И, отвечая на твой вопрос, летние планы ни в коем случае не отменяются. Знаешь… до того как я встретил тебя, у меня была всего одна цель — накопить как можно больше денег и повидать мир. Получить опыт. Никогда не хотел ни к кому привязываться, ни с кем не хотел связываться. А теперь…
Я едва могу дышать.
— Что теперь?
— Теперь я понимаю, насколько ценно, когда рядом с тобой есть другой человек. Тот, в кого ты влюблен. Я говорил серьезно, Эбби. Я влюбился в тебя. Чертовски сильно влюбился.
Я невольно улыбаюсь.
— Итак… мы же увидимся, когда я вернусь, да? — он снова берет меня за руку, поглаживает по запястью. Я уже поняла, что этим жестом он пытается сказать:«Если бы не были в общественном месте, я бы попытался залезть тебе в трусы».
— Определенно.
Он дерзко и ярко улыбается.
— Если вдруг твое мнение изменится, я уезжаю в субботу утром. Вылет в четыре утра. Передумаешь, найди меня в аэропорту.
—–
После бара Нейта я оказываюсь на скамейке на автобусной остановке. Я настолько сбита с толку, что не сразу понимаю, где я и как тут очутилась. Просто шла по тротуару несколько кварталов, а потом посмотрела по сторонам и не узнала район. Судя по карте, открытой на телефоне, сколько бы я ни исследовала город, так далеко на восток еще не заходила — по крайней мере, пешком.
Задыхаясь и превозмогая головную боль, я, сгорбившись, таращусь на несущиеся мимо машины, пока их шум и выхлопные газы не заглушают мои лихорадочные мысли.
Несколько месяцев я находилась в подвешенном состоянии, на перекрестке, и не знала, какой путь выбрать. Отчаянно пыталась принять решение, поскольку выбирать приходилось не только между двумя парнями, но и как будто между двумя совершенно разными версиями меня самой. А теперь статус-кво стремительно рушится, и если я не сумею хоть что-то предпринять, то мне придется выяснить, что произойдет в его отсутствие. Полагаю, это тоже выбор — может, даже с меньшим риском для чьего-то несчастного сердца.
Мне нужно с кем-то посоветоваться. Вытащив из сумочки телефон, я отправляю Элизе сообщение с просьбой о помощи.
Я:Я снова оказалась в любовном треугольнике. Помоги.

Она тут же отвечает. В Нэшвилле сейчас ранний вечер, так что, полагаю, она только вернулась в общежитие после ужина в столовой кампуса.
Элиза:А ты из него хоть выходила?
Я:Да. Я велела обоим отвалить. А теперь они оба хотят, чтобы я стала их девушкой.
Я:Так себя чувствуют Кардашьян?
Элиза:Погоди-ка, ты простила Горячего Джека? А Бродяга Нейт хочет остепениться? Ты в параллельной вселенной оказалась?
Я:Скажи?!
Я:Что мне делать?
Элиза:Выбери одного.
Я:Вот это да. Ого. Бесподобный совет. Спасибо тебе.

Через пару секунд она звонит мне. Я хватаю трубку и вместо приветствия издаю страдальческий стон.
— Ладно, введи меня в курс дела, — требует Элиза. — У тебя там, смотрю, многое случилось. Расскажи мне как.
— Ну я только что виделась с Нейтом у него в баре, и он пригласил меня в Будапешт на весенние каникулы.
— Ого.
— После того как сказал, что влюблен в меня.
— Двойное «ого».
— Ага.
— И ты говоришь, Горячий Джек снова замаячил на горизонте? Пожалуйста, не говори, что он встал на одно колено.
— Нет, но почти. Он пригласил меня поехать с ним в Сидней, познакомиться с его семьей и стать его девушкой.
— Какая наглость.
— Скажи?
Элиза посмеивается.
— Ладно, и что ты собираешься делать?
— Ну я отклонила оба предложения насчет поездок, но все остальное — нет.
— В смысле?
— В смысле, я простила Джека и сказала ему, что подумаю насчет официальных отношений с ним. А Нейту сказала, что подумаю над идеей провести с ним все лето.
— Да ты у меня амбициозная, — хохочет она. Потом смех обрывается, и Элиза серьезным голосом спрашивает: — К какому решению ты склоняешься?
— Будь у меня ответ, я бы не сидела посреди ночи на скамейке и не беспокоила бы тебя.
— Справедливо. Тогда мы составим список. Плюсы и минусы.
— Тебе не кажется, что это как-то… бездушно?
— А без моей помощи ты что, отлично справляешься? — Я не отвечаю, и Элиза фыркает. — Я так и подумала. Никогда не сомневайся в моих методах.
В итоге мы поступаем так, как она сказала. Я заказываю «Убер», и, пока жду его, мы с Элизой составляем список. Надежность Джека против спонтанности Нейта.
Дерзкий смех Джека против редких мгновений нахальства у Нейта.
Приятное, дурацкое и комфортное ощущение, не покидающее меня рядом с Джеком, против восторга и страсти, которые разжигает во мне Нейт.
И снова все сводится к тому, какой я вижу себя, находясь с каждым из них.
Что же я за человек, черт возьми? Что мне ближе? Соблазнительная свобода, возможность колесить по свету и жить полной жизнью? Или простая, наполненная смехом жизнь — рутина с ее маленькими радостями?
Оба варианта по-своему хороши.
Выполнив упражнение Элизы, я в очередной раз понимаю, что совершенно не знаю себя саму.
—–
Три дня спустя мое беспокойство достигает кульминации, а я так и не приблизилась к ответу на вопрос, чего хочу. Знаю, папа убежден, что любить двоих одновременно невозможно, но чем дольше я агонизирую над перспективой выбора между Джеком и Нейтом, тем больше сомнений вызывает папина позиция.
Думаю, он ошибается.
Думаю, я влюблена в обоих.
Я все жду, когда же мое сердце положит конец всем этим мучениям. Даст мне ответ. Подаст знак. Вот только меня и по сей день раздирает на части неопределенность, и я понятия не имею, что с этим делать.
Так что я по старой-доброй привычке делаю вид, что проблемы не существует. Отгораживаюсь от всех, практически поселившись в библиотеке под предлогом выполнения домашнего задания и проведения исследования. Прячусь от противоречивых эмоций, которые не могу ни понять, ни проработать.
Однако в последние дни во мне поселилось жуткое, неугомонное чувство — засело в мозгу и запустило когти в душу. Ужасное, беспокойное тошнотворное ощущение, что я совершила огромную ошибку, отказавшись ехать в Будапешт с Нейтом.
Или в Сидней с Джеком.
Надо было просто согласиться.
На Будапешт.
Или на Сидней.
Я бреду по тротуару к Библиотеке Тэлбота, но мысленно ору что есть сил. Прямо сейчас я вполне могу свести себя с ума. Ладно. Что уж там. Я не согласилась ни на одну поездку. Возможно, прямо сейчас это не главная моя проблема.
Дело в том, что через неделю оба вернутся и будут ждать от меня ответа на самый важный вопрос: люблю ли я? И если да, то которого из них?
Я как раз подхожу к своему обычному столу, когда меня замечает мистер Баксли и устремляется ко мне с необычной для него поспешностью.
— Вы опоздали, мисс Блай, — упрекает он, поправляя очки.
Я весело поглядываю на него.
— Правда? Я и не знала, что у нас назначена встреча.
— Вы не получили мое сообщение?
Нахмурившись, я вынимаю из сумки телефон.
— Я не видела никаких сообщений. Может, вы отправили его, когда я была в метро, а там нет связи…
— Забудьте. — Он пренебрежительно машет в сторону моего телефона. — У меня есть новости.
— Правда?
— Чистая.
— Ладно… И что за новости?
И тут мне достается редчайший подарок от мистера Баксли.
Улыбка.
— Полагаю, я узнал судьбу вашей Джозефины.
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Мистер Баксли ставит на свой стол табличку с надписью«ПОЖАЛУЙСТА, ЗАЙДИТЕ ПОЗЖЕ» и ведет меня в специальный отдел архива. Когда мы проходим мимо знакомых дверей и ныряем глубже в недра библиотеки, туда, куда обычно не позволено заходить студентам, меня переполняет восторг. Когда мы наконец добираемся до нужной комнаты, я готова из кожи вон вылезти — настолько велико предвкушение.
Мистер Баксли открывает дверь своим ключом. В комнате горит яркий белый свет, повсюду — лабораторные столы, заставленные оборудованием.
— Что это за место? — спрашиваю я, как завороженная оглядываясь по сторонам.
— Здесь устанавливается подлинность документов, здесь они восстанавливаются и хранятся.
Я с трудом сдерживаю восторженный вопль. Сомневаюсь, что мистер Баксли хочет лишиться барабанных перепонок.
— Сюда, — указывает он, и я поворачиваюсь вслед за его рукой.
На столе в прозрачном пластиковом пакете лежит книга в кожаном переплете. Она искорежена и потрепана, и вид у нее такой, будто лет сто назад ее смысли в унитаз.
— Моя подруга недавно получила доступ к коллекции предметов, находившихся на борту «Виктории» в тот судьбоносный день. Они никогда прежде не выставлялись. И среди прочего там был вот этот журнал.
Я глазею на мистера Баксли, раскрыв рот.
— Он был на борту «Виктории»?
— Его извлекли из-под обломков. — Он шлепает меня по руке, когда я тянусь к драгоценной книге. — Я не могу позволить вам работать с ней. Однако моя знакомая согласилась предоставить фотографии записей. Вот некоторые из них. Советую вам сначала прочитать верхнюю строчку.
— Мне можно будет включить эти страницы в свою работу?
— Разумеется. Эти копии — для вас.
Мистер Баксли протягивает мне стопку распечаток — это увеличенные фотографии пожелтевших страниц журнала.
— Вода их почти не повредила, — говорю я, восхищенно рассматривая текст. Почерк полностью различим.
— Журнал хранился в сейфе. Он много лет пролежал на дне океана, но вода внутрь не проникала. Есть подозрение, что засов дал трещину, только когда сейф стали поднимать на поверхность. Судя по отчетам, воды внутри не было. Большинство повреждений — результат перепада давления, который случился, когда сейф подняли и открыли.
Я смотрю на страницу, на которую указал мистер Баксли, и сердце грохочет у меня в груди.
Заметка очень короткая. Написана она какой-то дворянкой, которая поднялась на борт «Виктории», чтобы добраться до Америки. Она описывает вечер за капитанским столом. Довольно остроумно излагает свои наблюдения за теми, кто присутствовал за ужином.
Был банкир, который все время отвлекался на жену британского генерала (сам генерал извинился и ушел раньше, сославшись на морскую болезнь).
Был актер театра, который, как она подозревала, потратил последние драгоценные пенни, чтобы отправиться первым классом в Америку, надеясь возродить угасающую карьеру.
Был магнат-железнодорожник, который прожужжал капитану все уши насчет стали и ирландских рабочих.
Все это не имеет для меня никакого значения, но тут она упоминает, что после ужина столкнулась на главной палубе с молодым человеком — с молодым человеком, который оказался средним сыном ее доброй подруги, герцогини Талли.
И звали его Уильям Талли.
Он был в компании своей очаровательной юной невесты — Джозефины.
Они только что тайно поженились и отправлялись в Америку, начать новую жизнь.
Когда я отрываюсь от листка, мистер Баксли выжидающе улыбается.
— Эврика, — говорит он.
Я отшатываюсь. Неожиданное открытие меня подкосило. Такое ощущение, будто мне дали по груди кувалдой. С одной стороны, я вне себя от радости, ведь теперь я знаю, кого выбрала девушка. С другой, меня охватывает внезапное чувство потери. Мое сердце разбито. Джозефина последовала за Уильямом и его жаждой странствий через океан и погибла в черной ледяной пучине. Их любовь обернулась трагедией, они погибли из-за классовых предрассудков и неудачного стечения обстоятельств. Из-за соперничества и чужих ожиданий. Они были прокляты.
Возможно, отчасти это романтично. Пусть у них и было мало времени, они воспользовались им, и их не волновало, что впереди — неизвестность. Джозефина и Уильям отказались от безопасности, которую гарантировало состояние Талли, от привычной жизни и устремились на запад — навстречу испытаниям. Они сбежали, поженившись, и готовы были вместе встретить все трудности послевоенной Америки, ведь у них было главное оружие — любовь и сила духа.
Да, их жизнь оборвалась слишком рано, но они ушли на другой свет вместе, и, возможно, этого достаточно. Многим не достается и этого.
Многие из нас даже не пытаются о таком просить.
Мистер Баксли ведет меня обратно, через архивы, в основной зал.
— Вы на такой ответ надеялись?
Он заговорил впервые после того, как я закончила читать заметку в журнале, будто знал, что мне нужно время все это переварить.
Я медленно, задумчиво вздыхаю.
— Как вы думаете, она когда-нибудь жалела о своем решении?
Он вопросительно смотрит на меня поверх очков.
— Когда вода заливала палубы, коридоры. Как думаете, хотелось ей в тот момент, чтобы Талли никогда не появились в ее жизни?
Мистер Баксли снимает очки, достает из нагрудного кармана платочек и принимается протирать стекла.
— Мне хотелось бы верить, что в последние секунды нашей жизни мы думаем о тех, кого любим, и о том, что оставили позади. Для сожалений становится уже слишком поздно.
— Спасибо вам, мистер Баксли, — говорю я этому странному, серьезному и проницательному человеку, который успел стать мне другом. — Спасибо вам за помощь.
— Мне только в радость. Полагаю, теперь у вас есть все, что нужно?
— Думаю, да. Осталось только записать все это.
Через час, вернувшись домой, я первым делом именно за это и берусь. Я все еще взвинчена после сделанного открытия, во мне кипит адреналин, так что я взбегаю по лестнице, хватаю ноутбук и начинаю печатать. Моя работа наконец-то получит завершение, которого ей так отчаянно не хватает. Завершение, которое нужномне.
Я переписываю последний раздел, указываю новые источники — записи из журнала «Виктории». Мысли сменяют друг друга с такой скоростью, что пальцы не успевают. Я печатаю как сумасшедшая, описывая роковое путешествие Джозефины и Уильяма Талли, трагичныий финал истории любви.
Нажав «Сохранить», я вытягиваю пальцы, похрустываю костяшками, чертовски довольная собой. Все готово.
Нет.
Черт. Может, и не готово. Я вдруг вспоминаю, что на этой неделе получила письма из судоходной компании и от Руби Фарнэм. И совершенно забыла их прочесть.
Черт возьми.
— Ли, — зову я, высунувшись в коридор. Я слышу, как он копошится в своей спальне.
— Да, любовь моя?
— Можно я кое-что отправлю на твой принтер? Там… э-э-э… кажется, страниц восемьдесят. Ничего? Завтра куплю тебе новую коробку бумаги.
— Без проблем. Сейчас включу.
Тридцать минут спустя я возвращаюсь в комнату с пачкой хрустящих распечатанных листов — спасибо Ли и его цветному лазерному принтеру. Бумага все еще теплая, ее приятно касаться, и я плюхаюсь на кровать, листая страницы. Начинаю с документов, присланных Стивом из «Мирового круиза». Чтиво ужасно скучное, но потом мне бросается в глаза маленькая деталь, и я хмурюсь.
Вроде бы мелочь. А может, совпадение. Я пока не уверена, так что перехожу к семейным документам, которые прислала кузина Руби, Кэтрин.
Их я изучаю скрупулезно и мучительно, страница за страницей, пока не становится совершенно очевидно, что никакого совпадения здесь нет.
Схватив последнюю страницу дрожащими от волнения пальцами, я таращусь на доказательство невероятной истины. Оно прямо здесь, у меня перед глазами.
У меня перехватывает дыхание.
— О боже.
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Мне удается дозвониться до Софи только рано утром в пятницу. К сожалению, она заверяет, что не сможет встретиться со мной до вечера, а потому приглашает к себе в квартиру в Западном Кенсингтоне — роскошные и просторные апартаменты в красивом дорогом здании. Здесь даже швейцар есть. Правда, по признанию самой Софи, скоро она отсюда съедет. Она ведет меня в комнату, которую называет приемной. Как по мне, это обычная гостиная, но мне ли судить?
Софи ставит передо мной изящную керамическую чашечку. Над ней поднимается пар, согревает мне руки.
— Итак, — приветливо начинает она. — Что привело тебя ко мне, Эбби? По телефону голос у тебя был очень встревоженный.
— Знаю. Прости. Надеюсь, я тебя не побеспокоила. — Я покрепче обхватываю чашку с кофе. Это даже не тревога, просто нервы и волнение.
— Ясно. Что ж, теперь я заинтригована. — Она улыбается мне поверх своей чашки, отпивает маленький глоток. — Прошу, просвети меня.
— У меня есть кое-какие новости насчет Талли.
Лицо Софи мгновенно мрачнеет.
— Вся их семейка — чертовы бандиты.
Я осекаюсь.
— О боже. С Беном еще что-то случилось?
Я знала, что она собирается увольняться, но мы не виделись с того достопамятного утра, когда Софи в панике явилась ко мне на порог. Меня охватывает вина за то, что я раньше не спросила, как у нее дела.
— Бенджамин отказывается выполнять условия моего контракта, по которому он обязан оплачивать нахождение моего отца в пансионате в течение шести месяцев после моего увольнения. Он настаивает, что это условие применимо только в том случае, если меня увольняют, но не в случае ухода по собственному желанию. А формулировка настолько неопределенная, что любой из нас может оказаться прав.
— Черт. То есть теперь придется адвокатов нанимать?
Она качает головой.
— Дешевле самой все оплатить, чем нанимать адвоката. У меня есть кое-какие сбережения. Мы справимся. Но хватит обо мне. Ты сказала, у тебя есть новости о Талли, а я совсем сбила тебя с толку. Полагаю, это касается твоего исследовательского проекта?
— Да. — Я ставлю сумку для документов на стеклянный столик, потом спохватываюсь, что сначала надо было спросить. — Можно?
Софи машет рукой.
— Да, конечно.
Расстегнув сумку, я достаю папку с файлами. В ней все документы, собранные мной прошлым вечером.
— Итак, временами мой рассказ будет казаться запутанным, так что постарайся как можно лучше следить за тем, что я говорю, ладно? Обещаю, все это не просто так.
Я едва сдерживаюсь. Я в восторге. Практически вибрирую от нетерпения. Джек с Нейтом правы — для меня история подобна сексу. Это, конечно, очень печально, но такова правда жизни.
— Итак. Ты уже знаешь начало всей этой истории. Джозефина была горничной герцогини, работала в поместье и в какой-то момент влюбилась и в Роберта, и в Уильяма Талли. В старшего и среднего сыновей. Джозефина знала, что ей предстоит принять решение, и, судя по ее письмам матери, это ее просто пожирало заживо.
Я раскладываю перед Софи фотокопии документов из сокровищницы Руби Фарнэм.
— И мы наконец знаем, кого она выбрала? — Софи, кажется, абсолютно заворожена моим рассказом.
— Знаем. — Я достаю последнюю находку, заметку из журнала, добытую стараниями мистера Баксли, и передаю Софи. — Уильяма.
Она ахает.
— Так значит… значит… — Блеск в ее глазах тухнет, сменяется мрачной тоской. — Она погибла на корабле вместе с ним. Они оба утонули.
— Да.
Софи склоняется вперед. В тишине она читает заметку, и тонкие черты ее лица искажает печаль.
— Бедняги. — Она поднимает голову и смотрит прямо на меня. — Стало быть, все? Ты разгадала загадку.
Я невольно улыбаюсь.
— Не совсем. Остался Роберт.
— Кажется, Бенджамин упоминал, что частный сыщик отследил Роберта Талли до Ирландии. Разве не так?
— Так. — Я достаю из папки очередной листочек и кладу на стол. — Вот отчет частного сыщика. Но, прежде чем переходить к Роберту, нам придется немного отвлечься, — ухмыляюсь я. — Помни, я предупреждала, что история путаная.
Софи снова берется за чай. На меня она смотрит с любопытством.
— Вот записи, полученные от судоходной компании, которой принадлежала «Виктория». Здесь указаны страховые выплаты выжившим пассажирам. Уцелело около восьмисот человек, а погибло семьсот. Выплаты у всех были разные. Пассажиры первого класса получили гораздо больше…
— Скоты, — ворчит Софи.
— Скажи? Впрочем, даже тем, кто ехал в каютах попроще, заплатили прилично. По крайней мере, судя по суммам, компенсация была хорошая. Достаточно, чтобы эти несчастные полностью изменили свою жизнь. Начали с нуля в Америке. И вот тут-то начинается темный лес. Я изучила список выживших, и мне бросилось в глаза одно имя. Сначала я решила, что это просто бессмыслица. Совпадение.
— Какое имя?
Я протягиваю ей листок.
— Оно желтым выделено.
— Э. Фарнэм, — вслух читает она и смотрит на меня. — И кто это?
— Младшая сестра Джозефины, Эвелин.
Глаза Софи распахиваются.
— Она была на корабле.
— Судя по всему, да.
Софи снова погружается в изучение списка.
— А что означают цифры в скобках? Например, тут есть Дж. и Ш. Форбс, а в скобках стоит цифра два. М. Грегори, а в скобках единица. И у Э. Фарнэм тоже единица.
Я ослепительно улыбаюсь.
— У меня возник тот же вопрос. Сначала я никак не могла разобраться, в чем дело, так что вернулась к пассажирскому манифесту, к тому списку, где Уильяма, а значит, и тех, с кем он путешествовал, не было. Я кучу времени потратила, сверяя списки, и обнаружила, что цифры в скобках — это количество детей. Например, «М. Грегори» — на самом деле Мари Грегори, и она села на корабль с мужем и малолетним сыном. Муж умер, но Мари с сыном выжили. Форбсы — Джозеф и Шарлотта, а двойка — две их дочери. Имена детей есть в манифесте, но для выплаты страховки они не нужны, там просто указываются цифры.
— Так значит, с Эвелин Фарнэм был ребенок?
— Когда затонула «Виктория», Эвелин Фарнэм было четырнадцать лет. Сильно сомневаюсь, что это был ее ребенок.
Софи так резко отставляет чашечку, что блюдечко дрожит. Я вижу, каким восторгом загораются ее глаза, когда она понимает, что к чему.
— Джозефина.
— Ага. Подозреваю, они с Уильямом выдавали своего ребенка за ребенка ее сестры, по крайней мере, на борту корабля. Готова поспорить, приехав в Америку, они собирались вместе воспитывать своего сына, а Эвелин взяли нянькой для малыша. Вот зачем она поехала с ними.
— Сына? — Софи вопросительно изгибает бровь.
— Скоро и до этого доберемся.
— Но как Джозефина умудрилась родить ребенка, чтобы ни герцог, ни герцогиня не узнали? Особенно герцогиня. Джозефина была ее горничной. Она бы не смогла скрыть беременность. — Софи запинается. — Хотя нет, тут я, пожалуй, не права. Беременность она бы смогла скрыть. Но не рождение ребенка.
— Думаю, она скрывала беременность до последнего. И думаю, как раз поэтому Уильям так спешил сесть на тот корабль. Скорее всего, рожала она тайком, а вскоре они собрали вещи посреди ночи и сбежали, прихватив Эвелин и своего сына.
Я выуживаю из своей верной папки еще несколько листов бумаги.
— А вот теперь начинается настоящее безумие, — предупреждаю я Софи. Она слушает меня, затаив дыхание. — Вот семейные документы, которые получила от кузины Руби Фарнэм. Я их прочла, и вопросов, как обычно, стало только больше, так что вчера я не спала всю ночь и выискивала недостающие фрагменты информации. И вот что нашла. Готова?
— Я, кажется, никогда в жизни не была настолько готова. Это просто невероятно.
— Подожди, то ли еще будет.
Ухмыляясь, я достаю скрупулезно составленное фамильное древо. Это не древо Талли, над которым я агонизировала несколько месяцев, а другое, новое. Его я нарисовала минувшей ночью.
— Вот семейное древо Фарнэмов. — Пока не передаю бумагу Софи, а зачитываю вслух: — У Джозефины был брат, Мэтью, и сестра, Эвелин. Руби — потомок Мэтью, он ее дедушка. Кузина Руби — Кэтрин Керр, напротив, потомок Эвелин.
— Блестяще. То есть теперь мы знаем, что случилось с Эвелин после крушения «Виктории»! Она выжила и вернулась в Британию?
Я кладу семейное древо себе на колени, а сама достаю очередные бумаги и медленно раскладываю их на столе.
— Вот сумма, которую Эвелин получила от компании «Северная звезда». Вот чек за билет в Англию, который она купила две недели спустя. В одну сторону. Что, кстати, было совершенно бесшабашным поступком для этой девочки. Представь, она только что чуть не утонула в море, а потом развернулась и села на другой корабль. Суровая девица.
Софи смеется.
— И правда.
Я со шлепком припечатываю к столу еще одну бумажку.
— Вот страница из дневника матери Джозефины и Эвелин. Он был в тех бумагах, которые мне сразу дала Руби, но я не обратила на него особого внимания, потому что тогда была сосредоточена на Джозефине, а не на ее сестренке. Посмотри сюда, видишь? Миссис Фарнэм сокрушается, что Эвелин решила не возвращаться на службу к Талли и вообще не стала оставаться в Англии. Более того, Эвелин, вернувшись в Англию, даже не навестила мать. Она снова села на корабль — на сей раз в Ирландию.
— К Роберту? — ахает Софи.
— Да. И нет. Вот тут я на некоторое время завязла, но потом сообразила, что к чему. В документах Кэтрин Керр я нашла свидетельство о рождении мальчика — как я понимаю, сына Джозефины и Уильяма. Вскоре после его рождения Уильям поспешно купил билеты на «Викторию», так что все сходится. Ребенка зовут Александр, а его родителями значатся Эвелин и Генри.
Лоб Софи прорезает морщинка.
— А ты считаешь, что Генри и есть Роберт?
— Судя по всему… — Я протягиваю ей копию маленького семейного портрета, найденного Кэтрин Керр на чердаке. — Да.
На фотографии — молодая женщина, пугающе похожая на Джозефину, и мужчина лет двадцати пяти, пугающе схожий с портретами Роберта Талли.
— Думаю, он жил в Ирландии под вымышленным именем, и тут его выследила Эвелин. Интересно, не знала ли она заранее, как найти его, — вслух размышляю я. — Должно быть, он сказал Джозефине, куда направляется, когда она отвергла его и выбрала его брата. В любом случае мы можем только предполагать, как все было, но Эвелин, я думаю, явилась на порог к Роберту с младенцем — сыном его брата. Она не могла рисковать и везти ребенка домой, к своей семье, потому что знала, что ее мать тотчас же отвезет ребенка Талли. А еще она знала, что Талли никогда не будут любить ублюдочного сына Уильяма и горничной и не будут о нем заботиться.
— Ты считаешь, что Роберт — ныне Генри — приютил ее.
— Более того, он на ней женился. — Я выкладываю следующую страницу. — Вот объявление о свадьбе, напечатанное в местной газетенке в маленькой ирландской деревушке. Эвелин Фарнэм сочеталась браком с Генри Брауном.
Софи напрягается всем телом.
Она не сразу понимает, что я сказала, а когда понимает, поворачивается ко мне со смесью удивления и недоверия.
— Ты сказала, Генри Браун?
Я расплываюсь в широченной улыбке, которую сдерживала все это время.
— Именно это я и сказала.
Пораженная, она качает головой.
— Но… как?.. Не понимаю.
— Когда Джозефина разбила Роберту Талли сердце, он сменил имя на Генри Брауна. Кроме того, в ту пору его заставляли жениться на принцессе, а он этого совершенно не хотел. Подозреваю, он намеревался прожить остаток жизни в одиночестве, пока Эвелин не обратилась к нему за помощью. В итоге они воспитали сына Уильяма и Джозефины как своего собственного, а кроме того, у них родилось еще четверо детей. Например, их дочь — Аманда Браун — мать Кэтрин Керр. А вот первенец, сын Уильяма… тот самый сын, Александр Браун, это…
— Мой дедушка, — заканчивает Софи. У нее перехватывает дыхание.
— Твой дедушка, — киваю я. — У которого тоже был один сын — твой папа. Я так понимаю, твой отец — ирландец?
— Ирландец, да. Он переехал в Лондон ближе к двадцати годам.
Я снова улыбаюсь. Мое блестящее расследование принесло потрясающие результаты. Да, говорить так — нахальство. Но я целую ночь изучала все эти материалы, и теперь имею право ликовать.
— Дедушка Алекс — сын Уильяма Талли? — Софи все еще качает головой. Вид у нее потрясенный.
— Полагаю, так и есть. Ты сказала, что именно дедушка устроил твоего папу на работу к Эндрю Талли?
Софи до сих пор не может прийти в себя после всего, что я ей рассказала.
— Да, он. Папа, когда уехал из Ирландии, волновался, что не найдет работу, но дедушка заверил его, что у него есть связи.
— Связи были у Роберта, — поправляю я. — После переезда он держался подальше от Талли, но явно не разорвал окончательно все связи с ними. В конце концов, он поговорил с сыщиком, отправленным Лоуренсом Талли. Вполне логично было бы предположить, что он более-менее поддерживал связь со своим братом Лоуренсом, а значит, Брауны и Талли всегда были так или иначе связаны.
— Это… надо обдумать.
— Господи, не то слово. Прости, что вывалила все это на тебя без предупреждения. Когда я сложила все воедино, не могла поверить тому, что узнала.
— Может, ты ошиблась? — в голосе ее — вопрос.
— ДНК-тест с легкостью даст ответ, — замечаю я, пожав плечами.
— Если это правда…
Я широко улыбаюсь.
— Если это правда, значит, твой отец — истинный наследник земель и титулов Талли. А по меньшей мере эту информацию можно отлично использовать в качестве рычага, если ты решишь пойти против семейства. Ведь если ты — та, кто я думаю, ты кое на что имеешь право. — Чуть ласковее я добавляю: — Твой отец кое на что имеет право.
В глазах Софи блестят слезы.
— Господи, Эбби.
— Мой тебе совет: сделай ДНК-тест. Если все это… — я обвожу рукой море документов, заполонивших стол, — не является кучей чудовищных, невероятных совпадений, то я уверена в своей гипотезе.
— Если все это правда, то я у тебя в долгу, и никогда не смогу расплатиться.
Я отмахиваюсь.
— Ой, цыц. Никакого долга. Было весело.
Теперь ее черед улыбаться.
— Весело, — эхом откликается она.
— Ты и понятия не имеешь насколько. — Я начинаю собирать бумаги, запихивая их обратно в папку. — Я все оставлю тебе. Это копии. И знаешь что? У тебя есть возможность мне отплатить. Позвони, как только узнаешь, права я или нет.
— Разумеется, — обещает она.
Через несколько минут я выхожу на свежий вечерний воздух, рассеянно вызываю «Убер», чтобы вернуться в Ноттинг-Хилл. В голове туман от безумного потока информаций, от хаоса мыслей. Зато вслед за умственной перегрузкой приходит ощущение удовлетворения — настолько глубокое и чистое, что пробирает до слез.
Я разгадала загадку. Несколько месяцев заглядывала под каждый камень, в каждый уголок, ездила по всей стране, разбила лагерь в библиотеке. И вот он — момент кульминации.
Никогда прежде я так собой не гордилась.
Хотя, пожалуй, больше всего удовлетворения приносит то, что я искренне верю, что каждый герой этой истории так или иначе обрел счастливый финал. Может, Джозефина и не выбрала Роберта, но он в итоге прожил счастливую жизнь — в определенном смысле. У него была семья. Жена, которая, надеюсь, заботилась о нем (если верить переписке Фарнэмов, Эвелин была милой и доброй девушкой). Надеюсь, она была к нему добра.
А Джозефина заполучила Уильяма. В записке, оставленной Роберту, она сказала, что за Уильямом ее позвала судьба.«Куда бы он ни отправился, мое сердце всегда последует за ним».Что еще важнее, их сын, плод их любви, пережил трагедию. Так что в некотором смысле эти двое продолжили жить — в нем.
Я стою на обочине, поджидая машину, и мысленно возвращаюсь к тому, что сказал вчера в библиотеке мистер Баксли. Наш разговор преследует меня всю дорогу домой. Все то время, что я стою в душе перед сном. Когда ныряю под одеяло. Мой мозг еще несколько часов гудит; я ни о чем не могу думать, только о последних минутах Джозефины и Уильяма на борту тонущего корабля.
Последние мгновения жизни, последние сожаления. Я пытаюсь представить, о чем подумала бы сама в такой ситуации. Что хотела бы оставить позади. Чьей руки хотела бы коснуться перед смертью.
Я медленно выдыхаю. И теперь знаю, что делать дальше.
Но сначала надо собрать вещи.
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Черный кеб привозит меня в аэропорт уже затемно. Всю дорогу я так сильно сжимала кулаки, что на ладонях остались кроваво-красные полоски от ногтей. Едва машина останавливается, я хватаю чемодан, выскакиваю на улицу и несусь к раздвижным дверям.
Перед выходом из дома я отправила сообщение: написала, что мне надо сказать нечто важное.
Он согласился подождать меня.
И вот теперь мне кажется, что с каждой минутой все выше вероятность, что он передумает.
Повсюду знаки, указывающие дорогу к контрольно-пропускному пункту, и я бегу по полированному вестибюлю, лавируя между маленькими детьми и потерявшимися туристами. Это настоящая полоса препятствий. Удивительно, сколько энергичных, полных жизни путешественников можно встретить в такой час.
Каждое объявление о посадке кажется насмешкой, и я бегу все быстрее. Что, если он уже не хочет, чтобы я ехала с ним? Что, если он решил, что на меня не стоит тратить силы, а сам он сможет найти кого-нибудь получше занудной и язвительной американки?
Я стараюсь заглушить такие мысли. Напоминаю себе, что, если все по-настоящему, неважно, как именно мы пришли к нынешнему моменту. Главное, что пришли.
На подходе к КПП я оглядываю толпу, выискиваю его лицо. С каждой секундой страх все глубже запускает когти мне в сердце, тревога все крепче сжимает мне горло.
И тут я замечаю его у кадушки с пальмой.
Наши с Джеком взгляды встречаются, и у него на губах появляется неуверенная улыбка.
Когда я подхожу ближе, он замечает, что я тащу за собой чемодан на колесиках.
— Куда-то собралась? — беззаботно спрашивает он.
Дрожащей рукой я достаю из заднего кармана распечатанный посадочный талон.
— Это невозвратный билет, — сообщаю я.
Ярко-голубые глаза сверкают.
— Да у тебя серьезные намерения.
Я улыбаюсь, вымученно и с робкой надеждой.
— Если приглашение еще в силе, я бы хотела поехать с тобой в Сидней и познакомиться с твоей мамой.
— Почему ты передумала? — он медлит, на лбу появляется морщинка. Ему явно не хочется продолжать, но он себя заставляет: — И что с Нейтом?
— Знаю, что я долго тянула, и это, наверное, было не совсем справедливо по отношению к тебе, но я поняла, чего хочу. У меня были чувства к вам обоим, и это сбивало меня с толку, но папа был прав. Невозможно любить двоих одновременно. — Я резко выдыхаю. — А люблю я — тебя.
— Да неужели? — Джек с трудом сдерживает гордую улыбку.
— Думаю, мне нравилась сама идея отношений с Нейтом, — признаюсь я.
Сглотнув, пытаюсь подобрать правильные слова, хотя в такси по дороге сюда уже успела потренироваться. Однако объяснить, что я испытываю к Нейту, трудно. Если закрыть глаза на безумное физическое влечение, я была очарована. Очаровал меня даже не он, а мысль о том, какой я могу быть с ним. Вот только это был лишь маскарадный костюм, роль в пародии на настоящую жизнь. Я будто пыталась вписать себя в сцены, где мне не было места. И все это было так же далеко от реальности, как и мои попытки вкусить полную жизнь через отцовские приключения, давно оставшиеся в прошлом.
— Эббс? — подает голос Джек, и я понимаю, что надолго замолчала.
Я переминаюсь с ноги на ноги, кручу в руках посадочный талон, потому что обсуждать подобное с Джеком неловко. Однако я всегда требовала от него честности и должна ответить ему тем же.
— Ты знаешь, кто мой отец. Все эти годы я считала, что многое упускаю, ведь он практически спрятал меня от всего мира. А потом я осознала, что на самом деле не такая, какой считала себя.
Произнести это вслух — все равно что испытать катарсис, и ощущение куда мощнее, чем я ожидала. Однако все так и есть. Я не такая. Нестись по улицам на мотоцикле навстречу неизвестности, конечно, весело, но мне нравится корпеть над исследованием и смотреть регби по субботам. Нравится забиться в уголок в библиотеке поздно вечером и встречаться с друзьями за бокальчиком в пабе недалеко от дома. Нравится сидеть дома в дождь и читать книгу. Я с удовольствием смотрю фильмы, устроившись на диване. Люблю ужинать с друзьями. Простые радости жизни. Я наслаждаюсь компанией, а не хаосом.
— Приехав сюда, я больше всего боялась не вписаться. Боялась, что не буду чувствовать себя как дома. Но этого не случилось. Мой дом рядом с тобой. — Меня переполняют эмоции, в горле стоит ком. — Ты, конечно, ужасно облажался. Но я знаю, что намерения у тебя были не дурные. Я знаю, кто ты. И рядом с тобой я знаю, ктоя. И я себе нравлюсь. Да, я еще очень юная, и мне многому предстоит научиться, но я хочу учиться и расти, лишь бы рядом с тобой. Я люблю тебя, Джек. Знаю, я долго собиралась с мыслями, но, если ты все еще согласен, именно с тобой я…
Закончить он мне не дает.
Не успеваю я и глазом моргнуть, как Джек сгребает меня в объятия и отрывает от земли. Крепко прижав меня к себе, глубоко, отчаянно целует, и меня охватывает облегчение. Я обвиваю ногами его талию, совершенно не заботясь о том, что на нас смотрят несколько сотен человек.
Я в кои-то веки полностью спокойна, потому что приняла верное решение. Впервые за несколько месяцев я абсолютно уверена в том, что знаю, куда ведет меня сердце.
Отстранившись, я заглядываю в его потрясающие глаза.
— Как сказала Джозефина в одном из писем, мама вечно твердила ей, что сердце никогда не даст сбиться с пути. Думаю, она была права.
Он на мгновение задумывается, а потом улыбается — дерзкой и ослепительной улыбкой настоящего австралийца, от которой я всегда таю.
— Слушай, по-моему, это куда более разумно, чем сравнивать сердце с гребаной ветряной мельницей.
Мы оба хохочем. Жадные поцелуи перемежаются взрывами смеха — по-моему, в этом вся суть наших отношений. Но я люблю их. Люблюего.
Я слегка отстраняюсь и говорю:
— Прости, что так долго собиралась с мыслями.
— Я бы подождал еще, — шепчет Джек мне в губы. — Столько, сколько нужно. Ты ведь всегда того стоила.
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Эпилог

Каникулы в Сиднее заканчиваются слишком быстро. Я, разумеется, могла бы спокойно обойтись без огромных жуков, которые выглядят так, будто выползли из лаборатории после неудачного эксперимента с радиацией, но в целом все прошло отлично: погода была прекрасная, а семья у Джека — просто чудесная. Полет был долгим, так что у меня была масса времени попереживать обо всем, что может случиться, если мама Джека меня возненавидит, но с того самого момента, как мы вошли в дом, Трейси Кэмбелл была ко мне добра и гостеприимна.
Камень преткновения был всего один: едва я призналась, что мой отец — Ганнер Блай, разговор принял неловкий оборот. Трейси отправила Оливера на чердак, откуда он вернулся с коробкой винтажных сувениров с абсолютно всех папиных концертов и выступлений в Австралии. Оказывается, мама Джека в свое время была ярой фанаткой. Практически одержимой. Чарли пошутил, что теперь у мамы есть шанс с Ганнером, и всю оставшуюся неделю они подкалывали нас с Джеком: мол, если мы подпустим его мать к моему отцу, то в итоге станем братом и сестрой.
Не стоит и говорить, что Чарли в моих глазах — не самый приятный родственник Джека.
Впрочем, вернуться в Лондон приятно. Во-первых, когда живешь в одном доме с мамой Джека, его младшей сестрой и двумя из трех братьев, урвать хотя бы секунду наедине совершенно невозможно. Мы быстро сообразили, что стены в доме слишком тонкие, чтобы мы смогли в полной мере наслаждаться новообретенным официальным статусом пары.
Теперь, вернувшись домой, мы совершенно не в состоянии оторваться друг от друга. Ли это приводит в отчаяние.
Когда мы с Джеком устроили общее собрание, чтобы объявить парням о своих отношениях, Ли, не стесняясь в выражениях, высказал кучу возражений. Тирада была долгой, а фраза «а не то пеняйте на себя» повторялась с завидным упорством. Впрочем, мы заверили его, что у нас не сиюминутная интрижка с ограниченным сроком годности. Учитывая, сколько мы уже пережили, думаю, у нас была масса времени, чтобы обдумать, чего мы хотим. Этого мы и хотим.
В связи с этим я всерьез подумываю, как бы перевестись в Пембридж и окончить обучение здесь. Впереди лето, а я не готова пересечь океан и оказаться так далеко от Джека. Возможно, придется позвонить доктору Ву и спросить у него совета насчет того, как лучше объявить о новостях моему бедному папе. Зато, по крайней мере, разговор с ним вряд ли будет таким напряженным, как тот, что состоялся у меня на днях с Нейтом.
Мы с ним встретились вскоре после моего возвращения из Сиднея. Обменялись впечатлениями о поездках, обсудили его планы на лето. Он сказал, что скучает по мне. Наверное, пытался прощупать почву, понять, не сомневаюсь ли я в принятом решении. Я заверила его, что нахожусь именно там, где должна быть, и мое решение меня устраивает. Кажется, в итоге он только обрадовался, что ему предстоит путешествовать в одиночку. Нейт — вольная птица. Его нельзя укротить. Подозреваю, мы с ним попросту сдерживали бы друг друга, не давали бы друг другу идти по предначертанному пути.
И все же прощаться непросто. А буквально через день меня ожидало еще одно прощание. На очередном общем собрании мы договорились, что пора расстаться с крошечным чудовищем, которое бродит по нашему дому, — с его кошачьей светлостью лордом Хью. В наше отсутствие Ли и Джейми неделю заботились о коте и чуть не сошли с ума. Инициатором в итоге выступил Джейми: взвыл, что хочет снова заниматься сексом и устал объяснять своим девицам, откуда у него столько царапин на теле.
Ли проявил удивительную для него зрелость: заявил, что собирается честно поговорить с лордом Эриком и признаться ему, что не хочет — не хотел и никогда не захочет — заниматься выставочными кошками.
Так что мы проголосовали и единогласно приняли решение отдать Хью мистеру Баксли. Клянусь, этот чопорный и сдержанный (и обожаемый мной) человек даже прослезился при виде убийственного оскала нашего комка шерсти. Что-то мне подсказывает, что они идеально подойдут друг другу.
Мне удалось порадоваться не только за мистера Баксли, который обрел нового члена семьи, но и за Софи Браун. В начале апреля я получила от нее чудесные новости. Мое расследование принесло плоды: Софи и ее отец действительно являются кровными родственниками Талли. Самым поразительным оказалось то, что герцог — Эндрю Талли — был в восторге, узнав, что его старый друг Дэниел Браун на самом деле его давно пропавший кузен. Герцог заверил Софи, что о ее папе будут заботиться до конца его жизни. Без вопросов.
Циник во мне считает, что он сделал столь щедрое предложение, чтобы Софи с Дэниелом не посягнули на его земли и титул, но Софи вся эта ерунда в любом случае не нужна. Единственное, чего ей всегда хотелось, чтобы отец был счастлив, здоров и ухожен.
Всякий раз, вспоминая этот год, я поражаюсь тому, как вообще пришла к нынешнему моменту. Парень, которого я никогда не должна была встретить, стал неотъемлемой частью моей жизни, моего взросления, и рядом с ним я стала лучше понимать саму себя. Полагаю, все дело в череде счастливых случайностей, в поворотах судьбы, которая вечно плетет против нас интриги: расставляет капканы, сбивает с ног, — но в итоге только закаляет. Помогает стать сильнее, чем прежде.
Я так долго считала, что мне хочется наполнить жизнь сплошными приключениями и открытиями, а оказалось, надо было просто обрести себя и наслаждаться тихими, радостными моментами. Научиться быть в ладу со своим истинным «я», уметь оставаться наедине с собой и с мыслями, в которых нечего скрывать.
Похоже, только пройдя весь этот путь, я смогла по-настоящему понять свое сердце и оказаться там, где мне всегда суждено было быть.



Примечания

1 Город на юге США, столица штата Теннесси. –Здесь и далее прим. пер., если не указано иное.

2 Так же — сепарационная тревога или тревожное расстройство сепарации. Расстройство, свойственное в основном детям, но проявляющееся и во взрослом возрасте. В широком смысле характеризуется наличием неадекватного и чрезмерного страха или тревоги по поводу реальной или воображаемой разлуки с объектом привязанности — человеком или местом.

3 Серия фильмов о похождениях отставного агента ЦРУ, который вынужден возвращаться к борьбе с преступностью, когда под угрозой оказывается его семья. В первом фильме его дочь, отправившись в Париж со своей подругой, садится в такси с незнакомым молодым французом, а в итоге становится жертвой похищения.

4 Имеется в виду The View — американское дневное ток-шоу, созданное Барбарой Уолтерс и выходящее на телеканале ABC с 11 августа 1997 года по настоящее время.

5 Британские сериалы.

6 Поклонница поп- или рок-группы, сопровождающая своих кумиров во время гастролей и часто живущая с ними половой жизнью.

7 TMZ — онлайн-таблоид, принадлежащий компании Fox Corporation. Запущен 8 ноября 2005 года.

8 Часто именуется «Гигантский самолет» и «Королева небес». На момент своего создания в 1969 году был самым большим, тяжелым и вместительным авиалайнером и оставался таковым в течение 36 лет.

9 Профессиональная бейсбольная команда, базирующаяся в Бостоне, штат Массачусетс.

10 Здесь и далее: социальная сеть, принадлежащая Meta Platforms Inc., признанная экстремистской организацией на территории РФ.

11 Латиноамериканский соус для жареного мяса, состоящий из петрушки, уксуса, чеснока, орегано и молотого красного перца. –Прим. ред.

12 Город в Великобритании, административный центр графства Лестершир.

13 Посттравматическое стрессовое расстройство (ПТСР) — серьезное психическое расстройство, развивающееся у человека после какого-либо травмирующего события и связанное с долгим периодом либо чередой повторяющихся ситуаций, где человек не мог выйти из положения жертвы.

14 Сеть ресторанов быстрого питания.

15 Американский певец, автор песен, музыкант и актер, наиболее известный как главный вокалист группы Aerosmith.

16 Огромная территория неподалеку от Сан-Франциско, принадлежащая Джорджу Лукасу. Помимо, собственно, фермы, служит площадкой для работы над сведением звука и создания визуальных эффектов.

17 Итоговый сведенный и выпущенный официально музыкальный продукт, охраняемый специальным авторским правом, дающим контроль над использованием этой музыки, включая право воспроизводить, распространять, предоставлять к ней доступ и публично исполнять ее. –Прим. ред.

18 Всемирно известный австралийский курорт в 80 км к югу от Брисбена, штат Квинсленд.

19 «Супер-Майк» — фильм Стивена Содерберга о мужчинах-стриптизерах.

20 Одна из двух частных резиденций, принадлежащих королевской семье, в отличие от дворцов, принадлежащих короне. Вторая — Балморал.

21 Часть эпохи Тюдор-Ренессанса в истории Англии в годы правления королевы Елизаветы I (1558–1603). Историки часто называют ее золотым веком английской истории.

22 Название европейского футбола в странах, где популярны другие его разновидности, в первую очередь — в США.

23 Приморский город-курорт в Италии.

24 Сеть магазинов, торгующих женской одеждой и аксессуарами, предметами декора, мебелью, подарками и т. д.

25 Отсылка к героям и культовой ситуации в сериале «Друзья», в которой одни из главных героев (Росс и Рейчел) взяли перерыв в отношениях. Рейчел восприняла это как паузу, в то время как Росс посчитал это окончательным расставанием, и из-за недопонимания возникла комичная ситуация, а фраза Росса «У нас был перерыв!» стала узнаваемой. –Прим. ред.

26 Примерно 104 кг.

27 Американский подростковый фильм 2000 года о группе молодых артистов балета из разных слоев общества, которые поступают в вымышленную Американскую академию балета в Нью-Йорке.

28 Также известный как Солуэйский космонавт и Камберлендский космонавт — фигура на фотографии, сделанной в 1964 году пожарным, фотографом и краеведом Джимом Темплтоном.

29 Вымышленная фигура, с которой пресса связывала всплеск сверхъестественной активности в 1970-е гг.

30 Пад-тай — классическое блюдо тайской кухни из обжаренной рисовой вермишели с овощами и ароматным соусом.

31 Триумфальная арка, возведенная в 1825 году по приказу Георга IV в честь победы Великобритании в Наполеоновских войнах.

32 Около 53 тысяч рублей. –Прим. ред.

33 Примерно 2,1 м.

34 Сто ярдов составляют примерно 91 метр.

35 Американский драматический телесериал с элементами фильма ужасов и чёрного юмора, основанный на серии романов «Вампирские тайны» американской писательницы Шарлин Харрис. –Прим. ред.

36 Унция составляет примерно 28 граммов, фунт — примерно 454 грамма.

37 Примерно 141 км/ч.

38 Пенопластовая доска для серфинга, позволяющая дрейфовать на животе по волнам.

39 Курица тикка масала — блюдо индийской кухни, кусочки курицы, маринованные в специях.

40 Книга из Келлса — богато иллюстрированная рукописная книга, созданная ирландскими монахами примерно в 800-м году. Это одна из самых щедро украшенных изящными миниатюрами и орнаментами средневековых рукописей среди всех дошедших до нас.

41 Помещение в Тринити колледже: здесь хранится Декларация о провозглашении Ирландской республики 1916 г. В этой комнате собрана огромная коллекция книг — около 250 000 экземпляров.

42 В западной системе образования оценки выставляются баллами (процентами) от 1 до 100. «Пятерка» начинается от 90 баллов.

43 Этическая немоногамия — термин, обозначающий подход к отношениям, в которых любовь и близость допустима без сексуальной верности единственному партнеру. Допустимость в данном случае должна быть двухсторонней, а не только со стороны одного партнера.

44 Шесть футов — примерно 183 см. Четыре дюйма — 10 см.

45 В Америке предпоследний год обучения в старшей школе.
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